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ÖZET 

Asıl ismi Mehmed olan Lebîb Efendi, 19. yüzyıl dîvân şairlerindendir. 1785 

yılında İstanbul ‘da doğmuştur.  İyi bir eğitim alan Lebîb Efendi, devletin üst 

kademelerinde birçok kez görev almıştır. Tespit edilebilen yedi eseri bulunmaktadır.  20 

Şaban 1284 (1867) senesinde vefat eden Lebîb Efendi’nin kabri Eyub’da 

bulunmaktadır.  

Yüksek Lisans tezi olarak hazırlanan bu çalışma, 19. yüzyıl dîvân şâirlerinden 

Mehmed Lebîb Efendi’nin on iki mecmuadan mürekkeb “Dîvân-ı Eşâr” (Mecmūa-i 

Eşâr) adlı eserinin Süleymâniye Kütüphânesi, Yazma Bağışlar (1987) numaralı kısımda 

bulunan mecmuânın çeviriyazı metnini kapsamaktadır.  

Söz konusu çalışmada öncelikle Mehmed Lebîb Efendi’nin hayatı ve eserlerine 

değinilmiş; daha sonra ise edebî kişiliği hakkında bilgi verilmiştir. Çalışma sonunda 

tespit edilen hususlar ise “Sonuç” kısmında belirtilmiştir. Bu çalışmayla Lebîb 

Efendi’nin kimliği ve eseri gün ışığına çıkarılarak Türk Edebiyatı içerisindeki yeri ve 

önemi ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

 Anahtar kelimeler: 19. Yüzyıl Dîvân Edebiyatı, Lebîb Efendi, Dîvân. 
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 Master’s Thesis 

      Thesis Supervisor: Prof. Dr. Kenan Erdoğan 

           ABSTRACT 

 

            Lebib Efendi whose real name is Mehmed, is one of the nineteenth century 

poets. He was born in 1785 in Istanbul, had a good education and he worked at high 

level official ranks. He had seven books known. Lebib Efendi (died in 1867)’s grave is 

in Eyup. 

             Thıs master thesis includes the transcription of a manuscript of Dîvân-ı Eşâr 

written by one of the 19th century poets, Mehmed Lebîb Efendi (DoD 1284/1867) as 

twelve volumes, found in Suleymaniye Library, Manuscripts Department with the 

number of 1987. 

            In this study, we have given some information about the life and works of 

Mehmed Lebîb Efendi, adding detailed information about his literary personality. In the 

end of the study, the points that has been determined are shown in the “Conclusion” 

section. With this study, we have tried to show the place and importance of Lebîb 

Efendi in Turkish literature, bringing the personality and work of Lebîb Efendi into 

light. 

            Key Words: The 19th Century Dîvân Literature, Lebîb Efendi, Divan. 
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 YEMİN METNİ 

Yüksek lisans tezi olarak hazırladığım “Mehmed Lebîb Efendi, Dîvân-ı Eşâr - 1,  

(inceleme-metin-sözlük)”  adlı çalışmanın tarafımdan bilimsel ahlâk ve geleneklere 

aykırı düşecek bir yardıma başvurmaksızın yazıldığını ve yararlandığım eserlerin 

bibliyografyada gösterilen eserlerden oluştuğunu, bunlara atıf yapılarak yararlanmış 

olduğumu belirtir ve bunu onurumla doğrularım. 

                    10 Eylül 2014 

                              Halil KARAGÖZ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

 

 

 



 
 V   
  

   

 

    

 

 



 
 VI   
  

     ÖNSÖZ 

Üniversitelerde Eski Türk Edebiyatı veya Klasik Türk Edebiyatı adlarıyla bir 

bilim dalı olarak okutulan dîvân şiirimiz üzerinde; edebiyat tarihi, metin neşri, metin 

tahlili gibi çalışmalar yapılmaktadır. Fuzûli, Bâkî, gibi birinci dereceden şairler yanında 

biraz geri planda kalmış pekçok şairimiz de bulunmaktadır. Bu şairlerimiz üzerinde de 

çalışmalar yapılarak metinlerinin günümüz okuyucusuyla buluşturulması 

gerekmektedir. Edebiyat tarihimizin tam olarak hazırlanabilmesi için bu şairler ve 

eserlerinin de incelenmesine ihitiyaç vardır. 

Söz konusu çalışmalara katkıda bulunmak üzere hazırladığımız yüksek lisans 

tezinde 19. yüzyıl şairlerinden Mehmed Lebîb Efendi’nin Dîvân-ı Eşâr (Mecmûa-i 

Eşâr) Süleymâniye Kütüphânesi Yazma Bağışlar 1987 numaralı kısımda bulunan 

mecmûanın çeviriyazı metnini hazırladık. 

 Mehmed Lebîb Efendi, Dîvân-ı Eşâr - 1 (inceleme-metin-sözlük) adlı yüksek 

lisans tezi üç aşamadan oluşmaktadır 

Çalışmamızın birinci bölümü olan “Giriş”  kısmında 19. asır Türk Edebiyatı 

genel hatlarıyla değerlendirilmiştir. Çalışmamızın ikinci kısmında ise Lebîb Efendi’nin 

hayatı, eserleri ve edebi kişiliği hakkında bilgi verilmiştir. Çalışmamızın üçüncü 

bölümünde ise Süleymâniye Kütüphânesi Yazma Bağışlar (1987) numaralı kısımda 

bulunan mecmûanın çeviriyazı metni verilmiştir. 

Sonuç bölümünde elde ettiğimiz bulgular toplu olarak verilmiş ve genel olarak 

değerlendirilmiştir. Ayrıca çalışmamızın sonuna “Sözlük” eklenmiştir. Çalışmamız, bir 

derya olan edebiyatımıza bir damla da olsa katkıda bulunabilirse amacına ulaşmış 

olacaktır.  

Tez konusunun tespitinden, bütün teferruatına kadar bana yardımcı olan, 

emeğini esirgemeyen çok kıymetli hocam, sayın Prof. Dr. Kenan ERDOĞAN’a 

teşekkürü bir hürmet ifadesi ve minnet borcu bilirim. 

Halil KARAGÖZ       

             

MANİSA/2014 
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         KISALTMALAR 

 

a.g.e.   : Adı geçen eser. 

a.g.mec.  : Adı geçen mecmûa.  

Ank.   : Ankara. 

C.   : Cilt. 

İst.   : İstanbul. 

Ktbh.   : Kütüphâne 

Nu.       : Numara. 

ö.   : Ölüm. 

S.   : Sayı 

s.    : Sayfa. 

TDK   : Türk Dil Kurumu. 

v.    : Varak. 

yay.    : Yayın. 

YB.   : Yazma Bağışlar. 

yy.    : Yüzyıl. 
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TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ 

Metnin yazımı esnasında Osmanlıca harflerle Latin harflerinin uyum sorunu 

sebebiyle ortaya çıkabilecek güçlükleri engellemek için transkripsiyon işaretleri 

kullandık. Kullandığımız transkripsiyon işaretleri şu şekildedir: 

 ś ص a, ā, e, i, ı, u, ü ا

 ż, đ ض b, p ب

 ŧ ط P پ

 ž ظ t ت

 Ǿ ع ŝ ث

 ġ غ c, ç ج

 f ف ç چ

 ķ ق ĥ ح

 k, g, (ň) ك ħ خ

 ň ڭ d د

 l ل ź ذ

 m م r ر

 n ن z ز

 v, u, ū, ü, o, ö و j ژ

 h, a, e ه s س

 la, lā ڶا ş ش

 y, ı, i, į ى ǿ ء
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1.GİRİŞ 

 1.1- 19. Yüzyıl Türk Edebiyatına Genel Bir Bakış1     

 Bir devrin edebiyatı, o devrin tarihinden ayrı düşünülemez. Tarihî olayların, 

toplum hayatının, düşünce sisteminin edebiyatı etkilediği yadsınamaz bir gerçektir. Bu 

sebepten dolayıdır ki bir dönemin edebiyatı anlatılırken, önce o devrin tarihi hakkında 

bilgi vermek gerekir. Biz de bu bölümde 19. yüzyılın siyasi, sosyal ve ekonomik 

hayatını kısaca değerlendirmeye çalışacağız.  

 19. yüzyılda Osmanlı Devleti’nin çöküşü bir önceki yüzyıla nisbeten artarak 

devam etmiştir. İdareciler bu kötü gidişe dur diyebilmek için çareler aramayı 

sürdürmüşlerdir. Bir önceki yüzyılda Osmanlı’nın hastalığını keşfeden ve onu kendi 

dairesi içinde tedavi etmeye çalışan devlet adamları ve yazarlar bulunmaktaydı. Ama bu 

tedavinin sonuç vermediğini görünce yöntemlerini değiştirip Batı’daki askerî, ilmî ve 

teknik gelişmeleri örnek almaya başlamışlardır. Bu asırda Batı dünyası ile sıkı ilişkiler 

kurulmuş ve Batı’nın tekniğinden yararlanılması fikri iyiden iyiye güç kazanmıştır. 

Yüzyılın başında Osmanlı Devleti’nin başında padişah olarak III. Selim bulunmaktadır. 

Bu yüzyılın diğer padişahları ise IV. Mustafa, II. Mahmud, Abdülmecid, Abdülaziz, V. 

Murad ve II. Abdülhamit’tir. Bu asra gelinceye kadar Osmanlı padişahları şiir ve 

edebiyatla çok yakından ilgilenmişler, şair ve sanatkârları koruyup gözetmişlerdir. Bu 

yüzyılda ise İlhâmi mahlasıyla şiirler yazan III. Selim dışındaki padişahların şiir ve 

edebiyatla ilgileri bulunmamaktadır. 

 Rusya başta olmak üzere Batılı devletler Osmanlı İmparatorluğu üzerindeki 

baskı ve tehditlerini bu asırda artırarak devam ettirmişlerdir. Osmanlı İmparatorluğu, 

dışta bu gibi sorunlarla boğuşurken içte de büyük sorunlarla yüzleşmek zorunda 

                                                           
1
 Bu bölüm için genel olarak şu kaynaklardan istifade edilmiştir: Ahmet Hamdi Tanpınar, 19 uncu Asır 

Türk Edebiyatı Tarihi, Çağlayan Kitabevi, İst. 2001; Ahmet Atillâ Şentürk - Ahmet Kartal, Eski Türk 

Edebiyatı Tarihi, Dergâh yay., İst. 2008; Mine Mengi,  Eski Türk Edebiyat Tarihi, Akçağ yay., Ank. 

2000; Cemal Kurnaz, Eski Türk Edebiyatı, Kitabevi yay., Ank. 2005; Necla Pekolcay, İslami Türk 

Edebiyatı, Kitabevi yay., İst. 2002; Başlangıçtan Günümüze Kadar Büyük Türk Klasikleri, C. 8, Ötüken-

Söğüt yay., İst. 2004. s. 99-105. M. Kayahan Özgül, XIX. Asrın Özel Bir Mahfeli Olarak Encümen-i 

Şuarâ, Kurgan yay., Ank. 2012; Kenan Erdoğan, Said Paşa Dîvân’ına Göre 19. Yüzyıl Dîvân Şiirinde 

Görülen Bazı Değişimler, Türkiyât Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S. 9, s. 83-106; Hasibe Mazıoğlu, 

“Türk Edebiyatı, Eski”, Türk Ansiklopedisi, C. XXXII, s. 132-134; Encümen-i Şuarâ mad., Türkiye 

Diyânet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. 11, İstanbul 1995, s. 179-181; Nihad Sâmi Banarlı, “19. Asırda 

Türk Edebiyatı”, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C. 2, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 2001; Mustafa İsen 

ve diğerleri, Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Grafiker yay., Ank. 2011. 
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kalmıştır. Bu sorunların başında Fransız İhtilali’nin yaydığı milliyetçilik fikri 

gelmektedir. Milliyetçik akımı Osmanlı İmparatorluğu gibi çok uluslu devletleri 

derinden etkilemiştir. Devlet içinde bulunan etnik gruplar merkezî idâreden ayrılmak 

istemekte ve devlete karşı isyan ederek sıkıntıların artmasına sebep olmaktadır. Bunun 

sonucunda asırlar boyu süren Osmanlı birlik ve beraberliği büyük yara almaktadır. 

 Bu asırdaki yenileşme hareketlerinin önündeki en büyük engellerden birisi 

Yeniçeri Ocağı’dır. Yeniçeriler kaba kuvvet olarak her yeniliğe karşı olumsuz tavır 

takınmışlardır. 1826 yılında yenileşme sürecinin önündeki en büyük engel olan Yeniçeri 

Ocağı II. Mahmut tarafından kaldırılmıştır. Bu sayede hem yeni bir ordu kurulmasına 

yol açılmış hem de yapılmak istenen değişiklere uygun bir zemin oluşturulmuştur. 

Yeniliklerin önündeki bir diğer engel medreselerdir. Medreseler de tıpkı Yeniçeri Ocağı 

gibi her yeniliğin karşısında durmuşlardır. Sonuç olarak asker ve ulemâ devlet içinde 

zararlı kurumlar haline gelmiştir. Bu kurumların kaldırılması ve değiştirilmesiyle 

yapılacak olan yenileşmelerin önü açılmıştır.  

 Değişim ve yenileşme hareketleri bu dönemde Osmanlı İmparatorluğu’nun her 

alanında açıkça görülmektedir. Harbiye nazırı Mustafa Reşid Paşa’nın gayretleriyle 3 

Kasım 1839’da ilan edilen Tanzimat Fermânı sayesinde yenileşme hareketi devletin 

resmi programı haline gelmiştir. 1876 senesinde II. Abdülhamit’in I. Meşruyet’i ilan 

etmesiyle hukuk ve rejim konularında köklü değişiklikler meydana gelmiştir.   

 Türk kültürü üzerinde bu asırda birçok batılı bilim insanı çalışmıştır. Türk Halk 

edebiyatı biliminin kurucusu olan Vambery, 1857 senesinde İstanbul’a gelerek Reşid 

adını almış ve hariciye nezaretinde tercümanlık yapmıştır. Redhouse ve Hammer Reşid 

Paşa’nın kurmuş olduğu Encümen-i Dâniş’in üyesi olmuşlardır. Batılı türkologlar 

birçok önemli inceleme ve çalışmaya imza atmışlardır. E.J.W. Gibb, Türk edebiyatı 

tarihini anlattığı 6 ciltlik Osmanlı Şiir Tarihi isimli eserini kaleme almıştır. Hammer, 

Osman Gazi’den 1774’e kadar olan dönemi anlatan 17 ciltlik Türk Tarihi’ni ve 2200 

Türk şairini tanıttığı Osmanlı Şiir Sanatı Tarihi adlı eserleri yazmıştır. Önemli bir bilim 

insanı olan Redhouse ise uzun yıllar uğraşarak Türkçe-İngilizce Sözlük’ünü yazmıştır. 

Bu bilim insanları Türk dil, tarih ve edebiyatı ile ilgilenenlere yol gösterip örnek 

olmuşlardır. 
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18. asrın devamı niteliğinde olan 19. asra dîvân şiirinin ustaları olan Nedîm ve 

Şeyh Gâlib’in gölgesi altında girilmiştir. Bu şairlerden sonra dîvân şiiri orijinalliğini 

kaybetmiş, şairler eski ustaları tekrarlamaktan öteye gidememiş, orijinallik gösterme 

hevesiyle yapmacıklığa düşülmüştür. Mahallileşme akımına ve İstanbul Türkçesine 

verdiği değerle bilinen 18. yüzyıl şâiri Nedim’in etkileri bu dönemde de devam 

etmektedir. Ancak bu dönemdeki şiirlerde Nedim’deki bu zarafetten eser yoktur. Bu 

asırda “Sebk-i Hindî” geçen döneme göre ehemmiyyetini kaybetmiştir. Bu üslûbu tercih 

eden şâirlerin sayısı bir hayli azdır. Tasavvuf bu dönemde Dîvân şiiri için önemli bir 

kaynaktır. Çeşitli tarikatlara mensup birçok şair bulunmaktadır. Herhangi bir tarikata 

mensup olmayan şairler ise tasavvufî terminolojiden istifâde etmişlerdir. 

 Bu dönemde önceki asırda kullanılan nazım şekilleri kullanılmaya devam 

edilmiştir. Lakin nazım şekillerinin bazılarında artış, bazılarında ise önemli bir azalma 

söz konusu olmuştur. Bir önceki asra göre kullanımında azalma görülen nazım 

şekillerinin başında “mesnevî” gelmektedir. Az kullanılan diğer bir nazım şekli ise 

“kasîde”dir. Bu asırda “şarkı”lar, “tercî-i bend”ler, “terkîb-i bend”ler ve çeşitli “tarih” 

kıt’aları çok kullanılan nazım şekilleri arasında sayılabilir. Şarkı türünün en fazla 

örneğini Enderunlu Vâsıf vermiştir. En fazla “tarih” düşüren şâirler olarak Sürûrî ve 

Refî-i Kâlâyî’yi sayabiliriz.  

19. yüzyılda geçmiş asırlarda olduğu gibi pekçok şâir yetişmiştir. Bu şâirlerin bir 

kısmının günümüze ulaşan dîvânlarının sadece İstanbul’da bulunan yazma nüshaları 

114’tür. Ayrıca matbaada da birçok dîvân basılmıştır. Bu dönemin dikkat çekici bir 

diğer özelliği kadın şâirlerin sayıca fazlalaşmasıdır. Kadın şairler içinde en dikkat 

çekenleri Leylâ Hanım, Şeref Hanım ve Âdile Sultan’dır. 

 19. yüzyılda dîvanları basılan şairlerin en meşhurlarını şu şekilde sıralayabiliriz: 

Enderunlu Vâsıf (ö.1824), İzzet Molla (ö. 1829), Refi-i Kalâyî (ö. 1821), Halim Giray 

(ö. 1823), Dâniş (ö. 1829), İffet (ö. 1832), Mâhir (ö. 1843), Âkif Paşa (ö. 1845), Hoca 

Fehim (ö. 1845), Leylâ Hanım (ö. 1847), Sermet (ö. 1847), Esat Mulis Paşa (ö. 1851), 

Âlî (ö. 1837), Ârif Hikmet (ö. 1859), Zîver Paşa (ö. 1860), Ayıntaplı Aynî (ö. 1837), 

Şeref Hanım (ö. 1861), Şeyh Nazîf (ö. 1861), Fatîn (ö. 1866), Osman Nevres (ö. 1876), 

Abdülahim Gâlib Paşa (ö. 1876), İrfan Paşa (ö. 1888), Kâzım Paşa (ö. 1889), Said Paşa 

(ö. 1891), Osman Şems (ö. 1893), Eşref Paşa (ö. 1894), Memduh Paşa (ö. 1925).   
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Bu asırda dikkat çeken bir diğer husus ise “Encümen-i Şuarâ” isimli bir 

topluluğun kurulmuş olmasıdır. Bu topluluğun amacı, klâsik şiiri içine düştüğü kısır 

döngüden kurtarmaktır. Topluluk 1277 senesinin sonlarında (Mayıs-Haziran 1861) 

başlayıp 1278’in ortalarına ( Ocak 1862) kadar geçen süre zarfında faaliyet göstermiştir. 

Topluluğun toplantıları İstanbul’da Hersekli Ârif Hikmet Bey’in Lâleli’de 

Çukurçeşme’deki evinde yapılmaktaydı. Encümen-i Şuarâ, aynı yıllarda örneklerine 

rastlanan topluluklar gibi belli bir nizamnâmesi olan resmi veya yarı resmi bir kuruluş 

değildir. Encümen-i Şuarâ,  daha ziyâde aynı ortak zevki paylaşan, çeşitli vesilerle daha 

önceleri de tanışan ve bir kısmı aynı dairelerde çalışmış, çoğunluğunun hemen hemen 

aynı kültür ve anlayışa sahip insanların bir araya geldiği bir dost meclisi hüviyeti 

görünümündedir. Topluluktaki şairlerin bu yakınlıkları dışında bazı ortak özellikleri de 

bulunmaktadır. Çoğunun çeşitli sebeplerle (soy, doğum, memuriyet) Rumeli 

vilâyetleriyle olan bağları vardır. Galip Leskofçalı, Ârif Hikmet Mostarlı, Kâzım 

Koniçeli, Sâlih Nâili ve Sâlih Fâik Manastırlı’dır. İrfân Bey’in çocukluğu Manastır’da 

geçer. Lebîb Efendi Rumeli Eyâleti Deftârdârı olarak Manastır’da bulunmuştur. 

Mustafa İzzet ise defalarca Rumeli Kadıaskerliği yapmıştır. Bektâşi meşrep olmaları, 

değişik de olsa birtakım dergâhlara mensup olmaları ortak özelliklerinden birkaçıdır. 

Encümen-i Şuarâ toplantılarının müdâvimi olan ve isimleri tespit edilebilen belli 

başlı şairler şunlardır: Mehmed Lebîb Efendi, Kadirî Şeyhi Osman Şems Efendi, 

Koniçeli Mûsâ Kâzım Paşa, Hocâ Sâlih Nâ’ilî, İbrâhim Hâlet Bey, Recâî-zâde Mehmed 

Celâl, Memdûh Fâik Bey, Deli Hikmet, Mustafa Refik Bey, Üsküdarlı Hakkı Bey, Sâlih 

Fâik Bey, Mustafa İzzet Efendi, Sadullah Râmî Bey, Mustafa Eşref Paşa, İrfân Paşa, 

Mustafa İsmet Efendi. Daha sonraları bu toplantılara Ziyâ Paşa ve Namık Kemâl de 

iştirak etmişlerdir. 

 Encümen-i Şuarâ toplantıları daha çok bir dost meclisi havasında geçmektedir. 

Bu toplantılarda şiirler okunur ve şiirler üzerine müzakereler yapılırdı. Bu meclisteki 

şâirler eski şiiri ve kültürü iyi bilen edebî zevk ve anlayışa sahip olan kişilerdir. 

Toplantıları idâre eden Leskofçalı Galip Bey, iyi bir şâir olmasına rağmen peltek olduğu 

için konuşmaktan kaçınırdı, onun şiir hakkındaki görüşlerini ise güzel konuşmasıyla 

tanınan Ârif Hikmet Bey aktarırdı. Toplantılara katılan şairlerin yazmış oldukları şiirleri 

okuma işi ise topluluğun en genç üyesi olan Nâmık Kemal’e verilmişti. Leskofçalı 

Galip Bey, bu toplantılara katılan genç şairlere Nef’î, Nâilî Kadîm ve Fehîm-i Kadîm’in 
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şiirlerine nazireler yazmaları hususunda tavsiyeler verirdi. Genç şairler de bu şairleri 

şiirlerinde taklit edip benzemeye çalışmışlardır. Bunların hepsinin şiirde başarılı olduğu 

söylenemezse de 19. yüzyılda dîvân şiirinin ustalarının bu topluluktan çıktığı da 

yadsınamaz bir gerçektir.  

Yapılan bu toplantılar 1861 yılı sonlarına kadar düzenli olarak devam etmiştir. 

Bu tarihten sonra ise çoğunluğu şahsi sebeplerden olmak üzere topluluk yavaş yavaş 

dağılmaya yüz tutmuştur. İlk olarak söylediği bir hicviye yüzünden Sâlih Nâilî 

topluluktan çıkarılır. Leskofçalı Galip bir görevle Trablusgarp eyâletine gider. 

Üsküdarlı Hakkı Bey cinnet geçirir. Mehmed Lebîb Efendi memûriyetinden çıkarılır. 

Nâmık Kemal, Şinâsi ile tanışıp Tasvîr-i Efkâr’da çalışmaya başlar. Bu saydığımız 

sebeplerden ötürü topluluk kendiğinden dağılır.  

Encümen-i Şuarâ, tam anlamıyla şiirde eskiye dönüşü temsil etmez. Klasik 

nazım şekillerine, nazîreciliğe, mazmun sistemine bağlanmaları onları tamamıyla eski 

şiirin devamı olarak göstermez. Bunun dışında bu topluluğu dîvân şiirinden ayıran bazı 

özellikler de göze çarpmaktadır.  Hece veznini, halk şiir tarzını ve sade Türkçe’yi 

benimseyenler vardır. Ayrıca gelenekte olmadığı halde şiirlerine başlık koyanlar, yeni 

tema arayanlar, özellikle siyasî-ictimaî kavramları kullananlar vardır. 

Toplulukta bulunan bazı şairlerde sadeleşme temayülü görülür. Şairler klasik 

tarzda şiir yazmalarının yanında halk edebiyatına da ilgi duymuşlardır. Bunlardan biri 

de kendisini âşık edebiyatına yakın hisseden Mehmed Lebîb Efendi’dir. 

 Mehmed Lebîb Efendi de “Encümen-i Şuarâ” mensuplarından biridir. Yaşlı 

olduğu halde toplantılara katılır ve genç şairlere yardımcı olurdu. İkamet etmiş olduğu 

konağı şairlerin uğrak yerlerinden biriydi. Genç şâirler arasında üstat olarak kabul 

edilirdi. 

 Genel kanaate göre Encümen-i Şuarâ eski şiirin son temsilcisi olarak kabul 

edilir. Ahmet Hamdi Tanpınar bu topluluğu eski şiirin son temsilcisi olarak niteler.  

Encümen-i Şuarâ temsilcileri yüzyıllar boyunca oluşan şiir estetiğine zarar vermeden 

yenileşmeyi denemişlerdir. 

   Özetle bu dönem dîvân şiiri, halk söyleyişlerini şiire sokma ve Nedîm’le 

başlayan mahallileşme akımını devam ettirme temâyülündedir. Ancak bu eğilimde 
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aşırıya kaçılmıştır. Bu durum ise klâsik şiirin estetik değerinin düşmesine ve 

orijinalliğini kaybetmesine neden olmuştur. Dönem şairleri, eski ustaları taklitten öteye 

gidememiştir. Belli nazım şekilleri “şarkı, terkîb-i bend, tercî-i bend” çokça 

kullanılırken, bazı nazım şekillerinin de “mesnevi” kullanımı giderek azalmıştır.  

   

 

    2. MEHMED LEBÎB EFENDİ’NİN 

           HAYATI, ESERLERİ VE EDEBİ KİŞİLİĞİ 

2.1 - Hayatı 

Asıl ismi Mehmed olan Lebîb Efendi 19. yüzyıl dîvân şâirlerindendir. 

Kaynakların çoğunda adı ile mahlası birlikte zikredilerek Lebîb Mehmed veya Mehmed 

Lebîb olarak anılmış, bazen de isminin, mahlasının ya da her ikisinin sonuna bir 

“Efendi” unvanı eklenmiştir. 

 

Şâirin “akıllı, zekî, fatîn, akıl ve zekâ sâhibi”2 gibi anlamlara gelen Lebîb 

mahlasını, nasıl veya kimden aldığı ve ne zamandan beri kullandığına dair herhangi bir 

bilgiye rastlanılmamıştır. 

 

İnceleme konusu olarak ele aldığımız Lebîb Efendi 1199 (1784-1785)3 yılında 

İstanbul’da doğmuştur.4 Lebîb Efendi’nin doğum tarihi bazı kaynaklarda farklı ifade 

edilmiştir. Osmanlı Müellifleri’nde5 şairin doğum tarihi (1199) olarak belirtilirken, 

Sicill-i Osmanî6 ve Fatin Tezkiresi’nde7 Lebîb’in doğum yılı olarak 1203 (1788-1789) 

tarihi verilmiştir. 

                                                           
2
  Şemseddin Sâmi, Kâmûs-ı Türkî, Çağrı Yayınları, İstanbul 1996, s.1237. 

3
 İbnü’l Emin Mahmud Kemâl İnal, Son Asır Türk Şairleri (Kemâlü’ş-Şuarâ), Atatürk Kültür Merkezi 

Başkanlığı Yayınları, Ankara 1999, C. 3, s. 1225. 
4
 Lebîb’in kızı, Mâbeyn Müşîri Abdülhamid Ferid Paşa’nın karısıdır. Onun oğlu olan İzzeddin Bey’in 

İbnülemin’e verdiği doğum tarihi 1199’dur. 
5
 Bursalı Mehmed Tâhir Efendi, Osmanlı Müellifleri, Meral Yayınları, İstanbul 1972, C. 2, s. 214. 

6
 Süreyyâ, Mehmed, Sicill-i Osmânî, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul 1996, C. 3, s. 901. 

7
 Çiftçi, Ömer, Fatin Davut-Hâtimet’ül-Eş’âr, www.kulturturizm.gov.tr, Ankara 2007, s. 362. 

http://www.kulturturizm.gov.tr/
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Mehmed Lebîb Efendİ, Tophâne Ruznâmçecisi Mustafa Efendi’nin oğludur. 

Özel dersler alarak eğitim gören ve kendini yetiştiren Lebîb, bir süre Ruznâmçe 

Kalemi’nde çalışmaya devam ederse de daha sonra babasının 1 Rebîulevvel 1228 (4 

Mart 1813)’de vefātı üzerine hâcelik rütbesiyle onun yerine tâyin olunur. On üç sene 

bizâtihi bu görevde bulunur. 

 

1241 (1826)’de yeniçerilik lağvedilirken, Koca Mustafa Paşa civarında bir 

tekkenin post-nişîni olan Feyzullah Efendi’nin oğlu Küçük Şeyh, müntesiplerinden 

Tophâne Nâzırı Sadık Efendi’ye karışıklık çıkaranlardan ve kendi dervişlerinden olan 

Yeniçeri mumcusu Arnavud İsmail’lin oğlu Süleyman’ın arandığını söyleyerek, onu 

saklamasını ister. Bunun üzerine Sadık Efendi de maiyetinde ruznâmçeci olan Lebîb 

Efendî’nin evini bu iş için uygun görür. Lebîb Efendi, Süleymân’ın serasker tarafından 

aratıldığını duyunca, suçlunun kendi evinde saklandığını zâbitlere ihbâr eder. Zâbitler 

de Sadrıâzam Selim Paşa’ya haber verirler. Bu ihbâr üzerine Süleyman Lebîb’in 

evinden alınıp idâm olunur. Sultan II. Mahmud Tophâne Nâzırı Sadık Efendi ile Lebîb 

Efendi’yi de idama mahkûm eder; fakat Pertev Paşa ve devlet büyüklerinden birkaçının 

istirhamıyla ölümden kurtulurlar. Sadık Efendi Amasya’ya sürgüne gönderilir 28 

Zilkade 1241 (4 Temmuz 1826); Lebîb ise durumu haber vererek sadakatini göstermiş 

olmasına rağmen, haber vermeyi birkaç gün geciktirdiği için Kütahya’ya sürülür. Bir 

müddet sonra affolunarak İstanbul’a döner. 11 Şevval 1243’te başlayan Rusya 

Savaşı’nın başlarında Tuna nehrinin kıyısındaki kalelerin kontrolüne memur edilir. 

Savaşın ilerleyen safhalarında ise, Şumnu Ordusu Mühimmat-ı Harbiyye Nezaretine 

getirilir. Lebîb bu vazifesinin sona ermesi üzerine İstanbul’a döner.8   

 

Lebîb Efendi, muhtelif tarihlerde Sırbistan’a, Arnavutluk’a ve Bosna’ya geçici 

memuriyetlerle gönderilir. Şâir mevkûfâtilik aynı yıl zecriyye muhassıllığı (alkollü 

içkiler vergisi tahsildarlığı), son olarak tersâne müdürlüğü görevlerinde bulunur.9  Daha 

sonra ise Harîr Nezâreti’ne tayin olunur. 

  

 

                                                           
8
  Lûtfi Efendi, tarihini kesin olarak bildirmeden, Lebîb’in “Mısırlu’nun Haleb taraflarından avdetinde”  

Haleb ve sonra Yanya Deftarlığı yaptığını yazar. ( Târih-i Lûtfî, TTK Ktbh., Y. 531/4, s. 97). Özgül, M. 

Kayahan, XIX. Asrın Özel Bir Mahfeli Olarak Encümen-i Şuarā, Kurgan yay.,  Ankara 2012, s.32.  
9
 Süreyyâ, Mehmed, Sicill-i Osmânî, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul 1996, C. 3, s. 901. 
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Nezâret: 

 “hablü’l-metîn idaresine rabt olunmuş ise de memûriyyet-i mezkûreyi târ-pûd-ı 

nezzâreye alır almaz oradan dahi serrişte-i memûriyyeti münkatı” olur.10 

 

Bir müddet mâzûl kaldıktan sonra, Dâr-ı Şûrâ-yı Bâbıâlî’ye âzâ seçilir (Zilhicce 

1253); bunu müteâkıben de Meclis-i Zirâat Âzâlığı’na getirilir. 

 

Ticaret Nezâretine bağlı olarak 1254 yılında kurulan Karantina İdaresi, ertesi yıl 

müstakil bir hale getirilir ve nazırlığına Lebîb Efendi tayin olunur. 1256 (1840)’da ûlâ 

sınıf-ı sânîsi rütbesiyle Haleb Vilayeti Deftarlığına getirilmesine rağmen Suriye’nin 

hava şartlarına uyum sağlayamayan şair iki yıl sonra istifa ederek İstanbul’a geri döner. 

3 yıl kadar hiçbir işe tayin olunmaz. Şair, bu işsizlik halini şu beyitlerle ifade etmiştir: 

 

Cühelâ nevbetini savsa Lebîbâ belki 

Muhtemeldir ki biraz servet ü sâmân buluruz11 

 

Şu züğürdlük yakamı tuttu Lebîbâ hâlâ  

Onu kurtarmağa kuvvetlice îrâd ararım12 

 

Ne bâğa gitti ne sâhil-res oldu hayf Lebîb 

Zügürdlük ile mükedder arar sorar yokdur13 

 

Birkaç yıl sonra 1259 (1843)’da ise Rumeli Eyaleti Deftarlığı vazifesiyle 

Manastır’a gönderilir. Manastır’da bir süre bu görevde kaldıktan sonra 1261 (1845)’de 

istifa ederek İstanbul’a geri döner. 1262 (1846)’da Sultan II. Mahmud zamanında 

kurulan Meclis-i Vâlâ-yı Ahkâm-ı Adliyye’de (İlk Danıştay) âzâlık yapmıştır. Aynı 

sene içinde, Şehzade Murad’ın (d. 24 Receb 1256), Abdülhamid’in (d.15 Şaban 1258) 

ve Mehmed Reşad’ın (d. 19 Şevval 1260) sünnet düğünleri yapılırken, Lebîb Efendi’ye 

de ûlâ sınıf-ı evvel rütbesi verilir.14 1265 (1849)’da Meclis-i Muhâsebe-i Mâliyye 

                                                           
10

 Çiftçi, a.g.e., s. 362. 
11

 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1988, v. 98
a
. 

12
 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1995, v. 20

a
. 

13
 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1987, v. 69

b
. 

14
 Özgül, Kayahan, XIX. Asrın Özel Bir Mahfeli Olarak Encümen-i Şuarā, Kurgan yay.,  Ank. 2012,  

   s. 34. 
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Riyâseti’ne ve Encümen-i Dâniş Âzâlığı’na getirilir. Rebîulâhir 1270 (Ocak 1854)’de 

tekrar Meclis-i Vâlâ’ya aza olur.  

 

Cerîde-i Havâdis’te bu haber şu şekilde duyurulmuştur: 

 

 “Meclis-i Vâlâ Âzālığı, Mâliye Meclisi Reîsi sâbık Saâdetlü Lebîb Efendi 

Hazretleri’ne (…) tevcih buyurulmuştur.”15 

 

1273 (1856) Zilkadesi’nde Takvim-i Vekâyi ve Matbaa-i Âmire Nezâreti’ne 

tayin olunur: 

“Takvim-hâne Nezâreti’ne meclis-i mezkûr âzâsından şâir Lebîb Efendi, onun 

yerine nâzır-ı sâbık Recâi Efendi memûr oldu.” 16 

 

Bir müddet sonra, rütbe-i bâlâ ve Mecîdî nişânı alır. Lebîb, “ Rütbe-i bâlâ” 

rütbesi aldığında hissettiklerini mecmûasında yer alan bir beytinde şöyle belirtmiştir: 

 

Hak teâlâya teşekkür etmeğe bu târihte 

Pâdişâh ihsan kıldı rütbe-i bâlâ Lebîb17  

 

1278 (1860) yılında Matbaa-i Âmire ve Takvimhâne lağvedilerek görevi Maârif-

i Umûmiyye Nezâreti’ne devredilir; nâzır Lebîb Efendi de bunun üzerine açıkta kalır. 

15.000 kuruş “mâzûliyyet maâşı” ile emekli edilir: 

 

“(…) bu halde bittabi’ Takvim Nezâreti’nden infisâl edecek Utûfetlü Lebîb 

Efendi Hazretleri mess-i emekdâr ve âtıfet-i seniyyeye sezâvâr bendegândan 

bulunduğuna binâen müşârünileyhe tekaüd maâşı olmak üzere 15.000 kuruş 

verilecek…”18 

Lebîb Efendi’nin nâzırlıktaki maaşı ise 19.172 kuruştur.19 

 

                                                           
15

 Özgül, a.g.e., s. 35. Cerîde-i Havâdis, Nu. 665, 7 Rebîulâhir 1270. 
16

 Özgül, a.g.e., s. 36. (Tarih-i Lutfi, C.IX, v. 62
a
.) 

17
 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1990 v. 166

b
. 

18
 Özgül, M. Kayahan, XIX. Asrın Özel Bir Mahfeli Olarak Encümen-i Şuarā, Kurgan yay.,  Ank. 2012, s. 

36. 
19

 Özgül, a.g.e., s. 36. 
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Bir daha herhangi bir işte çalışma fırsatı bulamayan Lebîb geri kalan vaktini 

evinde geçirmiştir. Bu inzivâ hayatı Lebîb’in şair ruhunu etkilemiştir. Bu etkileri 

şiirlerinde kolayca farketmek mümkündür:  

 

Seksen yaşına varmış iken sinn ü sâlimiz 

Kalmak revâ mı sâye-i devlette nâ-tüvân20  

 

Yoktur evvelki teveccüh şimdilerde anladım 

Biz Lebîbâ hâtır-ı dildâra girmiş çıkmışız21 

 

20 Şaban 1284 senesinde vefat eden Lebîb, 22 Eyub’daki Bostan İskelesi’nde, 

imaretin karşı tarafında bulunan kabristana gömülür. 

Mezar taşında: 

  

Hüve’l-bâkî 

“Kudemâ-yı ricâl-i aliyyeden esbak Takvim-hâne Nâzırı merhum ve 

mâğfûrünleh Mehmed Lebîb Efendi’nin rûh-ı şerîfi için el-fâtiha 20 Şâban 

1284.”  yazılıdır. 

 

2.2 - Eserleri 

 

1. Mecmûa-i Eşâr (Dîvân-ı Eşâr) 

 Şiirleri büyük küçük on iki mecmûadan oluşmaktadır. Mecmûalardan bir kısmı 

Ziyâ Paşa’nın yazısıyladır. Mehmed Şerif Paşa, kütüphanesinde muhafaza ettigi bu 

mecmûaları umumi bir kütüphâneye bağışlamak ister. Lebîb’in pek eski dostlarından 

Pertev Paşa’nın Üsküdar’daki Selîmiye Dergâh’ından Fatih’teki Millet Kütüphanesi’ne 

naklolunan kütüphânesini bu iş için uygun bulur ve İbnülemin bu mecmûaları bizzat 

teslim eder. “ Pertev Paşa Ktbh., Nu. 656-667” numaraları arasına kaydolunan 

mecmuaların herbirinin ilk sahifesinde: 

 

                                                           
20

 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1993, v. 35
a
. 

21
 Mecmûa, Süleymâniye, YB.1990, v. 95

b
. 

22
 Rûznâme-i Ceride-i Havadis, Nu. 803, 22 Şaban 1284.  
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“1284 sene-i hicriyyesinde vefât eden fuzalâ-yı ricâlden Lebîb Efendi merhûmun 

mecmûa-i eş’ârıdır. Afhâdından Mehmed Şerif Paşa tarafından Pertev Paşa 

Kütübhânesi’ne teberrû edilmiştir” 

 

kaydı vardır.23 

 

 Daha sonra ise Pertev Paşa Kütüphanesi, Süleymaniye Kütüphanesi’ne 

naklolununca, mecmûaların kayıt numaraları da “Yazma Bağışlar (YB), 1987-1998” 

şeklinde değiştirilir.24   

 

 On iki mecmûanın içeriği sınıflandırılmak ve en güzelleri seçilmek suretiyle 

oluşturulan Dîvân-ı Kebir, Manastırlı şâir Salih Nâilî tarafından bastırılmak üzere 

Mısır’a götürüldüğünü ve sonucunun mechûl olduğunu Mehmed Şerif Paşa 

söylemiştir.25 

 

 

2. Cevâhir-i Mültekata 

Hikaye ve kıssalardan oluşan bir eserdir. Cevâhir-i Mültekata [(İs.), 1286, 

Matbaa-i Amire, 745 s.26 Giritli Mustafa Nûri Efendi tarafından 1288 tarihinde bu esere 

(Dürer-i Mültekata-Zeyl-i Cevâhir-i Mültekata ismiyle zeyl yazılmış ve 

neşredilmiştir.)27 Bu eser Lebîb’in ölümünden sonra basılmıştır.  

 

3. Tuhfe Şerhi28  

Lebîb Efendi Sünbülzâde Vehbî’nin Tuhfe ve Nuhbe adlı manzum lugatlarına 

tazmin yoluyla bu eseri meydana getirmiştir. Lebîb Efendi eserini 1847 yılında 

tamamlamıştır. Mehmed Lebîb Efendi, Tuhfe ve Nuhbe’den çeşitli kıt’aları alıp, 

beyitlerin her satırının altına veya üstüne kendi beyitlerini eklemek suretiyle tazminatını 

                                                           
23

 Son Asır Türk Şairleri’ndeki bir nottan ( s.1228, not 4 ) bu kayıtları İbnülemin’in düşürdüğünü 

öğreniyoruz.  
24

 YB. 1987, 106 v.; YB. 1988, 110 v.; YB. 1989, 150 v.; YB. 1990, 286 v.; YB. 1991, 105 v.; YB. 1992 

111 v.; YB. 1993, 42 v.; YB.1994, 110 v.; YB. 1995, 54 v.; YB. 1996, 173 v.; YB. 1997, 60 v.; YB. 1998, 

76 v.  İbnülemin, bu mecmuaların toplam 2832 sahife olduğunu yazar.  M. Kayahan Özgül ise 2776 sayfa 

olduğunu belirtmiştir. Özgül, a.g.e., s. 38. 
25

 İnal, a.g.e., s. 1228. 
26

 Özgül, a.g.e., s. 39. Kitabın basım ilanı: Hakayıku’l-vekayi Gaz., Nu. 364, 4 Recep 1288. 
27

 Bursalı Mehmed Tâhir Efendi, Osmanlı Müellifleri, Meral Yayınları, İstanbul 1972, cilt:2, s. 214. 
28

 İÜ Ktbh., TY. 5778, 231 v. (1251 yılında Hafız Hamdi Vasfi hattıyle) 
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oluşturmuştur. Eser Takvimhâne-i Âmire matbaasında basılmıştır. 55 varakdır ve 

kıt‘alardan oluşmaktadır. Toplam 660 beyit vardır. Son bölümde bir de tahmis 

bulunmaktadır. 

 

Sünbül-zâde Vehbî’nin Tuhfe-i Vehbî’sinden bazı bölümleri açıklayan bu eserin 

başındaki:  

 

Nâm-ı şehinşâh ile olmuştu çünki ibtidâ 

 Buldu şimdi sâye-i şâhânede hüsn-i hitâm 

 Cevher-efsanlık edip tarihini dedim Lebîb 

“Hamd ola Allâh’a oldu Tuhfe’nin şerhi tamâm” (1250)29 

 

tarih düşürmesi dikkate alındığında, yazılmasından on iki yıl sonra basıldığı 

görülmektedir.30 

 

4. Şerh-i Lamiyet’ül-Acem31 

Bu kitap, Müeyyedüdin Ebû İsmâilü’l-Hasan bin Ali Tugraî’nin (455-1063) aynı 

adlı kasîdesinin Türkçe şerhidir.32 

 

5. Sıhhat ü Maraz Tercümesi33 

Bu kitapta Lebîb, Fuzuli’nin Farsça olan “Sıhhat ü Maraz” adlı eserini tercüme 

etmiştir. Bu tercüme basılmak üzere iken Abdülhak Molla okuyup iade etmek üzere alır, 

fakat geri veremeden vefat eder. Müsvedde halinde olan tercüme de ne yazık ki yanar. 

Bu sebeplerden dolayı yeniden tercüme etmeye mecbûr kaldığını Lebîb Efendi, 1273 

(1856)’te basılan nüshanın önsözünde belirtir.34 

 

 

 

                                                           
29

 Özgül, a.g.e., s.38. 
30

 Tuhfe Şerhi, (İst.), 1262, Matbaa-i Amire, s. 301. 
31

 İnal, a.g.e., s. 1228.  
32

 (İst.), 1271, Tabhâne-i Amire, 114 s. 
33

 İnal, a.g.e., s. 1228. 
34

 Özgül, a.g.e., s. 38. Bastıran: (Galata Gümrüğü Tahrîrat Başkâtibi Elhac Mehmed Râgıb Bey), İst., 

1282, 37 s.  
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6. Burhânü’l-Hüdâ fî Reddi’n-Nasarâ 

Şeyh Abdullah Mühtedî’nin hıristiyanlığın reddine dair matbû bir eseri olan 

Tuhfetü’l-Erib fî Redd’n-Nasara, adlı eserini beş bölüm halinde tercüme etmiştir. Bu 

kitap basılmamıştır.35 

 

7. Lebîb Sûrnâme’si36 

 Bu eser 1836 tarihinde II. Mahmud’un kızı Mihrimah Sultan’ın Ferik Mehmed 

Paşa ile evlenmesi sebebiyle yapılan düğünü ve şehzadeleri Abdülmecid ile 

Abdülaziz’in aynı tarihteki sünnet düğünlerini konu edinmiştir. 

 

Lebîb bu eseri Sultan Mahmud’un emriyle yazdığını eserin sonunda belirtmiştir: 

 

 Kilk-i Lebîb oldı hemân 

 Târîhine gevher-feşân 

 Emr eyleyüp Mahmûd Hân  

 Sûrnâme’yi kıldum tamâm37 

 

Eser şu beyitle başlamaktadır: 

 Allah’a şükür ki oldı âlem 

 Gülzâr-ı behişt-i adne tev’em 

  

 Eserin başında 120 beyitlik manzum bir bölüm vardır. Eserde belirtildiğine göre 

düğün Şevval ayının 19. Perşembe günü başlamış ve günlerce sürmüştür. Lebîb düğüne 

gelen davetlilerin isimlerini kaydetmiştir. Eserde düğün ayrıntılarıyla anlatılmıştır. 

Eglencelerin, gösterilerin anlatımına ayrı bir önem gösterilmiştir. Sûrnâme, bölümler 

halinde yazılmıştır. Ayrıca 20 kadar tarih bu düğün için düşürülmüştür. Eser mensur 

olmasına rağmen yine bölümler içinde bazı beyitler bulunmaktadır. 

 

 Prof. Dr. Mehmet Arslan diğer Sûrnâmelerle birlikte Lebîb Sûrnâmesi’ni de 

yayımlamıştır. Sûrnâme, İstanbul Üniversitesi Kütüphânesi’ne kayıtlıdır. Kitapta 

                                                           
35

 İnal, a.g.e., s 1228. 
36

 Arslan, Mehmet, Türk Edebiyatında Manzum Surnâmeler (Osmanlı Saray Düğünleri ve Şenlikleri)                                    

Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, Ankara 1999, s.66. 
37

 Arslan, ag.e., s.66. 
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belirtildiğine göre, Lebîb Sûrnâmesi 142 varaktır. Kitabın ilk ve son beş yaprağı 

manzumdur, diğer kısımları ise mensur olarak kaleme alınmıştır. İstinsah kaydı yoktur. 

Müellif hattı olabilir.  

 

Ayrıca Hazret-i Muhammed zamanında sokaklardan da misaller getirilerek 

şehirlerdeki yolların müslümanlığın temizlik kurallarına uygun olarak nasıl 

genişletilmesi, düzenlenmesi ve temizlenmesi gerektiğine dair yazılan bir eseri vardır. 

Bu eser basılmamıştır. 

 

 

2.3 – Edebi Kişiliği 

Döneminin ilim irfan sahibi olan büyüklerinden kabul edilen Lebîb Efendi, 

kaynaklarda başı büyük, beyaz sakallı, kısa boylu, vücudu enli bir zat olarak tasvir 

edilmektedir.38 Şairin Mahmud Paşa Câmii civarında Menge Mahallesi’ndeki konağına 

edibler, şairler ve diğer ilim âşıkları gelir ve burada ilmi ve edebi mülahazalar yapılırdı. 

İlim sahiplerini himaye eder ve kabiliyetli gençlerin yetişmesine çalışırdı.  

 

Mehmed Lebîb Efendi Dîvân geleneğine bağlı, şiirlerinde halk deyimlerinden ve 

atasözlerinden de yararlanan bir Dîvân şairidir. Şiirlerinde sade ve yalın bir söyleyiş 

hâkimdir. 

Encümen-i Şuarâ şairlerinden biri olan Mehmed Lebîb Efendi’nin Mahmudpaşa 

Câmii civarında bulunan evi encümenden önce de sonra da bir edebiyat mahfeli 

durumundadır. Kadıasker Mustafa İzzet Efendi, Mısır’dan dönüşünde Lebîb’e komşu 

olur. Lebîb’in evine gidenlerinden birisi de Ziyâ Paşa’dır. Ziyâ Bey, Lebîb’in şiir 

mecmûalarından birkaçını istinsah etmiştir. Ziyâ Paşa, Lebîb’i üstat olarak görür. Lebîb 

de Ziyâ Paşa’daki şiir cevherinin farkındadır: 

 

Düşmüş hayâl-hânesine aks-i talǾatin 

Âyîne-i fuâd-ı Lebîb’in Ziyâ’sı var39 

  

                                                           
38

 İnal, a.g.e., s.1226. 
39

 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1991, v. 45
a
. 
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Konağın diğer bir müdâvimi olan Sâlih Nâili, Lebîb’in dîvânını bastırmak üzere 

Mısır’a götürse de bir sonuç çıkmaz. Lebîb kemâle gelen yaşı ve şiirlerindeki yenilik 

sebebiyle zamanında üstad kabul edilmiştir. Lebîb Efendi, Habib ve Şevket gibi şairlere 

mahlâslarını vermiştir.40 Ayrıca Şair Safvet’i yorgancı kalfalığından ve meyhâne 

köşelerinden kurtarmıştır. 

 

Lebîb Efendi zamanının önemli edîb ve şâirleriyle sıkı bir iletişim içindedir. 

Ziyâ Paşa ve Cerîde-i Havâdis yazarı meşhûr Ali gibi zatlar bunlardan birkaçıdır. 

Yaşlılık zamanında bile ilmi ve edebî sohbetlerden geri durmayan şair devamlı bu 

ortamlara gidip gelmiştir. 1861’de yaşlı olduğu halde Hersekli Ârif Hikmet’in evinde 

toplanan “Encümen-i Şuarâ”ya devam etmiştir. Lütfi Efendi, tarihinin basılmayan 

kısmında Mehmed Lebîb’in vefâtından bahsederken şöyle demektedir: 

 

“…Şuh-meşreb pîr-i civan-nümâ, hüsn-i tabiat ve ülfet ve musâhabette yektâ, 

meclisiyle iğtinâm olunur bir şâir-i hemtâ idi. Hânedân-ı ehl-i beyte olan şiddet-i irtibât 

ve muhabbeti âsârı olarak her sene muharremü’l-haram duhûlünde müstakilen beşer 

onar sahifelik mâtem-nâmeler tanzimini itiyad edinmişti.”41 

 

Fatin Dâvud da tezkiresinde Lebîb Efendi’nin şairliği ve çok yazması hakkında 

şu sözleri kaydetmiştir: 

 

“Müşârün-ileyh sür’at-ı tab‘a mazhar bir şâir-i kesîrü’l-eser olup eş‘ârı şâirâne 

ve üstadâne vâki olmuştur.”42 

 

Lebîb Efendi’nin, kendi şairliğini değerlendirdiği fahriyyeleri de bulunmaktadır: 

 

Sühan-şinâs görünce gazellerimi dedi 

Lebîb Efendi ‘acâyib kemâl var sende43 

                                                           
40

 Hâbîb’e yazdığı iki mahlâ-nâmesi için bk. Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1996, v. 48
b
-49

a
. Şevket’e 

yazdığı ise, a.g.mec., v. 84
a
-85

b
. 

41
 İbnü’l Emin Mahmud Kemâl İnal, Son Asır Türk Şairleri (Kemâlü’ş-Şuarâ), Atatürk Kültür Merkezi 

Başkanlığı Yayınları, Ankara, 1999, cilt:3, s.1227. 
42

 Çiftçi, a.g.e., s. 362. 
43

 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1987, v. 62
b
. 
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Bir şeyim var demem Lebîb ancak 

Nazm u nesr ile iftihârım var44  

Sühan-ı şinas bulunmuş olaydı fi’l-cümle 

Lebîb şiǾr ile şöhret-şiǾâr olur mu olur45 

Teşekkürümdür ma’ânî vü mazmûnum 

Ben Lebîbâ şi’rde hâkânım46 

 

Mehmed Lebîb, gazelleriyle şiirde yeni bir tarz açtığını da belirtir: 

 

Tarz-ı digerle Lebîbâ ne güzel yol açtın 

Başkadır vâdi-i nazmındaki etvâr-ı sühan47 

Tavr-ı eslâf hoş Lebîbâ ammâ 

Başkadır başka tarz-ı nev-îcâd48 

 

Sünnî bir tarikate mensup olup da bektâşilik temâyülü taşıyan Encüme-i Şuâra 

şairlerinin yolu çoğunlukla Nakşibendilikten ve Mevlevîlikten geçer. Lebîb Efendi de 

bu şairlerden birisidir. Şâir’in Nakşibendiliğe karşı sevgisi vardır: 

 

Abd-i merdân-ı ilâhîdir Lebîb-i müstemend 

Çâker-i dîrîn-i hâk-i pây-i Şâh-ı Nakşbend49 

 

Şair Mevlevįliği de irfan yolu olarak görür: 

 

  Mevlevî mesleği irfân yoludur50  

 

                                                           
44

 A.g.mec. v. 76
b
. 

45
 A.g.mec. v. 100

b
. 

46
 A.g.mec. v. 80

a
. 

47
 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1987, v. 77

b
. 

48
 A.g.mec. v. 79

a
. 

49
 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1988,  v. 139

b
. 

50
 A.g.mec., v. 43

b
-45

a
. 
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Mevlevîlik yoluyla da bektâşîliğe olan sempatisi geçit bulur: 

 

Ben Lebîbâ gidemem başka kapıya vallah 

Dergeh-i Âl-i Haydar bana her-gâh penah51 

 

 

Kemter Lebîb bendelik etmez dîgerlere 

Dergâh-ı Âl-i Haydar’a eyler gedâlığı52 

 

 Lebîb Efendi ayrıca 1275’te doğan oğluna “Murtazâ” ismini vermiştir.53 

 

 

 

Abdülhamid Ziyâ, yani bildiğimiz adıyla Ziyâ Paşa, Lebîb Efendi’yi kendisine 

üstat olarak kabul etmiş ve ondan etkilenmiştir. Bu durum şairlerin dizelerine de 

yansımış görünmektedir: 

 

Meselâ Lebîb’in “Kendi ankaları sayd eyler iken lâyık mı / Bir iki serçe tutan 

âcizi etmek tahkîr54 beyti, Ziyâ Paşa’nın terkîb-i bendindeki “Milyonla çalan mesned-i 

izzette ser-efrâz / Birkaç kuruş mürtekibin câyı kürektir55 mısralarını hazırlamış gibi 

görünür. 

 

Ziyâ Paşa’nın hece vezniyle de şiirler yazmasına etki eden şairlerden biri 

Lebîb’tir. Aşağıdaki dizelerden anlaşılacağı üzere, Lebîb, kendisini halk şiirine yakın 

bulmaktadır. 

 

Vaktiyle gelmiş olsam ederdim Lebîb eğer 

Evvel-emirde Âşık Ömer’le müşâare56 

 

                                                           
51

 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1990, v. 159
a
. 

52
 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1995, v. 17

b
. 

53
 Mecmûa, Süleymâniye, YB, 1997, v. 30

a
. 

54
 Mecmûa, Süleymâniye, YB.1994, v.37

a
. 

55
 Külliyât-ı Ziyâ Paşa, s. 143. 

56
 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1993, v. 36

a
. 
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Vaktimiz şâirin remz ü mezâmini Lebîb 

Câ-be-câ Âşık Ömer sözlerin eyler telmih57 

 

Lebîb Efendi, halk söyleyişine yakın olması sebebiyle şiirlerinde birçok deyim 

kullanmıştır: 

 

 Nemek meclisimizdir deyüp âşüfte Lebîb 

 Yâr tuz ekti yine yarasına ağyârın58 

 

 Ürperip tüğlerimiz herbiri bir saz çalar 

 Biz de feryâdımızı nây ile hemdem edelim59  

 

 

 Dil ü cân bend olıcak kâkülüne 

 Bir resende iki cânbâz oldı60 

 

 Kabardı koltuğum atdın kolunu boynuma da 

 Kucaklamakla seni iftihâr olur mu olur61 

  

 

 Ahenk temininde önemli bir unsur olan redif, bir gazelin hem içeriğini kısıtlar, 

hem de şeklî bir parlaklık kazandırarak okuyucuyu şiirin tamamına değil, beyit 

sonlarındaki tekrarlara bağlar. 

 

 Bu çalışma çerçevesinde incelediğimiz gazellerde kelime seviyesini aşan redifler 

vardır. İkilemelerin, bazı deyim ve tamlamaların, kelime gruplarının redif olarak 

kullanıldığı şiirlerde ahengin anlamın önüne geçtiği olmuştur. Aşağıda örnek olarak 

verdiğimiz beyitlerde redifin bütün şiiri kapladığını söylemek yanlış olmaz:  

 

                                                           
57

 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1998, v. 6
b
. 

58
 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1987, v. 8a. 

59
 A.g.mec., v. 16

a
. 

60
 A.g.mec., v. 71

b
. 

61
 A.g.mec., v. 100

b
. 
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  Muhabbet anlaşılır şey midir ki söyleyeyim 

  O hâlet anlaşılır şey midir ki söyleyeyim62  

 

Mizâc-ı yâr nasıldır, ne der de anlatırım 

  O hûnhâr nasıldır, ne der de anlatırım63 

 

  Sebeb- tedârike o dildâr uzak durur gelmez 

  Yakînde çıktı bu efkâr uzak durur gelmez64 

  

  Hayâl-i yâri temâşâ nasıl güzel şeydir 

  Tasavvur olsa o hûlyâ nasıl güzel şeydir65 

 

 

  Hâl-i muhabbet anlaşılır şey değil imiş 

  Bir başka hâlet anlaşılır ey değil imiş66 

 

 

Lebîb,  şiirde sade söyleyişten yanadır. Şiirlerinde Arapça-Farsçadan arı bir dil 

kullanmıştır. Türkçe şiirler yazma konusunda ısrarlı olmuştur. Şiiri ise bir eğlence 

olarak görmektedir: 

 

Sâde-gûlükle çıkardın nâmını artık Lebîb 

  Böyle bî-mânâ sözün eş’ar denmez adına67 

  

  Ne levendâne Lebîb ne zarîfâne senin 

  Def’-i efkâr için söylediğin sâde gazel68 

 

                                                           
62

 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1987, v. 55
a
. 

63
 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1987, v. 57

b
. 

64
 A.g.mec., v. 56

a
. 

65
 A.g.mec., v. 45

b
. 

66
 A.g.mec., v. 101

b
. 

67
 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1990, v. 1

a
. 

68
 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1990, v. 86

a
. 
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Bu sâde levendâne sühanlarla Lebîbâ 

Tabʿında nev-âyin ʿaceb encümenin var69  

Sâde-gûlukla faḳat fahr eylerim yohsa Lebîb 

Ben demem hâşâ hünerverlik sühanverlik budur70 

 

Lebîb Efendi’nin bazı beyitlerinden, sâde dille yazmasının o zaman tepki 

gördüğü anlaşılır: 

 

  Pek sâdedir deyû okumazlarsa da Lebîb 

  Sen âşıkâne-tarz gazel-hân degil misin71 

  

Uydum Lebîb sâde sühanla zamâneye  

Bir kimse vaktimizde sühandânı istemez72 

   

Ama gelecekte şiirlerinin yeniden itibar kazanacağını belirtir: 

 

Sühan-şinâs gelir de zamanla şâyed 

  Gazellerine Lebîb i’tibâr olur giderek73 

  

Bu eleştirilere rağmen, Lebîb Efendi’nin sâde söyleyiş ve arı Türkçe 

konusundaki fikirlerinden vazgeçmediğini görmekteyiz: 

 

Sâde söylerim eş’ârı Lebîbâ, edemem 

Tab’ıma tekellüflü kelâmı teklif 74 

 

Bana mecmûasın okuttu geçenlerde Lebîb 

Sâde sözler bu âlemde esermiş bildim75 

                                                           
69

 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1987, v. 27
a
. 

70
 A.g.mec., v. 48

b
. 

71
 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1990, v. 52

a
. 

72
 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1987, v. 27

b
. 

73
 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1997, v. 39

b
. 

74
 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1994, v. 50

b
. 
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Ben sâde söylerim tururum başkası Lebîb 

Mazmûn nola şiʿrine ʿunvân arar gezer76 

 

Lebîb sade söyleyiş üzerinde çok durduğu ve bu minval üzere gazeller kaleme 

aldığı gibi dîvân şiirinin klasik üslubuyla da şiirler yazmıştır: 

 

Rind-i Ǿaşkım lâubâli tavrdır matlab bana  

Meslek-i meyħvār gider meşreb ü mezhep bana 

Bir Ǿaceb müşvārdır alūdelik ŧabǾımda kim 

Şive-i girdâr-ı zâhid görünür agreb bana 

Hâlime çesbân olan şey ibtilâ-yı Ǿaşkdır 

Kâr-ı bâr-ı nâledir her hâlde enseb bana 

Mihr-i Ǿâlem tâb-ı hüsnüň şemǾ-i sûz-i hasreti 

Subh-ı gamda gösterir her zerreyi kevkeb bana 

Gündüze katmış gibidir giceyi baht-ı siyeh 

Eyler ol mihr-i ruhun hicrânı rûzum şeb bana 

Ragbet itmem Ǿusra kim mâbeyn-i yüsr olur bedîd 

Tesliyetdir inşirâĥ-ı śadr ile fergab bana 

Śanma maksad Nâbî’ye tanzîr verzişdir Lebîb 

Eylemek taklîd ehl-i dânişe meşreb bana77 

 

Encümen-i Şuarâ topluluğu, eski mazmunları terketmek, yeniden bulma ve 

aynen korumak şeklinde özetlenebilecek üç görüşün tartışıldığı bir atmosferde toplanır. 

Mehmed Lebîb Efendi’nin bu konudaki görüşü ise eski mazmunların artık 

                                                                                                                                                                          
75

 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1988, v. 6
b
. 

76
 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1987, v. 44

b
. 

77
 A.g.mec. v. 91

a
. 
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anlaşılamadığı, okuyucunun bunu çözmesi için gayret sarfetmediği minvalindedir. 

Bunun için bu mazmunları kullanmaktan kaçınır: 

 

  Sâde olsun, çok tekellüf eyleme mazmûnda  

  Şimdilerde anlayan azdır Lebîb eş’ârdan78 

 

İktifâ edip gazelde sadece sözle Lebîb 

  Bahş ettim gayriye mazmunları, manâları79  

 

Lebîb söylüyor ammâ gazeller anlayacak 

Sühan-şinâs hünerver arar sorar bulamaz80 

Bu gûne sâde kelâma sığışmıyor mazmûn 

Lebîb nazmına manâ tarıldı mı bilmem81  

 

Batı’dan gelen yenileşme birçok alanda olduğu gibi sanat ve edebiyat alanında 

da olmuştur. Şairler Batı medeniyeti dairesinin mazmunlarından da istifade etmişlerdir. 

Bu hâle en bâriz örneklerden birisi de tiyatronun Osmanlı Devleti’nde yaygınlaşmasıdır. 

Lebîb Efendi de bu mazmunları şiirlerinde kullanmıştır: 

 

   

Tiyatro-hâne-i ikbâli tezyîn etseler gerdûn 

  Verâ-yı perdede pekçok temâşâ eyler âmâde82  

 

Dîvân şairlerinin şiirlerinde hem döneminin hem de kendi şahsi hayatının izleri 

bulunmaktadır. Bu eserlerde siyasi, sosyal ve ekonomik hayatla ilgili pekçok bilgi 

bulmak mümkündür. Şairler sevinçlerini, hüzünlerini ve sıkıntılarını şiirlerine 

yansıtmışlardır. Lebîb Efendi de kendi yaşadığı sıkıntıları şiirlerinde sık sık dile 

getirmiştir. O da zamandan şikayet etmiş, dünyayı köhne ve yıkık bir harebeye 

benzetmiş, geçim sıkıntısı ve maaş derdine düşmüştür: 

                                                           
78

 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1990, v. 4
a
. 

79
 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1988, v. 40

b
. 

80
 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1987. v. 45

b
. 

81
 A.g.mec., v. 100

a
. 

82
 A.g.mec., v. 40

b
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Ne bâğa gitti ne sâhil-res oldı hayf Lebîb 

Zügürdlük ile mükedder arar sorar yokdur83 

 

Şu züğürdlük yakamı tuttu Lebîbâ hâlâ 

Onu kurtamağa kuvvetlice îrâd ararım84 

 

Yukarıda belirttiğimiz gibi dize aralarında o devir hakkında birçok bilgi 

edinilebilir. Lebîb Efendi’nin de aşağıda vermiş olduğumuz beyitlerinde de bunu açıkça 

görmekteyiz. Lebîb, aşağıdaki beyitlerinde Tanzîmat döneminde tecrübeli, yetişmiş 

idareciler yerine cahillerin iş başına getirilmesini eleştirmiştir: 

 

 

Bilmem ne çâre etmeli tahsîl-i çâh için  

Yok i’tibâr gayret ü sa’y ü sadakate        

Âkil kıyâs eyler iken kendisin Lebîb 

Haml oldu cümle gördüğü işler hamâkate85  

 

Pek yazık olur idi nâdâna âlemde Lebîb 

Dâniş ü akl ile olmuş olsa sâmân ü refah86 

 

Çâk çâk olmakta kâlâ-yi maârif çün pelas 

Şimdilerde nev-resânın giydiği başka libâs87 

 

İş bilmeyenlerin iş başına gelmesiyle ve adâlet kelimesinin sadece lugatta 

kalmasıyla ahlâki değerler büyük bir çöküş içine girmiştir: 

 

   

                                                           
83

 A.g.mec., v 69
b
. 

84
 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1995, v. 20

a
. 

85
 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1989, v. 55

b
. 

86
 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1992, v. 62

b
. 

87
 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1988, v. 103

a
. 
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Seyreyleyin kedileri bâlâ-yı bâmda 

  Encâm-ı kâr birbiri ile hırlaşır88 

   

 

Lebîb her yılın Muharrem ayında Kerbela Vak’asına dair mersiyeler yazarak 

bastırmayı bir gelenek haline getirir. Bu mersiyelerden sekizini M. Kayahan Özgül 

tespit etmiştir: 

 

 Mersiye, (İst.), Muharrem 1275, Matbaa-i Amire, 7 s.; (İst.), 10 Muharrem 1276, 

Matbaa-i Amire, 11 s.; (İst.), (y.t.y.), Matbaa-i Amire, 13 s.; (İst.), 10 Muharrem 1278, 

Matbaa-i Amire, 8 s.; (İst.), Muharrem 1279, Matbaa-i Amire, 8 s.; (İst.), Gurre-i 

Muharrem 1280, 12 s.; (İst.) Gurre-i Muharrem 1281, 9 s.; (İst.) Gurre-i Muharrem’ül-

harem 1283, Matbaa-i Amire, 16s.89 

 

 Lebîb Efendi’nin Kerbelâ olayına dair yazmış olduğu mersiyelerden biri de 

çevirdiğimiz mecmûada bulunmaktadır.90  

 

Üzerinde çalıştığımız mecmûa 01987 demirbaş numarasıyla Süleymâniye 

Kütüphânesi Yazma Bağışlar 1987 numaralı bölüme kayıtlıdır. Tek nüsha olan mecmûa 

106 yapraktır. Mecmûa güzel bir nesih hattıyla yazılmıştır. 

Metnin yazımında çeviriyazı alfabesi kullanılmıştır. Her şiire sayı verilmiş, 

beyitler numarayla gösterilmiştir. Her şiirin başına vezin yazılmış ve altına 

işaretlenmiştir.  Eserin sonunda seçme bir sözlük bulunmaktadır. 

Metinde şairin mahlası olan “Lebîb” kelimesi ve bazı başlıklar kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. 

Mecmūa-i Eşâr’da 2 kasîde, 4 kıt’a, 1 terkîb-i bend, 1 müfred, 1 lugaz, 14 tarih, 

21 nazire ve 311 gazel bulunmaktadır. Ayrıca mecmûada 8 beyitlik bir Farsça gazel 

bulunmaktadır. Bu şiirlerin toplamı 355 yapmaktadır. Bu manzumelerin nazım 

                                                           
88

 A.g.mec., v. 102
a
. 

89
 Özgül, M. Kayahan, XIX. Asrın Özel Bir Mahfeli Olarak Encümen-i Şuarā, Kurgan yay.,  Ankara 2012, 

s.38. 
90

 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1987, v. 13
b
-18

a
. 
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şekillerine ve türüne göre sayısal dağılımı ve kullanım oranları aşağıdaki tablodan daha 

iyi anlaşılacaktır: 

Tablo 1: Mecmûa-i Eşâr’daki Nazım Şekilleri. 

Sayı Nazım Şekli Manzume Sayısı 

1 Gazel 332 

2 Kaside 2 

3 Kıt’a 4 

4 Terkîb-i Bend 1 

5 Lugaz 1 

6 Tarih 14 

7 Müfred 1 

TOPLAM 7 355 

 

Yukarıdaki tablodan anlaşılacağı üzere Lebîb Efendi, mecmûasında 7 farklı 

nazım şekli ve türü kullanmıştır. Bu nazım şekilleri içinde sayısal olarak en fazla 

kullanılan gazeldir. Şair 332 gazel yazmıştır ve bu gazeller bütün şiirlerin % 93’ünü 

oluşturmaktadır. Diğer bir deyişle Lebîb’in bu mecmûada bulunan şiirlerinin neredeyse 

tamamı gazellerden oluşmaktadır. Ardından sırasıyla târih, kıt’a çok kullanılan nazım 

şekilleridir.  

Lebîb’in çevirdiğimiz bu mecmûası toplam 2641 beyitten oluşmuştur. 

Mecmûada hem beyit sayısı hem de manzume sayısı bakımından en çok kullanılan 

nazım şekli gazeldir. Yer yer toplumsal konuların da işlendiği ancak çoğunlukla aşk 

konusunun işlendiği bu gazellerin 83’ü beş, 11’i altı, 131’i yedi, 13’ü sekiz, 49’u dokuz, 

10’u on, 11’i on iki, 12’si üç, 13’ü sekiz, 14’ü dört, 15’i dört, 19’u iki, birer tanesi de 24 

ve 36 beyitten oluşmaktadır.  

Gazellerin manzume ve beyit sayısı bakımından ilk sırada yer alması, Lebîb’in 

bir gazel edebiyatı olan dîvân edebiyatının nazım şekli olan gazele bir hayli tutkun 

olduğunu göstermektedir. 
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Klasik devirde ( 16 – 17 yy. ) gazeller ekseriyetle 5-7 beyit arasında değişirken, 

Lebîb’in bazı gazelleri onlarca beyit yazması çoşkun bir kişiliğe sahip olup kolay 

yazdığını gösterir. Lebîb bu durumun kendisi de farkındadır: 

 

Çenen mi düştü Lebîbâ ne çok gazel yaptın 

Ederler ise becâdır kelâmın istiksâr91 

 

 Lebîb Efendi, Mecmûa-i Eşâr’ında bulunan (212-214-215-218-242-243) 

numaralı şiirlerini 16. yüzyılın sultanü’ş- şuarâsı olan Bâkî’ye;92 (271-282-283-284-

285-290) numaralı şiirlerini ise 17. yüzyıl hikemî üslûbun üstadı olan Nâbî’ye93 nazîre 

olarak yazmıştır. Şâir ayrıca Vehbî-zâde Hayrî’ye beş, Fâik ve Âsım Efendi’ye ikişer, 

Âgâh Efendi ve Sâmi’ye de birer tane nazire yazmıştır.   

Lebîb Efendi, beş adet tarihi ramazan ayının gelmesi münasebetiyle Vehbî-zâde 

Hayrî’nin vefâtına da üç tarih kıtası yazmıştır. Ayrıca Mustafa Reşid Paşa’nın (ö. 1858) 

sadarete çıkması üzerine biri dört beyitlik diğeri ise tek beyitten oluşan tarih 

düşürmüştür. 

 Şair, İstanbul’da bulunan Kılıç Ali Paşa Câmii’ne takılan levhalara iki ayrı tarih 

düşürmüştür. Lebîb, bir diğer tarih kıtasını ise Abdülmecid Hân’ın kışlayı tamir 

ettirmesi üzerine yazmıştır. 

19. yüzyılda bazı nazım şekillerinin kullanımı azalmıştır. Bu nazım şekillerinden 

biri de “kasîde”dir. Lebîb Efendi’de üzerinde çalıştığımız mecmûada biri 59 diğeri ise 

61 beyit olmak üzere sadece iki kasîde kaleme almıştır. 

Mecmûada, geleneğe bağlı olarak Türk edebiyatında çok fazla tercih edilen aruz 

kalıpları kullanılmıştır. Lebîb Efendi, genel itibariyle aruz veznini iyi kullanmıştır, ama 

bazı şiirlerinde aruz kusurlarına rastlamak mümkündür. Lebîb, mecmûada 11 farklı aruz 

                                                           
91

 Mecmûa, Süleymâniye, YB. 1987, v. 80
a
. 

92
 Küçük, Sabahattin, Bâkî Dîvânı, TDK yay., Ankara 1994, s. 109-112-304-374-404-407. 

93
 Bilkan, Ali Fuat, Nâbî Dîvânı, MEB yay., İstanbul 1997, s. 455-502-544-566-583-639.  
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kalıbı kullanmıştır. Bu aruz kalıplarını ve oranlarını şu şekilde sıralayabiliriz: feǾilātün / 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün (%16); feǾilātün / feǾilātün / fe‘ilün (%7); fāǾilātün / fāǾilātün / 

fāǾilün (%6); fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün (%8); mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / 

fāǾilün (%31); mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün (%6); mefāǾįlün / mefâǾįlün / 

feǾūlün (%3); mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün (%17); mefāǾilün / feǾūlün / 

mefāǾilün / feǾūlün (%1); mef’Ǿūlü / mefāǾilün / feǾūlün (%2); mefǾūlü mefāǾįlü 

mefāǾįlü feǾūlün (%3). 

Mecmûada 5 tane beytin üstü çizili olduğu için okunamamıştır. Bu beyitler 

şunlardır: 11b’de bulunan gazelin 5. beyti; 67a’da bulunan gazelin 1. beyti; 77a’da 

bulunan gazelin 5. beyti; 81a’da bulunan kasîdenin 6. beyti; 93b’de bulunan gazelin 4. 

beyti.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 28   
  

 

METİN 
 

 

 

 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 29   
  

 

 

1284 SENE-İ HİCRİYYESİNDE VEFĀT EDEN FUŻALĀ-YI 

RİCĀLDEN LEBįB EFENDİ MERĤŪMUŇ MECMŪǾA-İ EŞǾĀRI’DIR. 

AĤFĀDINDAN MEĤMED ŞERĪF PAŞA ŦARAFINDAN PERTEV PAŞA 

KÜTÜBĦĀNESİ’NE TEBERRUǾ EDİLMİŞTİR. 

 

 

 

 

              SÜLEYMĀNİYE KÜTÜBĦĀNESİ 

         YAZMA BAĞIŞLAR 

         NO:1987  
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 -1-  

     fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

       ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

YĀ FETTĀĤ 

1  2a/Benlü Muhyiddįn Ṣulṭān-ı ciḥān-ı maǾnevį                                                                 

Eylemiş bu mevķiǾ-i mānend-i gülgeşt-i cinān 

2 Şāh-ı iķlįm-i velāyet kim anıň fermānına                                                               

Rām idi cįrān-ı bil-cümle vuħūş u ins ü cāň  

3 Çille-i merdāneyi ehl-i sülūka keşf içün 

Bir dırahtın sāyesinde heft-sāl itmiş mekān 

4 Ol dırahtın zįrine bir kerre ḍarb idüp ʿaśā  

Ḥikmet-i bāri ile āb-ı leźįź olmuş revān 

5 Vaḳtine varken yigirmi gün açar üşkūfesin                                                      

Mažhar-ı sırr-ı kerāmet olduġu çün bį-gümān 

6 Türbe-i vālāsına tevdįʿ olan ferħ-i kemer 

Bāʿiŝ-i źürriyyet olur olduġu dem der-miyān  

7 Lįk ḳalb-i ʿāşıḳ-āsā dergeh-i vālāsının  

Saḳf ü bünyānı ħarāb oldı da ḳaldı bir zamān  

8. Ḥāśılı kırḳ beş sene iʿmāra ĥasretkeş olup 

Vaḳt-i merhūnun niyāz eylerdi yekser ʿāşıķān    

9 Şeyħ Muḥammed Şāni Efendi muvaffaḳ eyleyüp 

Ḥaḳḳ Teālā Ḥażreti iʿmārını ḳıldı ʿayān 

10 Bezl-i himmet eyleyüp ol mürşid-i rāh-ı Hüdā 

Ez-ser-i nev oldı iḥyā böyle vālā āsitān  

11 2b/Eyledi gencįne-i esrār-ı ʿaşḳ ehl-i dile  

İşbu ʿālī-menzili envār-ı feyz-i müsteʿān 
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12 Ḥażret-i pįre ħulūs ile teveccüh eyleyen  

Ẓāhir ü bāṭında olur kāmyāb u kāmrān  

13 Yā velįyyullah kemter ʿabd-i dergāhıň Lebįb 

Feyz-i lüṭfuňdan ricā eyler ḥayāt-ı cāvidān 

 

 -2- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

ḲAṢĮDE    

1 Açmaz oldı gül-i neşküfte gülistān-ı süħan 

Ḫār ḫār-ı ġam olup ŧabʿa muġaylān-ı süḫan 

2  Ḳalsa leb-beste-i ḥayret n’ola erbāb-ı kemāl  

     Söyleşen şimdi bütün yāve-güzįnān-ı süḫan 

3 Hezeyān-nāmeler inşā olunup sūy-be-sū 

Ĥayf kim ḳalmadı ārāyiş-i ʿunvān-ı süḫan 

4 Eski püskü yamalı hey’et-i eşʿārı gören 

Yaraşır dedi bu ḫar-ṭabʿa şu pālān-ı süḫan 

5 Ne bu ŝıķletlü tekellüfle ṣıġışmış güftār 

Herkese ẓāhir iken vüsʿat-i meydān-ı süḫan 

6 Selef āŝārını āyįne-i inṣāf iderek 

Söz ne ṣūretde olur aňla nādān-ı süḫan 

7 Deliler gibi ḳatup ṣaçma sözü birbirine  

Uķalā kārı mıdır eylemek iʿlān-ı süḫan 

8 Aġzına dek dolu ṣanʿatdır olunsa diķķat 

Ṭarz-ı tāriḫe Sürūrį’deki enbān-ı süḫan 
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9 Öyle ḫoyratlar elinden iderek ṣad feryād 

Çāk çāk-i esef olmakda girįbān-ı süḫan 

10 Ḳarşı durur siper-i tā-be-fehimle cāhil 

Ḳuvvet-i ṭabʿını gösterse Nerįmān-ı süḫan 

11 3a/Rūḥa ŝıķlet virir elbet müteşāʿir eŝeri 

Yük olur gönle çü kābūs-ı girān-cān süḫan 

12 Āňa pāyende tecāhül uruyor fiʿl-cümle 

Yoħsa birden yıḳılur köhnemiş eyvān-ı süḫan 

13 Ḥāfıẓ olmuş görüyor kendisini maʿnāda  

Ebcede çıkdıġı eŝnāda sebaḳ-ḫān-ı süḫan 

14 Çalup alma olıcaḳ zelzeleden ḳurtulamaz 

Ŧuyulursa ħalecānı ile bünyān-ı süḫan 

15 Ķarġalar Ǿarbedesinden işidilmez oldı 

Şimdi bülbüllerin ağzındaki elḥān-ı süḫan  

16 Ḫāric ez-dāǿiredir güft ü şenįd-i cühelā 

Ḳapudan ḳoġar müflisleri derbān-ı süḫan 

17 Yapanıň başına elbet yıkılır āḫir-i kār 

Derme çatma ḳurulan külbe-i virān-ı süḫan 

18 Jāj-ħāyān sükūt eyler idi bilse eger 

Ne lisān ḳullanıyor şimdi zebāndān-ı süḫan 

19 Yāve-gū ağz’açamazken söz aňa düşdügü dem 

Zehr-i mār eyledi maʿnāları ŝuǾbān-ı süḫan 

20 Bilür erbābı bu altun varaḳlu yazıdan 

Ne şekil olduġunu saħte ʿunvān-ı süḫan 

21 Şöhret-i kāzibedir çıksa da ŧāķ-ı felege 

Ķati alçakladı yüksekde iken şān-ı süḫan 
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22 Ne mezāyā vü ne maʿnā bulunur çerçöplüķ 

Her yazıldıkca hicāb eylese şāyān-ı süḫan 

23 Şu ṣoġuḳ sözlere diḳḳat olunursa bilinür 

Ķarŧopu olduġu āŝār-ı zemistān-ı süḫan 

24 Bu luġaz-gūne kelāmın neye dāǿir idügin 

Söyler erbāb-ı dile maǾnį-i pinḥān-ı süḫan 

25 Böyle bālāya tehi çıkmadı işte idiyor 

Ħālden aġlayarak nāle vü efġān-ı süḫan       

26 3b/Dergeh-i ṣadr-ı kerem-pįşeye rū-māl olaraḳ 

Aġlayup itmede feryād-ı ferāvān-ı süḫan 

27 Ħırpalatma beni nā-ehle düşürme ṣohbet 

Diyerek oldu o dergāha şitābān-ı süḫan 

28 Ḥażret-i erşed-āfāk Reşįd Pāşā’nın 

Oldı söz śāĥibi vaṣfıyla mühimdān-ı süḫan 

29 Ŧıb ṭıb-ı pāyçe-i mūr ider Selmān’ın 

Sözünü ṣoĥbet açınca o Süleymān-ı süḫan 

30 Söz güherlenmelidir baştan ayağa tā kim 

Ola ol Āṣaf’ıň evṣāfına şāyān-ı süḫan 

31 Sāye-i merḥametinde olur in-şā’allāh 

İʿtibārın bularak nāil-i iḥsān-ı süḫan 

32 Ṣadef-i terbiyet-i himmeti ile bį-şekk 

Çıķar āfāḳa nice nev dür-i ġalŧān-ı süḫan 

33 Faḳaṭ ol dergehe ḫidmet idecekler artık 

İtdi mażmūň u meʿānį ile peymān-ı süḫan 

34 Ḥānegįlik için ʿavdet ider ol dergāha 

Şurada burada olsa daḫį miḥmān-ı süḫan 
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35 O ḳapıda buluyor gevher-i mażmūnu ḫıred 

Ḥāk-i pāyinden olup ṭabʿa zer-efşān-ı süḫan 

36 ŞuǾarā sāĥa-i vaṣfında gezerken derḥāl 

Gülşen-i fikri açar ṣad gül-i ḫandān-ı süḫan 

37 Merkez-i daire-i medḥiyetdir ayrılamaz 

Dergehinden ne ķadar itse de cevlān-ı süḫan 

38 Söyledir zāiḳa-i cāşni-i ihsānı 

ŞāǾir-i māhir’e ṭūṭį gibi her ān-ı süḫan 

39 Kāle-i Ǿāŧıfeti virdi revācın tekrār 

Ķapalı kalmış iken kūçe-i dükkān-ı süḫan 

40 4a/Lāyıḳıyla idemez medḥiniň ārāyişini 

Āşikār itse de gevherlerini kān-ı süḫan 

41 Ḥaķķ’ul-inṣāfı bulur menḳabetinde ṣoḫbet 

İdemez ġayrısının ḥaḳḳına bühtān-ı süḫan 

42 Digerin vaṣfına itlāf-ı nefes eyleyerek 

Olamaz söylediği söze peşįmān-ı süḫan 

43 Ḳuvvet-i nāṭıḳaya feyż virir fermānı 

Nǿola meddāhını eyler ise saĥbān-ı süḫan 

44 Ḫıfż-ı nāmus-ı meʿānį ider elbet infāẓ 

Nažar-ı himmeti oldukça nigehbān-ı süḫan 

45 Sāyesinde virilüp nažma niẓām-ı dilcū 

Yeniden buldı nümāyiş ser ü sāmān-ı süḫan 

46 Ḳatı düşkündü geçenlerde behā-yı güftār 

Dürr ü gevher gibi ķıymetlidir el-ān-ı süḫan 

47 Cūd u ihsānını tafṣilde lāl ehl-i kemāl 

Kerem ü lüṭfunu icmālde ḥayrān-ı süḫan 
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48 Söylemek ile senāsı bitecek mi heyhāt 

Şāhid-i Ǿādil olur bu söze vicdān-ı süḥan 

49 Dem-i cān-baħş-ı nevāzişle virir tāze ḥayāt 

Ḥāme-i luṭfun idüp ǾĪsį-i devrān-ı süḫan 

50 Pertev-endāz olarak gülşen-i ehl-i ṭabʿa 

Lāle-zār hüneri itdi çıraġān-ı süḫan 

51 Ne girān-ḳıymet imiş gevher-i ẕātı bilinür 

Bulunursa ana lāyıķlıca mįzān-ı süḫan 

52 Şöyle ḳandırdı ki ser-çeşme-i iḥsānından 

Teşne-i maǾrifeti eyledi reyyān-ı süḫan 

53 Būstānında biter meyve-i naḫl-i ümmįd 

Gülşeninde ötüşür naġme-serāyān-ı süḫan 

54 Mülk ü mażmūn ķalemrevlik ider efkāra 

Edeli ḫāme mi iḥsānı cihānbān-ı süḫan 

55 4b/Ḳalemim vaṣfına bülbüllenerek naġme ider 

Gülşen-i ṭabǾım açar sünbül ü reyḥān-ı süḫan 

56 Bu ḳulun eyledi el-ḥāṣıl o düstūr-ı kerįm 

İltifātı ile üstād dil-i bustān-ı süḫan 

57 Taze mażmūnu musaḫḫar iderim güftāra 

Rām olur şįveli eşʿārıma ḫubān süḫan 

58 Lāyıḳı ile tedārik iderek māʿnāyı 

Bulurum ĥāżret-i memdūḥuma çesbān süḫan 

59 Gösterir şekl-i ḫayālim ṣuver-i gūn-ā-gūn 

Ṭāb-ı efkārım olup şemǾ-i şebistān-ı süḫan 

60 Bitür artıḳ sözü taṣdiʿ-i Lebįbā yetişür 

Eyle edʿiye-i maḳbūleyi pāyān-ı süḫan 
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61 Emr ü fermān ide ṣadrında iǾlā-yevm-i ķıyām 

Tā ki olduḳca bu āfāḳda gerdān-ı süḫan 

 

 -3- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

         ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 

    ĠAZEL    

1 Cenāb-ı nāfiǾ-i dāniş güzįni eylemiş tabʿı 

Ḥükmde Bū ǾAli Sinā verāǾda hemdem Edhem 

2 RefiǾü’l-ķadrdür evṣāfını idrāḳ müşkildir 

Hüner-cūyān ḳılsa Ǿömrünün her saǾatin sellem 

3 Sütūde menķıbet kenz-i dirāyet maǾden-i Ǿirfān 

Edįb ü fāẓıl u ṣāḥib kemāl Ǿālį şiyem efḫam 

4 Ḥafįd iḥsān itdi Ḥażret-i Mevlā aňa el-ḥaḳķ 

Becā-naħl-i maǾārif gonce peydā eyledi dirsem 

5 O nev-zādı müʾeyyed eylesin ikbāl ile Allāh 

Ħaṭālardan ḫaṭarlardan idüp her ḥālde eslem 

6 Yegāne çıkdı evvel mıṣraʿı ŝānisi cevherdār 

Lebįbā bu iki tāriḫi inşād eyledi ḫāmem 

7 5a/Muʿazzezlensün Ǿömr-i nāfiǾ ile her dem ǾAbdullah 

Ciḥāna doğdu ǾAbdullah mānend-i ḳamer bu dem 
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- 4- 

   feǾilātün / feǾilātün / fe‘ilün      

       (. . - - ) ( . . - - ) ( . . -) 

LŪĠAZ  

1 Nedir ol kim ide sāḥilde maḳām 

    Eŝeriyle geçinir ḫāṣ u Ǿavām 

2 Dāʾimā eyledigi beyǾ ü şirā 

Müşterįdir aňa bāy u gedā 

3 Gönderir herkese sermāye-i nān 

Ŧurduġu yerde ŧurur kendi hemān 

4 Aňa ṭaġdan gelen olur yāver 

Eŝeri vezne ḳonur ise deger  

5 Pek aġır başlı vü hem şaḫṣı ŝaḳįl 

Böylelik ile iş eyler tekmįl 

6 Bu girānlıķla niye yükseliyor 

Ḳalḳıyor gāh u gāhį iniyor 

7 Bekliyor menzilini leyl ü nehār 

Bu Ǿaceb kim boşanır hem de dolar 

8 Ḫod-be-ḫod eyleyemezmiş ḥareket 

Hem-demį eylemeyince himmet 

9 Bu ġarįp iş ki alur hem de ṣatar 

Aldıġını yine bi’l-cümle atar 

10 Bunu derk eyledi bi’l-cümle cihān 

Aňa ḳarşı ṭuran olur sūzān  

11 Yer ile gök arasında mā-dām 

Ṭurmayınca idemez kārı tamām 
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12 Kendi ẕį-rūḥ değilken ey yār 

Eŝeri canlıya olmaḳta süvār 

13 5b/Bu lüġaz ṣanma Lebįbā bilinür 

Aşçı başıya suʾāl it o bulur 

 

    -5-  

feǾilātün / feǾilātün / fe‘ilün      

  (. . - - ) ( . . - - ) ( . . -) 

ĠAZEL  

1 Derd-i hicrāna devā sendendir 

Ḫasta-i Ǿaşḳa şifā sendendir 

2 Bezm-i āyįne-i efkārımızıň  

İtdigi kesb-i ṣafā sendendir 

3 Gāh āzār gehį nāz u cefā 

Her ne olursa baňa sendendir 

4 Ben de bilmem kime şekvā ideyim 

Gördügüm cevr ü ezā sendendir 

5 Ne şekil ṣuṣmayayım idecegim 

Bir şikāyet ki saňa sendendir 

6 ǾAşḳıň itmez ki teşekkül diyeyim 

Çekdigim derd ü belā sendendir 

7 ǾĀşıḳım dedi Lebįb söz bitdi 

Olunan çūn ü çerā sendendir 
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 -6- 

    feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

  ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

DİGER  

1 Var iken seyr-i cemāliň neme lāzım gülzār 

Öyle bir bāġ ki ḥüsnüň gülü var ġoncası var 

2 Kendüsünde baḳacaḳ yüz ḳodu mu āyįne 

Sįne-i ṣāfıňa taḳlįd iderken her bār 

3 Acı sözle beni maġmūm idemezsin zįrā 

Leb-i laǾliňde seniň ṭatlulanur her güftār 

4 Zülf ü ḫāl ü ḫaŧıňa yüz virüp ey reşk-i śanem 

Bu da lāyıḳ mı ki kāfirleri itdin iḳrār 

5 İbtidādan ḫaber-i vaṣlı niḥān eyledigin 

İtdi ol şūḫ ǾAvāmil oḳuyorken İẓhār 

6 6a/Nāle vü āh u fiġān eyledigi hep maǾlūm 

ʿĀşıḳ-ı zārlarıň şunda bilinmez nesi var 

7 Bį-ḳarār olsa da iḳrārda dildār Lebįb 

Ṣaḳın Ǿāşıḳlıġını eyleme zinhār inkār 

 

 -7- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

      ( . .- -) (. .- -) ( . . - ) 

TĀRĪĦ 

1 Ḳutludur cümleye bį-şübhe bu māh 

Ramażān saǾd ola tārįḫ oldı             

Sene/1267 
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- 8- 

  feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

       ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Eşk-i şādi dökerek dedi bu tārįḫi Lebįb 

Müjde şehr-i ramażān geldi ne ola iḥsān 

Sene/1267 

 

      -9- 

           feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

      ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Yazsa tārįḫi sezādır ķaŧarāt-ı raḥmet 

Ferħunde rūze yine geldi şu vālā-eyyām 

Sene/1267 

 

 -10- 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
          ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 
 

1 Gözleriňden yaş döküp rindān dedi tārįḫini 

Sāġarımız eyledi ķandįl yine māh-ı ṣıyām 

Sene/1267 
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- 11- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

        ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Ḥāl diliyle giceden dedi mināre tārįḫ  

Ṭut oruç geldi mübārek meh-i rūze bu dem 

Sene/1267 

 

-12- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  
  ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Yaḳışıḳ virse kerem bir ele mānend-i nigįn 

Birleşür heykeli ḥātem ile mānend-i nigįn 

2 6b/Sįne-çākān-ı firākıň delilikten geçemez 

Olur ārāyiş aňa silsile mānend-i nigįn 

3 Girih-i zülfe baḳıň rūy-ı ḫaṭ-āver üzre 

Bu temāşāda denir sünbüle mānend-i nigįn 

4 LaǾl-i rengįniň atup sāġara faṣṣ-ı yāḳūt 

Gösterir şekl-i ḥabāb-ı müle mānend-i nigįn 

5 Zįb-i ʿunvān-ı sitiġnā olalım her ẕeyle 

Āb-ı rū dökmeyelim nāfile mānend-i nigįn 

6 Çarḫ ʿaks eylese de kārını var mı çāre  

Rāst-gūluk yaraşur kāmile mānend-i nigįn 

7 Seni yekdigere parmaḳ ile göstersünler 

Ellere uyma begim sen hele mānend-i nigįn 

8 LaǾl-i fām eşk-i dem ālūdu Lebįbā itmiş 

Ḥalḳa-i çeşm-i hezārı güle mānend-i nigįn 
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-13- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

 ( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

ĠAZEL   

1 Ḥulyā göňülde müjde-i vaǾd-i viṣāl olur 

Dįvāneniň taṣavvuru emr-i muḥāl olur 

2 Baḫş itdigi ʿaṭiyyeler ol şāh-ı ʿişveniň 

Aġyāra iltifāt vü baňa infiʿāl olur 

3 Bir kerre ṣormadıň ki nedir derdi ʿāşıḳıň 

Bilmez misin ki ḫastaya ḫāṭır suʾāl olur 

4 Āyįne-ḫāne-i ḳādiriň gösterişleri 

Gāhį cemāle dāʾir vü gāhį celāl olur 

5 Bedr-āfitāb-ı ṭalʿatıňa reşk ider iken 

Āb-rūlarıňı görse döner de hilāl olur 

6 İsmim olur mu laǾl-i lebinden dedim dedi 

Bu ṣorduġuň lisāna alınmaz suǿāl olur 

7 7a/Meẕheblerinde cāẕibeden bį-ḫaberleriň 

Ārāyiş-i cemāl faḳaṭ zülf ü ḫāl olur 

8 Yükselmeler tenezzüle süllem yapar gider 

Ḫūrşįde iʿtilāsı medār-ı zevāl olur 

9  Meşrebleri temāyül ider nev-ḫaṭṭ-āvere 

Sevdā-keşānda bu ne dil-cū ḫıṣāl olur 

10 ʿAfv it vefāňı istek iderse Lebįb-i zār  

Gāhįce öyle olmayacak şey ḫayāl olur 
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-14-  

müstefǾįlün / müstefǾįlün 

(- - - - ) (- - - -) 

1 Sen gibi dil-ārā bilmem  

Dildār-ı dil-efzā bilmem 

2 Dįvāne miyim yā Ǿāşıḳ 

Ben kendimi ḥālā bilmem 

3 Yāriň yüzüdür mirǿatim 

Bir başḳa temāşā bilmem 

4 Dilberde mi yāḫūd bende 

Ḥālā dil-i şeydā bilmem 

5 Ben bende-i dildārım pes 

Keyḫüsrev ü Dārā bilmem 

6 Zülfüyle göňülden ġayrı 

Zencįr ile şeydā bilmem 

7 Lāzımsa da var mı çāre  

Agyāra müdārā bilmem 

8 Vuṣlat emelinde olmam 

Ḳābil mi o ḫülyā bilmem 

9 Eyler mi o şūḫ efġānım  

Bir kerrecik ıśġā bilmem 

10 7b/Raḥm ittigini ḫūbānıň 

ʿĀşıḳlara aṣlā bilmem 

11 Ġöňlü mü ider mi Ǿaşḳıň 

ǾĀlemlere rüsvā bilmem 
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12 Bį-ḥarf ü ṣadā sözlerle 

Çeşmiň gibi gūyā bilmem 

13 Diňler misin itse feryād 

Üftāde-i rüsvā bilmem 

14 Bir şey geziyor gönlümde  

Sevdā mı süveydā bilmem 

15 Dįbā mı Ǿabā mı çarḫıň 

Nesc ittigi kālā bilmem 

16 Dilberden olur mu cāǿiz 

ǾĀşıḳlara şekvā bilmem 

17 Şeftālü olur dil-ḫvāhım 

Zerdālü vü ayva bilmem 

18 Ḫoşlandıġı nesne yāriň 

Nolduġunu ĥayfā bilmem 

19 ǾĀşıḳlıġım oldı iʿlān  

Esrār mı iḫfā bilmem 

20 Āŝār-ı hüner dünyāda 

Olur mu hüveydā bilmem 

21 Rām olduġunu ʿömrümde 

ǾĀḳillere dünyā bilmem 

22 Evķātım ile meşġūlüm  

Endįşe-i ferdā bilmem 

23 8a/Bu vezne ṣıġar mı rengįn 

Mażmūn ile maʿnā bilmem 

24 Ŝervet ne imiş ya sāmān 

Pek ṣorma Lebįbā bilmem 
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-15- 

 fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

   ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 ǾĀdetidir Ǿāşıḳlarıň dįvānelik  

Eyler elbet mey içen mestānelik 

2 Gel de seyr it gönlümüň aḥvālini  

Eylesin sįnem saňa kāşānelik 

3 Pek yaḳışır Ǿāşıḳ-ı dil-sūzuňa 

ŞemǾ-i tāb-ı ḥüsnüňe pervānelik 

4 Ḳıl ḳadar meyl eylemezsiň zülfüňe  

Sįne-i ṣad çākim itse şānelik 

5 Oynadır maymūn gibi ehl-i dili 

ṬāliǾ-i menḫūstaki çingānelik 

6 Ķays zen-dostluḳ iderken idelim  

Biz de maḥbūb sevüp merdānelik 

7 Güçleşen aḥvāl-i Ǿāşıḳdır faḳaṭ 

Pek ḳolaylıḳla olur cānānelik 

8 Ṣūfįye meyḫāne olmaz ḫānḳāh  

Rinde mescid eylemez meyḫānelik 

9 Zāhide ķalsın riyā besdir bize 

Lāubālilik ile rindānelik 

10 Pek yabana atma şeyḫiň tācını 

Muḥtemeldir ki ide peymānelik 

11 Hep piyāde ḳaldı şāǾirler Lebįb 

Dād-ı ḥaḳdır ṭabǾıňa ferzānelik 
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-16- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  
 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 8b/Rām olur emrine Ǿāşıḳlıḳ iden dildārıň 

Bende fermānına ḳarşı ṭuramaz ḫünkārıň 

2 ʿAşḳ bir ṭatlı marażdır ki şikāyetine  

Yenilir her ne ḳadar telḫ ise de āzārıň 

3 ʿĀlem-i ʿaşḳda söz ṣāḥibi dįvāne olur 

Ḳays u Mecnūn sözü zįnetidir eşʿārıň 

4 Dolaşır pāyiňe zülfün bu naṣıl kāfirlik 

Görmedik ayaġa bend olduğunu zünnārıň 

5 Baḳılur mı ne ḳadar itse ḳıyaḳlıḳ çeşmiň 

Terbiyet-gerdesidir ġamze gibi ḫun-ḫvārıň 

6 Görmeyen var ise baḳsın ḫaṭ u ḫāl ü zülfe 

Kişver-i hüsne hücūm itdigini küffārın 

7 Nemek-i meclisimizdir deyüp āşūfte Lebįb 

Yār tuz ekdi yine yarasına aġyārıň 

 

-17- 

  mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

    ( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Reng-i ruḫuň güzellere tāb-ı ḥicāb olur 

  Encüm fürūġ-ı ḥüsnüň ile āfitāb olur 

2 Cān nakdini metāʿ-ı viṣāle o şūḫ eger 

Maḥsūb iderse ṭoġrusu yaňlış ḥisāb olur 

3 Ḳanlu sirişki sįne-i sūzānı ʿāşıḳıň 

Bezm-i muḥabbetinde şarāb u kebāb olur 
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4 Kim iḫtiyārlıġında ḳocarsa o nevresi 

Hengām-ı şeyb-ü reşk-i zamān-ı şebāb olur 

5 Ancak vefāsıdır o şehiň cāy-ı iştibāh 

Cevr u cefāsı ʿāşıḳa bį-irtiyāb olur 

6 Ṭāliʿ güzįne rįk-i beyābān deňizlenür 

Bį-baḫt-ı bį-nevālara deryā serāb olur 

7 Ṭāḳ-ı emelde yazdı felek işbu mıṣraʿı 

Bį-behre-i maʿārif olan kāmyāb olur 

8 9a/Yorġunluġu alınca ḳaderde ṭurulmuyor 

İḳbāle her mizācda gerçi şitāb olur 

9 Āġaze-i hünerle Lebįb itme iftiḫār  

Bülbül bu gülsitānda ancaḳ ġurāb olur 

 

-18- 

  mef’Ǿūlü / mefāǾįlün / feǾūlün  

      ( - - . ) ( . - - - ) ( . - - ) 

1 Sen şāh egerçi ben gedāyım 

  Zinhār ḳaçınma mübtelāyım 

2 Çārū-keş-i ḥużūr-ı yārım 

Baṣdıġı zemįne ḫāk-i pāyım 

3 Luṭf eyler ise ʿināyet eyler 

Cevr eyler ise eger sezāyım 

4 İḥsānı naṣįb olur mu bilmem 

Şāyeste miyim ki bį-nevāyım 

5 İnṣāf dedim buyurdu dildār 

Sen bilme misin ki bį-vefāyım 
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6 Āyįne midir Lebįb ṭabʿım 

Āŝārı ile hüner-nümāyım 

 

-19- 

mef’Ǿūlü / mefāǾįlün / feǾūlün 

     ( - - . ) ( . - - - ) ( . - - ) 

1 Söz olsa da dil-rubāya dāʾir 

Olmaz o sühān vefāya dāʾir 

2 Āyįne mi yoḫsa cām-ı bāde 

Çoḳ şey görürüm ṣafāya dāʾir 

3 Feryād olur olursa dilde 

Sāz u ṭarab u nevāya dāʾir 

4 Meyḫānede zāhid itmez ārām 

Bir şey bulamaz riyāya dāʾir 

5 Tebrįk ider cemāli perçem 

Ḳuṭluluḳ olur hümāya dāʾir 

6 9b/Söyletdi Lebįbi dedi ol şūḫ 

Her ṣoḥbeti ibtilāya dāʾir 

-20- 

mef’Ǿūlü / mefāǾįlün / feǾūlün 

   ( - - . ) ( . - - - ) ( . - - ) 

1 Efkārım olur viṣāle dāʾir 

Endįşelerim muḥāle dāʾir 

2 Yüz virmez o meh cemāl göňüle 

Her gösterişi celāle dāʾir 
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3 Āzārladıň fütāden ammā 

Söz açdı mı ḥasbiḥāle dāʾir 

4 Şeb-reng-i ḫaṭı olur olursa 

Ḫūrşįdimize zevāle dāʾir 

5 Söz açma Lebįb istemezler 

Eşʿārdaki kemāle dāʾir 

 

-21- 

feǾilātün / feǾilātün / fe‘ilün    

     (. . - - ) ( . . - - ) ( . . -) 

1 Eyliyorsun bu mertebe-i tekdįr 

Neden oldun Lebįb’den dilgįr 

2 Teper ki sįnemi hedef itdim 

Göňül mü ṣayd-gāhıňa teḥcįr 

3 Ṣafā-nūr rind bāde-i śahbāya 

SāǾdeyn-i sāḳį eylese teşmįr 

4 Lemʿa-i cāẕibeňdir ey meh-rū 

ʿĀlem-i ḥüsnü eyleyen tenvįr 

5 Saňa ʿālem olurdu dįvāne 

Eylesen tār-ı zülfüňü zencįr 

6 Ḳader uġratdı göňlümü ʿaşḳa 

Bu ḳażāya ne kār ider tedbįr 

7 10a/Behremendlik degildir ey nevres 

ʿĀşıḳ-ı bį–nevāları taḥḳįr 
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-22- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

    ( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Ey dil fiġān u āhıňı dildār işitmesün 

Kār-ı cefāda nāleňi de bir iş etmesün 

2 Bį-gāneye ṣaḳın begim ip ṭaḳma zinhār 

Aġyār-ı tār-ı ülfeti tā kim pekitmesün 

3 Gönderdigin vaḳitde ḫayāliňi göňlüme 

Ṭursun orada gelmiş iken söyle gitmesün 

4 Sevdā-keşāna yār niçün infiʿāl ider  

Zülf-i siyāhını ṭaġıdup da delirtmesün  

5 Āheste tār-ı kāküle bend olsun ibtidā 

Göňlüň Lebįb perçeme ṭoġru segirtmesün 

 

-23- 

 feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

          ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Yāriň ʿuşşāḳa faḳaṭ sāḫte ʿunvānı mı var 

Yoḫsa şudur diyecek luŧfu mu iḥsānı mı var 

2 Niye serkeşleniyor naḫl-i gül ey serv-i ḫırām 

Saňa hemserlige taḳlįde aňın cānı mı var 

3 Saňa aġyār żiyāfet idecekmiş lākin 

Cigerim gibi anıň bezmde biryānımı var 

4 Beni taǾyįb idenler seni görsünler de  

O zamān bellü olur Yūsuf’un aḳrānı mı var 
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5 İḥtimālāt-ı muḥabbet çoġ olur gerçi Lebįb 

Yāriň ʿāşıḳlara rām olmanıň imkānı mı var 

 

-24- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

     ( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Farḳ idemem o māh daḫi āfitābdan 

Bu parlayışları göremem māh-tābdan 

2 Rāĥat ĥużūr ider demiş āşıķlarım o şuħ 

Bilmem bu iftirā olunur mu ġıyābdan 

3 10b/Besdir baňa bu sįne-i sūzān u eşk-i ter 

Geçdim Efendi başḳa kebāb u şarābdan 

4 İşkence-i fįrāk ile ḥālim yamāndır 

Bį-çāre göňlü ḳurtaramam bu ʿazābdan 

5 Ṣorṣam cenāb-ı yāre bulur mu ʿaceb cevāb 

Neymiş merāmı tā bu ḳadar ictinābdan 

6 Pek çoḳ olurdu naġme-serā gülsitānda  

Farḳ itme kābil olsa hezārı ġurābdan 

7 Bu iġbirārı defʿ ise ḳaṣdıň eger Lebįb 

İmdād-ı cūluň ile hemān bu serābdan 

-25- 

  fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

     ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 Meclis-i vaṣl-ı dilārā başḳa bir ʿālem imiş 

Dirler ammā bu muḥāl endįşeyi kimler demiş 
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2 ʿAḳlımı aldıň dedim sögdü virişdirdi baňa 

Sūd-mend eyler mi bilmem göňlü bu alışveriş 

3 Sįne-ṣāfānız ḫayāl-i talʿat-i cānān ile 

Başḳa ṣūret olamaz āyįnemizde gösteriş 

4 Kār-dānān-ı muḥabbet iş güç eyler nāleyi 

Çāresizdir neylesün gelmez elinden başḳa iş 

5 Kendüyi çekmez Lebįb-i zār senden sevdigim 

İster iḥsān u ʿināyet it aňa ister çekiş 

 

 -26- 

 mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

     ( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Dįvānelik imiş ġam-ı ʿaşḳıň bidāyeti 

Şeydā bilir mi evveli yāḫūd nihāyeti 

2 Dil-sūz-ı tāb-ı ḥasret olan teşne dillerin 

Deryāları içerse de bitmez ḥarāreti 

3 Her bār ser-bürehne ü ʿüryān ü sįne-çāk 

Olmaḳ gerekdir ʿāşıḳ-ı zārıň ḳıyāfeti 

4 11a/Aġyār ayaġıň öpdügü gerçekse ḳorḳulur 

Başḳa maḥallere olur ise sirāyeti 

5 Yüz vir dimem Lebīb’e velākin o kemteriň 

Bir kerre iltifāta da yoḳ mu liyākatı 
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-27- 

  mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

   ( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Sāmānı eylemedi fedā istiḳāmete  

Peyrev imiş meger o ṣadāḳat ḥamāḳata 

2 Herkes baḳar ṭurur ne ise gösterişlere  

Ħar tıynatānda naẓar olmaz liyāḳate 

3 Şeyḥden ḳıyāfet uğrular idi mürīdler 

Tāc u ʿabānıň olsa medārı kerāmete 

4 Dįvānelik idüp gidecek ḳūy-ı yāre dek 

Ḳāǿil olur mu ʿaḳl ile göňlüm refāḳate 

5 Uzun uzadı uzar idi ķıśśa-i zülfüň 

Efsānesini başlasa ʿāşıḳ ḥikāyete 

6 Bir dūrbīni var ki tecārüb-güzįnleriň 

Evvel baḳışda vāḳıf olurlar nihāyete 

7 Ḳoġma Lebīb bendeňi kūyuňdan ey perį 

Elbette Ḳaʿbe’ye gider ādem ziyārete 

-28- 

  mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

    ( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Aġyār vazgeçerse o şūḫa nifākdan 

ʿĀşıḳ da ḳurtulurdu firāḳı meraḳdan 

2 Bir kerrecik göreydim iderdim o nevrese 

Feryād-ı ṣad hezār fiġān iştiyāḳdan 

3 ʿĀşıḳlarına itmeyecek şimdi aňladım 

Evvelki iltifātı siyāḳ u sibāḳdan 
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4 Ḫūbān ʿahd iderse de elbette vazgeçer 

ʿĀşıḳlara muvāfaḳate ittifāḳdan 

OKUNAMAYAN BİR BEYİT BULUNMAKTADIR. 

5 11b/Ḫāṭırdır sebep ıraḳdan olan merḥabālara  

Farḳ eyleriz  ġurūbu naṣılsa uzaḳdan 

6 Her ṣubḥ u şām muḫtaṣar’ul-ḥāl olup Lebīb 

Ḥaẓẓ eylemem geçüp gidecek ŧumŧuraķdan 

 

-29- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Yāriň göňüllere keremi ibtilā olur  

ʿĀşıḳlara mürüvveti ancaḳ cefā olur 

2 Senden faḳaṭ fütādelere olmaz iltifāt 

Feryād u āh u nāleleri hep hebā olur 

3 Bir merḥametsize ḳader uġratdı kim beni 

Dil-zār ne cefāsı daḫi ez-ḳażā olur 

4 ʿĀşıḳları yerindirüp aġyārı ol perį 

Ādem yerine ḳorsa eger nā-becā olur 

5 Gülzār-ı kūy-ı yāri hemān ṣormadan bulur 

Āh seḥer-i ṣabāya bile reh-nümā olur 

6 Çākerlere efendileri bendelik ider 

Şāh olsa da esīr-i muḥabbet gedā olur 

7 Başdan çıḳar Lebīb eger ķoķladır iseň 

Meşkin tār-ı perçemiňi pek ḫaṭa olur 
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     -30- 

   feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

          ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Kime ʿāşıḳ olayım server-i ḫūbān sen iken 

Kime ḳulluḳ ideyim şāh-ı kerem-şān sen iken 

2 Telef olsun mu yazıḳ ʿāşıḳ-ı dil-ḫasteleriň 

Ey ṭabīb-i dil ü cān derdine dermān sen iken  

3 Yaķa silkmez mi göňül senden o nevres her dem 

Reh-güzārında iden çāk-i girībān sen iken 

4 12a/Gülüp açılmadıḳ ey naḫl-i çemenzār-ı cefā 

Baġ-ı ümmįdimize ġonca-i ḫandān sen iken 

5 Gece gündüz ʿabeŝ olmaz mı dolaşdırmaķlıķ 

Çarḫ-ı mihr ü meheni āfet-i devrān sen iken 

6 Nigeh-i ḫayret-i ʿuşşāḳa niçün incindiň 

Baḳup āyįnelere ĥüsnüňe ḥayrān sen iken 

7 Olsa yıldız ķadar ey şūħ velev māh u şān 

Neyleyim şeb-pereyi mihr-i dıraḫşān sen iken 

8 Zülfüne bağladı da göňlü buyurdu dildār  

Başḳasın ḳayd idemem zār u perīşān sen iken 

9 Diger efkār ile meşġūl olabilir mi Lebīb  

Dilde devrān iden sīnede cevlān sen iken 
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-31- 

   feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

         ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Görüňüz gösterişi āfet-i cān böyle gerek 

Baḳıňız ġamzesine cān-sitān böyle gerek 

2 Nev-edā nev-resi vü zibā reviş-ālūde mizāc 

Sevecek dil virecek tāze civān böyle gerek 

3 Şīvesi dil-keş ü endāmı güzel meşreb-i şūḫ 

ʿĀşıḳ olmaḳlıġa çesbān hemān böyle gerek 

4 Gül-ruḫ-ı ġonca-dehen tāze nihāl-i bālā 

Baġ-ı dilde gezecek serv-i revān böyle gerek 

5 ʿAḳs idüp ḳubbe-i gerdūndan ehemm-i dildār 

Gūş idince didi feryād u fiġān böyle gerek 

6 Ḫārice çıḳdı nühüfte nigehiyle ḥālim 

ʿĀlem-i ʿaşḳda pinhān u ʿayān böyle gerek 

7 Ķāǿide-mend muḥabbetler ider ʿaḳlı fedā 

Ḳūçe-i dilde olan sūd u ziyān böyle gerek 

8 Vaṣl-ı dildārı olur zuǾmı ile itdim ümmīd 

ʿĀşıḳım ʿāşıḳ içün ẓann u gümān böyle gerek 

9 12b/Gören inṣāf idüp dedi Lebībā eŝerim 

Şįve-i nażmda üstād-ı zamān böyle gerek 

-32- 

  mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

     ( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Nev-ħaŧŧ olunca vaṣl-ı dilārā ḳolaylaşur 

Ḥüccet-pesend-i ʿaşḳa o daʿvā ḳolaylaşur 
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2 ʿUşşāḳ-ı zārına nefes aldırsa dil-rübā 

Dil-mürde-gāna kār-ı Mesiḥā ḳolaylaşur 

3 Sevdaň tār-ı perçeme ṣardıysa baǾdezįn 

Dįvāne olmaḳ ey dil-i rüsvā ḳolaylaşur 

4 Şimdi viṣāl-i yār biraz güçcedir hele 

Nūş eylesün de bir iki śahbā ḳolaylaşur 

5 Çatmaḳ o ṭıfl-ı nāza ṣuʿubetli şeyse de  

Yanı başında olmasa lālā ḳolaylaşur 

6 Ḳurdum o nevresi śarılup öpmegi baňa  

Bir nįm-iltifāt ile ḫulyā ḳolaylaşur 

7 Ol şūḫ ṣulḥa yatsa biraz rām olup Lebīb 

Āşūb-gāh-ı ʿaşḳda ġavġā ḳolaylaşur  

 

-33- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  
 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 
 

1 Ṣaḳın ey ʿahd-şiken vaʿd-i viṣāl itme baňā  

Olmaz işler ile teklīf-i muḥāl itme baňa 

2 Mest-i dīvāne serim bāde-i hicrānıň ile 

Bilmezem şįve-i hüşyārı suʾāl itme baňa  

3 Biliyorsun ki cemāl ʿāşıḳıyım ey meh-rū 

Yüz bulursun deyu iẓhār-ı celāl itme baňa 

4 Saňa Şirīň ile Leylā’yı ḳuluň beňzedemem 

Sen de Ferhād ile Mecnūn’ı hemāl itme baňa 

5 Zīver-ārā-yı süḫan tāzece mażmūnlar olur 

13a/Sāde-gūlukla Lebīb ʿarż-ı kemāl itme baňa  
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-34- 

  mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

    ( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Göňlüm ḫayāl-i ṭalʿatiň ile żiyālanur  

Āyįnemiz fürūġ-ı ruḫuňla ṣafālanur 

2 İḳlīm-i ibtilāda ḥüküm-i ġālibiň olur 

Maḥmūd kişverinde āyāza gedālanur 

3 Nev-ħaŧŧlarıň  muʿāmelesi nakd-i cān deger 

Öyle güzeşte şūḫa muḥabbet nemālanur 

4 Meyḫāneniň muḥabbeti bir şeyǿe beňzemez 

Bī-gāneler bile orada āşinālanur 

5 Īmā ider cefāyı zemīn ü zamān ile  

Her yerde yād ʿāşıḳına nā-be-cālanur 

6 Gitdikçe mihr-bān olur aġyāra dil-rübā 

Lākin bize gelince faḳaṭ bī-vefālanur 

7 Tebrīk-nāmedir ḫaŧ-ı rūyuň fütādeňe 

Perçem mübārekiye çıḳar da hümālanur 

8 İlbās-ı ḫilʿat eyleyüp ʿüryānlıḳ ʿāşıḳa  

Tecrīd ʿāleminde ʿabālar ḳabālanur 

9 Dilberden iltifāt Lebībā cefā olur 

Düşnām ü serzenişleri de merḥabālanur 

-35- 

  mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

    ( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Yāriň yolunda beźl iderek āb-ı rūmuzu 

Ġarḳ-āb-ı seyl-i ʿaşḳ ideriz arzūmuzu 



 
 59   
  

2 ʿĀşıḳlarız fiġān daḫi eglemez bizim 

Dildār ile nühüfte olan güftügūmuzu 

3 Üşkūfe-zār-ı gülşen-i ʿaşḳız ki bāġ-ı dil 

Firdevse yādigār ider reng-i būmuzu 

4 Ser-bend-i tār-ı perçem olan dil-girifteyiz 

Bir ḳıl ile idāre iderler ḳamūmuzu 

5 13b/Sevdā-perest-i ʿaşḳıňa pek yaşlı iş odur 

Beyhūde ṣanma kākülüňe ser-fürūmuzu 

6 Abdesti ṣūfī başḳasına virsin almışız  

Ḫūn-ı dil ile bezm-i ezelden vużūmuzu 

7 Aġyārı ḳoġ begim saňa lāzım ise Lebīb 

Dostuň yanında görme revā mı ʿadūmuzu 

 

-36- 

   mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

       ( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Her şūḫ ʿacep ki sen gibi nā-mihribān mıdır     

Böyle cefālar eyleyici dil-sitān mıdır 

2 Bilmem niçün göňül inanup munṭaẓır olur 

Peymān-ı yād gerçege beňzer yalān mıdır 

3 Ṭāk-ı felek yıḳıldı mı yoḫsa gürül gürül 

Gerdūndaki bu Ǿarbede āh u fiġān mıdır 

4 Ey dil geçende ʿaḳlım alup da giden nigār 

Şu ḳarşımızda gezinen nev-civān mıdır 

5 Göňlüm ħarābe zār-ı muḥabbet iken Lebīb 

ǾAnḳā-yı ʿaşḳa lāyıḳ olan āşiyān mıdır 
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-37- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

MERŜİYE  

I 

1 Yine ʿaşḳ ʿāleminiň oldı hüveydā eŝeri  

Ġam-ı hicrān dil-i zārımıza döndü geri 

2 Yoḫsa aġyārı feraĥnāk mi itdi gerdūn 

ʿĀşıḳ-ı dil-şudeniň artdı mı derd-i kederi 

3 Bu zamān yoḫsa telezzüz mü bulundu ġamdan  

Zehr ḳatlanıyor ṭuṭī-i ʿaşḳıň şekeri 

4 Şermden ter mi döker çarḫ-ı şihāb mı görünen  

ʿAcabā daġ-ı teessüf mü şu şems-i ḳameri  

5 14a/Bu şafaḳ mı yā felek ḳana mı ġarḳ oldı yine 

Berķ midir parlayan āyā ki derūnum şereri 

6 Ne bu sūzişli fiġānlar ne bu yanıḳ feryād  

Ehl-i ʿaşḳıň yeňi başdan mı ṭutuşdı cigeri 

7 Bu gice bir meh-i tābān mı ṣavuşdu gözden 

Mātem āyīneligi eyledi şems ü ḳameri 

8 Felegin lehçesi gömgök kesilüp mātem ile  

Gezdirir ḥayret ile mihr ü mehi öteberi  

9 Āfitāba ne içün geldi ṭutuḳluḳ nāgāh 

Nerede ḳaldı anıň çehresiniň nūr-ı feri 

10 Degil illāki yineʿaşr-i muharrem gelmiş 

Köhne gerdūna yeňiden dem-i mātem gelmiş 



 
 61   
  

 

II 

1 Gülü ġayb itdi hezār eylemesin mi efġān 

Ġonca gülüp açılır mı esiyor bād-ı ḫazān 

2 Eli böğründe çınārıň içerisi yanıyor 

Serv-i gülzārda ḥayretle ḳalaḳaldı hemān 

3 Nāle-i ḳumru-yı nālānı işitmesin bāġa 

Geliyor aġlayaraḳ çaġlayaraḳ cūy-ı revān 

4 Sünbül āşüftelenüp ṣoldı ṣarardı nergis 

Lāl oldı yine nilüfer-i işkeste zebān 

5 Zār u nālān benefşe baş egdi ṭurdu 

Lāleler dāġ-ı dilin eyledi peyveste ʿayān 

6 Ķavl-i baĥri ṣanırım ṭaşlayacaḳ gerdūnu 

Çār-ṭāḳ-ı felege ṭoġru uzandı elān 

7 Ķıbķızıl bir deli mi yoḫsa şaḳāyıḳ anıda 

Mest ü ķanzil mi ider bāde-i bezm-i hicrān 

8 Bu ḳadar ṣarṣılamaz idi ne oldı bilmem 

İtdi lerzīde-i ġam naḫl-i gülü bād-ı vezān 

9 14b/Bozulup ḳarmaḳarış oldı niẓām-ı gülşen 

O da göňlüm gibi virānelige döndü inān 

10 Hep gül-i bāġ-ı velānıň eŝer-i mātemidir 

Bāġa teʾŝīr iden erbāb-ı muḥabbet ġamıdır 

 

 

 



 
 62   
  

III 

1 Pūr-ı Ĥaydar Şeh-i Źīşān Hüseyin’dir Hüseyin 

Kişver-i raḥmete sulṭān Hüseyin’dir Hüseyin 

2 Ṣāḥib’ül-emr-i kerem-pīşe-i hümāyūn’ül-ḳāb 

Mülket-i ʿaşḳda her ān Hüseyin’dir Hüseyin 

3 Dāver-i ṣāḥib-ʿatā şāh-ı merāḥim pįrā 

Bendelik itmege şāyān Hüseyin’dir Hüseyin 

4 Merhem-i zaḥm-ı fuad ʿāşıḳ-ı nā-kāma murād  

Kāffe-i derdlere dermān Hüseyin’dir Hüseyin 

5 Zāde-i bint-i Cenāb-ı nebevį faḫr-i füḫūl  

Gevher-i ʿālem-i imkān Hüseyin’dir Hüseyin 

7 Müslümān olan ider dergehiňi ḳıla cān 

Şübhesiz şuʿbe-i īmān Hüseyin’dir Hüseyin 

8 Düşelim pāyiňe ʿarż eyleyelim ḥālimizi  

Melce-i ṣāḥib-i ʿiṣyān Hüseyin’dir Hüseyin 

9 Gözetir ḳullarını ʿaynı ʿināyetle müdām 

Nūr-ı çeşmān-ı dil ü cān Hüseyin’dir Hüseyin 

10 Vāye-i kāmımızı gösterir inşāʾ-allah 

Ne ġam ey dil ki nigehbān Hüseyin’dir Hüseyin 

11 Bizi Yā-Rabb cüdā itme o ʿālī-şāndan  

Görelim lüṭf u mürüvvet ol ulu Sulṭāndan  

 

IV 

1 Rūy-ı arżda yoġıken eşref-i ḫalḳ andan ulu 

Ḥayf kim itdi telef ol şeh-i vālāyı ʿadū 
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2 15a/Faḫr iderdi āňa lālālik ile rūḥ’ul-emįn 

Ḥażret-i Aḥmed’e olmış idi zįb-i zānū 

3 Biźā-yı şāh-ı risāletdir o ẕāt-ı ekrem  

Ānıň ez-cān u dil ʿālem olur elbette ḳulu  

4 Tāb-ı ruħsārı ciḥānı ider iken tenvįr  

Münħasif oldı dirįġ öyle dilārā meh-rū 

5 İtdiler ol güher-i cānı şikeste-ḫāṭır 

Teşekkül farṭ-ı sitemdir ne şekil işdir bu    

6 Ne revā dūzaħiyānıň sitemiyle eyvāh 

Ḫā ke üftāde ola naĥl-i riyāż-ı mįnū 

7 Nāle vü āh u fiġān ile mįm-i ittiṣāf  

İşitüp de bunu ḳābil mi taḥammül yā Hū 

8 Ṣoluġu ġūşe-i dūzaĥda alır aʿdāsı 

Ṣadme-i maḥşer ile ġayb idecek ṣaġı ṣolu 

9 Müjde ey ʿāşıḳ-ı dil-ḥūň-ı muḥabbet ki seniň  

Bu muḥabbet ider aḥvālini yekser dil-cū 

10 İdelim mevsim-i mātemde hezār āh u fiġān 

Naʿra-i nāle vü feryād ile ṭolsun dü cihān 

 

V 

1 Bu dem ol dem ki ider nāle ü ṣad āh u enįn 

ʿArş u ferş u felek ü ins melek-i rūy-ı zemįn 

2 Bu dem ol dem ki olur ʿāşıḳ-ı ĥayretzede lāl 

Hem de endūh-ı firāvān ile dil-zār u ḥazįn 

3 Ḳanġı mezhepde revā Ĥūn-ı Hüseyin’e cürʾet 

Rāżı olur mu buňa maʿnį-i Ḳur’ān-ı mübįn 
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4 Olmasın zerre ḳadar raḥm o cigerpāresine 

Buňa ḳail mi olur pādişeh-ı kişver-i dįn  

5 Seng-i ġadr ile sikeşte ola eyvāh eyvāh 

Cānbahā gevher iken ol dür-i ālā-yı ŝemiñ 

6 15b/Bir ālāy kāfir o zibā gülü itsin itlāf 

Ser-nigūn olma revā mıydı o gül-naħl-i bihįn 

7 Ḳaldı dil-dāreleri zār u ġarįb ü nālān 

Gitti Firdevse dek ol şāh-ı mekārım-āyin 

8 Cānına laʿnet oḳunduḳça Yezįd’in her bār 

Dest açup rūḥ’ul-emįn virse sezādır Emįn 

9 Bir olur şey dimez idi bu işe ʿaḳlı olan  

Bu bir işdir ki deliler daḫi itmez taḫmįn 

10 Eyledikce o keremkāra olan işleri yād 

Müslümānım diyen elbette ider ṣad feryād 

 

VI 

1 Ġussa-mendān-ı ġam-ı ḥasreti ṣad leyl u nehār 

İtse feryād-ı firāvān ile efġānı hezār 

2 Çāk çāk eyleyerek sįnesini dest-i esef  

Zaḫm-ı dįrįn-i dili tāzeler ise tekrār 

3 Reşk-i ṭūfān idüp eşk-i ter-i hicrānı 

Eylese dįde-i ġamm-dįdelerini ḥūnbār 

4 Āh idüp sįne dögüp çāk-i girįbān iderek 

Zār u zār aġlayarak eylese vaḳtin imrār 

5 Tā-be-maĥşer yaşayup bu ġam ile üftāde  

Nāleden olmasa ḫāli şu cihānda her bār 
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6  Ḳıṣṣa-i mātemi itmām idemez fi’l-cümle 

Bi’t-tamām eyleyemez derd-i derūnuň iẓhār 

7 Ḳaba ṣūfįliḳ iden ince düşünüp diķķat 

Ḳılsa aḥvālimize ṭurmaz itmez inkār 

8 Ķābiliyetleri olsaydı iderler idi hep 

Ser güvāride şecerlerle hacerler ıṣrār 

9 Bu bir aḥvāl ki ḳāl ile muḥāldir idrāk 

Bu bir efsāne ki lāl oldı beyānda güftār 

10 16a/Nāleden ġayrı bir iş ḳalmadı üftādelere 

Āh u feryād düşer ʿāşıḳ-ı dildārelere 

 

VII 

1 Aġlayup nāle vü efġān-ı dem-ā-dem idelim  

Gice gündüz ġam-ı hicrān ile mātem idelim  

2 Dįdeden yaş aḳıdup zaḫm-ı dil-i giryāna  

Ḫurde elmāsları yaraya merhem idelim 

3 Gülüp oynar iken aġyār yed-i efkār bizde  

Göňlümüz şįven-i mātem ile ḫurrem idelim 

4 Kūy-ı yāre gidelim çāk-i girįbān iderek 

Sįne-i çāki-i ġamı bir ḳadem-i aḳdem idelim 

5 Śįt-i efġānı resįde iderek tā-be-felek 

Ṣadme-i mātem ile çarḫı da sersem idelim 

6 Seyl-i cūyān gibi yaş aḳıdup sūy-be-sūy 

Cūy-bārlar ile eşk-i teri tevǿem idelim 

7 Yedi deryāyı sekizlendirelim dünyāda  

Ķanlı gözyaşlarını başķaca bir yemm idelim 
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8 Bu zamānlara śaķın śuśmayalım efġāndan 

ǾĀşıķız Ǿāşıķa şimdi budur elzem idelim 

9 Ürperip tüglerimiz her biri bir sāz çalar 

Biz de feryādımızı nāy ile hemdem idelim 

10 ʿĀlem efġān ile ser-te-be-ķadem ṭolsa deger 

Dįn ü įmānı olanlar bu zamān mātem ider 

 

VIII 

1 Erzel ü esfeh-i devrān u denį ḳaḥbe Yezįd 

İbne melʿūn u fürū-māye tebeh-kār uʿanįd 

2 Pįşvā-yı cühelā reh-nümā-yı  ħubeŝā 

Şeyḫ-i Necd ile sebaḳ-dāş u ǾAzāzi’yle mürįd 

3 16/bO mülevveŝ teres ol cümle köpekden alçaḳ 

Ḫunfesā şįme ḫabįs ebter ü ħınzįr-i pelid 

4 Dįni yoḳ ʿaḳlı żaʿįf eyledigi kāfirlik 

Meşreb-i esfeli küfrān-ı niǾamlıķda şedįd 

5 Melʿanet-kār-ı zamān ĥized ü sefįh-i devrān 

Kūteh-efkār-ı velį rişte-i bį-dād-ı medįd 

6 Mekr ü tezvįrde üstād vü sitemde māhir 

Kār-ı telbįste ser zümre-i şeytān-ı mürįd 

7 ʿÖzr ü ḥayf u siteme dāir idi bi’l-cümle 

Her ne iş yapdı ne kim itdi ise güft ü şenįd 

8 Aňada hem de ṣaḥābet idene laʿnetdir 

Baňa ḳalırsa eger söyleyecek ķavl-i sedįd 

9 Eyledim vaṣfını fiʾl-cümle o puştuň aňla 

Ḥażret-i Fāṭıma’nıň oġlunu kim itdi şehįd 



 
 67   
  

10 Āşinālarda bilir bunu vü hem bį-ġāne 

Ne şekil derdlere uġratdı bizi çingāne 

 

IX 

1 Neme lāzımdı benim ol köpegin ismini yād  

Levḥ-i efkār mı telvįs ile itmek ber-bād 

2 Ne revādır ki necis-pāre iken ser-tā-pā 

Öyle menfūr-ı cihān ḳahbe olunsun įrād 

3 Dostun evṣāfına ṣoḥbet var iken aʿdānıň 

ʿUḳalā yādını elbette ider istibʿād  

4 Aġza alınmayacaḳ ahışı yād eylemege 

Ḳāil olup da müsāʿid mi olur istiʿdād 

5 Bulur encām cezā-yı ʿamelini ẓālim 

Yanına ḳalmaz anıň itdigi ġadr u bį-dād 

6 Yan gelüp kuşe-i ġayyāda oṭursun ṭursun 

Renc ü ālām u ġamı dem-be-dem olup müzdād 

7 17a/Bu Cehl ile olup şām u seher hem zānū 

Rüfeķāsı ola Nemrūd-ı laʿįn ü şeddād 

8 Başḳadan fāʾide yoḳdur aňa her ḥālinde  

Ḳābil olur ise şeyṭāndan umsun imdād 

9 Adı batsın bize lāzım degil ol ḫınzįriň 

Baʿd-ezįn aġza alup itmeyelim nāmını yād 

10  ʿĀşıḳ-ı zārlarız bizler için aḳdem-i kār  

İki ʿālemde de taḥṣįl-i rıżā-yı dildār 
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X 

1 Ey nihāl-i çemen-ārā-yı gülistān-ı kemāl 

Eŝer-i ġars-ı yemįn-i nebevį ey gül-i āl 

2 Nuħbe-i āl-i Muḥammed güher-i kān-ı kerem 

Evc-i mülk-i şerefe ey tā-bende-i cemāl 

3 Bitmedi gülşen-i įcād da hem de bitmez 

Saňa mānend olacaḳ nevres-i zįbende nihāl 

4 Seniň ey şāh-ı serā-perde-i mülk-i ʿirfān 

Taḥt-ı zānū-yı nebį ķadriňi itmiş iclāl 

5 Devlet ol çākere kim bendeligin itdi ḳabūl 

Vay anıň ḥāline kim ḳulluġun itmiş ihmāl 

6 Saňa ḳul olmayanı bendeňiz ey dāver-i dįn 

Ḳoymam Ādem yerine dirse daḫį naĥnü ricāl 

7 Olsa yüz biň dehenim ḥaşre dek olsam gūyā 

Vaṣfınıň biňde birin söyleyemem bi’l-icmāl 

8 Kār-ı düşvār suhūletlenir aḥbābıň içün 

Behremend olması aʿdālarınıň emr-i muḥāl 

9 Kuḥl idüp ħāk-i deriñ çeşm-i baṣįretlerine  

Dergeh-i devletiňe olmada yekser rū-mal 

10 17b/Şehr-i yārān u müşįrān niyām u vüzerā 

Biri ez-cümle feḫāmetlü Süleymān Pāşā 

 

XI 

1 Saňa ḳulluḳla ider faḫr u mübāhāt elbet 

O ħıdįv-i kerem-ārā-yı sütūde-ḫaṣlet 
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2 Ħāk-i dergāhıňı virmez felege ʿālemde 

O ḫudāvend-i behi’ş-şiyem-i ʿāl-i himmet 

3 Oldı ey şāh-ı keremşān-ı cihān-ı raḥmet 

Eŝer-i feyż velān ile o aśāf-ı ḳudret 

4 Nāṣır-ı dįn ü şerįʿat meded-i meẕheb-i ḥaḳḳ 

Ḫayr-ḥvāhı şeh-i devrān u muʿįň-i devlet 

5 Bihterin-i küremā Ǿumde-i ħayl-i vüzerā 

Üdebā perver ü aḥkām-şinās-ı ḥikmet 

6 Dūr bįnān-ı tedābire görünmez ne ḳadar 

İtse de ġāye-i efkārıňa ṣarf ü diḳḳat 

7 Meclis-i ʿįyşde leẕẕet-i çeşn-i lüṭfu aḥbāb 

Bezm-i rezminde Ǿadü māye güzįn-i saŧvet 

8 O zamānlara eger gelmiş olaydı kevne 

Bermek ü ḥātme olurdu velį’n-niʿmet 

9 Baṣtırır mihr u mehiň pertevini el-ḥāṣıl 

O keremkārdaki şaʿşaǾa-i māhiyyet 

10 Böyleliklerle yine Hażretiniň bendesidir 

O ķapınıň ḳuludur çāker-i efgendesidir 

 

XII 

1 ʿArz idüp ḳulluġun iḥẓār içün ol bende saňa 

ʿArżuḥālciligini eyledi tevcįh baňa 

2 Nāmı defterde bulunsun da mübāhāt itsin 

Şiʿa-i devletiň efrādı olurken iḥsā 

3 Bilir ʿālem ki kerem-ħvāh-ı ʿazįz’ül-ḳavme 

Eyler iḥsān u ʿināyetle riʿāyet küremā 
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4 18a/İtsin āsāyiş ile iki cihānda ārām 

Sāye-i devletiňi eyledi melceǿ zįrā 

5 Şimdiye dek seniň iḥsān-ı firāvānıňdan 

Nā-ümįd olmadı kimse yine olmaz hāşā 

6 Saňa ḳulluḳ ideniň tāc-ı be-ser olduġunu 

Rūz-ı maḥşerde görür cümleten Ǿalā ednā 

7 Cühelā var mı ḥisāpda seni bilmezler ise 

Ḳadriň idrāk iden ʿāḳįl ṣayılır hem dānā 

8 Kevŝer-i çeşme-i talṭįfiň ile eylersen 

El-atş-ı kūy-ı ġam tāb-ı firāḳı irvā 

9 Bir Efendi ki kerįm ola ider ḳulları yād 

Bendedir bende Lebįb ey şeh-i iḳlįm-i ʿaṭā 

10 Geldi bir aśaf ile dergehiñe ol nā-şād 

İkisi de ḳuluň ey şāh-ı merāḥım muǾtād 

 

-38- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Seyrān iden gözüm yaşınıň başdan aşdıġın 

Deryā-yı ḥayretiň görür ol demde ṭaşdıġın 

2 Göňlüm arar gezer ki perįşān eylesin 

Beyhūde ṣanma şānesi zülfün dolaşdıġın 

3 Gįsūlarıň bu rütbe ṭaġıtmazdı dil-rübā 

ʿĀşıḳlarıň bileydi eger ʿaḳlı şaşdıġın 

4 Pıňār-gāh-ı ḥasret ki pehlevān gerek 

TaǾyįb etme ʿāşıḳ-ı zārıň ṣavaşdıġıň 
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5 Kārım temize çıḳdı Lebįbā bilince yār 

Aġyārıň ʿāşıḳa ulaşup da bulaşdıġın 

 

-39- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

  ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 18b/Cemāl-i yār ne zįbā imiş gören aňlar 

Naṣıl güzel ne dilārā imiş gören aňlar 

2 Baḳışlarını gözetmek o çeşm-i dil-cūnuň  

Ne gūne ḥūb-ı temāşa imiş gören aňlar 

3 Açabilince ne maʿlūm sįne-i dildār 

Sebįke sįm-i musaffā imiş gören aňlar 

4 Ḫırām-ı nāzını seyrān iden bilir ḳadrin 

Nihāl-i ķaddi ne bālā imiş gören aňlar 

5 ʿAdem dehānına tevǿemlenir iken yāriň 

Nihān-ħānede gūyā imiş gören aňlar 

6 Ṣoruň kelāmımız elfāẓ-ı āşinālardan 

Ḫayāl şįve-i maʿnā etmiş gören ānlar 

7 Şikeştedir göňül āyįnesi Lebįb ammā 

Nigār ʿaks-i hüveydā imiş gören aňlar 

 

-40- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

  ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Yetişmedi mi efendim ki itdigin āzār 

Yaḳarsıň āteş-i ḥasretle göňlümü tekrār 
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2 Nedir bu āh u fiġānlar nedir bu vāveylā 

Ne ibtilā ne belādır bu derd-i ʿaşḳ-ı nigār 

3 O bį-mürüvvetiň inṣāfı yoḳ mudur ʿāşıḳ 

Naṣıl taḥammül ider bu eziyyete her bār 

4 Fütādesi olan ʿāşıḳ bulur mu āsāyiş  

Bu türlü türlü ezāya ider iken ıṣrār 

5 Hiç iʿtimād olur mu o bį-vefāya Lebįb 

Ne vaʿd ider ise encām eyliyor inkār 

 

-41- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Vaṣf itdi ṭūṭį yārdaki şįrįn zebānlıġı 

Bülbül begendi andaki ġonca dehānlıġı 

2 19a/Gelse ḫayāl-ḥāneme ol āfitāb-rū 

Eflāke meşk iderdi göňül āsümānlıġı 

3 ʿUşşāḳ-ı sāl-ḥūrdeye rām ol duʿāsın al 

Beyhūde żāyiʿ itme begim nev-civānlıġı 

4 ʿĀşıḳ vefāsını göremez ol sitemgeriň 

Aġyāra eyler eyler ise mihr-bānlıġı 

5 İnce düşündüren beni yāriň miyānıdır 

Remz-i dehenden ögrenirim ḫurdedānlıġı 

6 Esrār-ı ʿaşḳı itmesin ifşā velevki dil 

Ḳābil olur mu āh u fiġānıň nihānlıġı 

7 Nādān bezm-i ehl-i hetrden ḳaçar Lebįb 

Bāġ-ı behişte virmez eşekler ṣamānlıġı 
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-42- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Gül-gūnį cemāliňi peymāne gösterir 

Ḥūnį baḳışlı çeşmiňi mestāne gösterir 

2 Yād āşinā dimez miyim ol şūḥa kim baňa 

Aġyāra ḳarşı kendüyü bį-gāne gösterir 

3 Feyż ü vefā nümāyiş olur ḫayr-ḫvāhlıġa 

Mūr-ı ḥaḳįri çeşm-i Süleymān’a gösterir 

4 Her bār bezm-i meyde görürler ḥükümetin 

Pįr-i muġāni mesned-i meyḫāne gösterir 

5 Rind-i gedāya ḫor göz ile baḳma zāhįdā 

Āb ʿāleminde ṭavr-ı emįrāne gösterir 

6 Gülgeşt-i bāġ-ı ʿaşḳda dil-i iftiḫār içün 

Ol naḫl-i nāzı serv-i ḫırāmāne gösterir 

7 Ṣaffet begenmez ise bu tanẓįrini Lebįb 

Firdevsį ile Saʿdi’ye Selmān’a gösterir 

 

-43- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 19b/Bį-mār gözleriňde görüp nā-tüvānlıġı 

Ħūn-rįz-i ġamzeň eyledi ṣāḥib-ḳıranlıġı 
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2 Kāfir-sitān zülfü ṣabā itdi tār-mār 

Gösterdi rüzgārda ṭabūr bozanlıġı 

3 Rindler gedā-yı pįr-i mey olmaz mı her vaḳit 

Meyḥāne meclisinde bulur kāmrānlıġı 

4 Cāndan severler ise sezādır ki dilberiñ 

İnkār olur mu ʿāşıḳa rūḥ-ı revānlıġı 

5 Bārān-ı ibtilā-yı muḥabbet yaġarsa da  

Ḳaṣr-ı derdine dįdem ider nāv-dānlıġı 

6 Ey şāhbāz-ı Ǿişve tenezzül ider isen 

Sįnem iderdi ḥażretine āşiyānlıġı 

7 Her şeb ḥarįm-i kūyuňu bekler ṭurur imiş 

Aġyāra kim sipāriş ider pāspānlıġı 

8 Tanẓįre himmet eyle ehl-i süḫan-ı Lebįb 

Taʿrįf iderler idi saňa nüktedānlıġı 

 

-44- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Ḳaddiň ider riyāż-ı derūna fidānlıġı 

Eşkim yapar o bāġda āb-ı revānlıġı 

2 Yabana atma gönder buyur sįnegāhıma 

Ey ķaşı bā ħadengiñ ider üstüħānlıġı 

3 Şöhret-şiʿār-ı ʿālem iden derd-i ʿaşḳımı 

Ol āfetiñ bu mertebe şūḫ-ı cihānlıġı 

4 Mümkün olur iʿāne meded-cūy-ı ḥasrete 

Terk itme ḳābil olsa saňa bį-amānlıġı 
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5 Ḫandān olur imiş beni aġlatmadan nigār 

İtdim fedā o giryelere şādümānlıġı 

6 Bābā-yı ʿālem olması mümkün mü kūdekiñ 

Taḳlįd iderse muġbeçe pįr-i muġānlıġı 

7 20a/Āyįne-i süḫanda Lebįb itdi çehre-sā 

Ṣūret-perest-i maʿnįye günden ʿayānlıġı 

 

-45- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 ʿĀşıḳlara o rūḥ-ı revān itse cānlıġı 

ʿAşḳ ʿāleminde seyr ideriz cāvidānlıġı 

2 Guyālık eyleyen şu seniň çeşm-i mestiňe 

Vāy ḥāle ġamzeň eyler ise tercümānlıġı 

3 Feryād olur terennüm-i ġamlarla naġme-sāz 

Eyler enįn-i āh ile sįne-kemānlıġı 

4 Rüstem bilir mi Ḳays ile Ferhād’a ṣorarız 

Zor-āzmā-yı ʿaşḳdaki pehlevānlıġı 

5 Ḥayrānlıġım şu mertebe lāl itdigim beni 

Artıḳ sükūtum eyleyecekdir fiġānlıġı 

6 Sįnemden alma ħançeri ŧursun ki baǾd-ezįn 

Eyler seniň ḫadengiň göňlüm nişānlıġı 

7 Ẓāhirde bį-mecāldir ammā Lebįb anıň 

Ḳuvvet virir ṭabįʿātına nātüvānlıġı 

 

 



 
 76   
  

-46- 

feǾilātün / feǾilātün / fe‘ilün      

  (. . - - ) ( . . - - ) ( . . -) 

1 Görmedim mihr-i vefā eyledigiň  

Cevr ü āzārı fedā eyledigin 

2 Dil ü dįvāne giderdi ṭuysa 

Kūyuñu dār-ı şifā eyledigiñ 

3 Ne revādır ki hep aġyār oluyor  

Lüṭf u iḥsāna sezā eyledigin 

4 Bendelik eyleyemez başḳasına 

Āsitānıňda gedā eyledigin 

5 Ḳomadıň ʿaḳl u fikr ʿāşıḳda  

Yalıňız dilimi hebā eyledigin 

6 20b/Saňa naḳl itsem acırsın elbet 

Derd-i ḥasretle baňa eyledigin 

7 Murġ-ı diller ṭutulur ṣoňra ṭuyar 

Zülfüňü dām-ı hümā eyledigin 

8 Çokdur ʿāşıḳlarıň ammā biriniň 

Ḥācetin var mı revā eyledigin 

9 ʿĀşıḳ olmazdı saňa bilse Lebįb 

Bu ķadar nāz u cefā eyledigiň 

-47- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

  ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Şįve-i ʿaşḳ ise esrār-ı nihān aňladıġım 

ʿAşḳdan başḳa nedir gizli ʿayān aňladıġım 
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2 Cāna cānlar ḳatar ümmįdi ʿabesmiş zįrā 

Cānımı pek ṣıḳıyor rūh-ı revān aňladıġım 

3 Ben mi söz aňlamam ʿālemde süḫan mı yoḳdur 

Ṭāḳ-ı naḫsįne yazıldı hezeyān aňladıġım 

4 Noḳṭa mı ġonca mı ya nükte-i esrār-ı ʿadem 

Ḳāle gelmez söze ṣıġmaz mı dehān aňladıġım 

5 Yāriň āġyāra yalandan degil imiş keremi 

Gerçege çıḳdı Lebįb ẓann u gümān aňladıġım 

 

-48- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

  ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 ʿĀşıḳıň cānı olduġuň göster 

Derde dermānı olduġuň göster 

2 Örtme zülfüňle rūyuňu vaḳtiň 

Māh-ı tābānı olduġuň göster 

3 Baḳ da mirǿāte kendi kendine  

Yūsuf-ı ŝānį olduġuň göster 

4 Eyleyüp gāhį ʿāşıḳa iḥsān 

Merḥamet-kāni olduġuň göster 

5 21a/Ṭur biraz da Lebįb dil-i zārıň 

Seyr ü seyrānı olduġuň göster 
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-49- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 Yāriň eṭvārı başḳa bir şeydir 

Ṭarz u girdārı başḳa bir şeydir 

2 İş güç eyler fiġān u feryādı 

ʿĀşıḳıň kārı başḳa bir şeydir 

3 ʿAḳl erişmez ki eyleyem taʿrįf 

Göňlün efkārı başḳa bir şeydir 

4 Görme firḳat deminde ʿuşşāḳa 

Nā-gehān yārı başḳa bir şeydir 

5 Gösterişli güzelse de ol şūḫ 

Çeşm-i bį-mārı başḳa bir şeydir 

6 Bezm-i dilberden ʿāşıḳ-ı nā-kām  

Ḳoġmaḳ aġyārı başḳa bir şeydir 

7 Yār düşnām ider ise itsin 

Zevḳ-i āzārı başḳa bir şeydir 

8 Diňlenir her ne söylese dildār 

Ṭuṭį-yi güftārı başḳa bir şeydir 

9 Āferįni deger Lebįb anıň 

Naẓm-ı eşʿārı başḳa bir şeydir 
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-50- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Ol nev-ḫırāmı pek severim ürkek olmasa 

Mihr ü vefāsı ʿāşıḳına endek olmasa 

2 Sevdā-keşānı eyler idiň cümle pāymāl 

Zülfüň düşüp de ayaġıňa köstek olmasa 

3 Esrār açar idim ḳatı çoḳdan beri saňa 

Ey ġonca-femm dehānıň eger gevşek olmasa 

4 21b/Ḫulyā ḳaçar gezer mi idi sen de ey göňül 

Yāriň ḫayāl ü vaṣfına istek olmasa 

5 Yol bulmaz idi göňle Lebįb tįr-i ġamzesi 

Şehrāh-ı zaḫm-ı sįnem eger işlek olmasa 

 

-51- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 Vehbi-zāde Ḫayri Efendi eyledi ʿazm-i beḳā 

Raḥmet ide cānına ol pįriň Allāh-ı rahįm 

2 Gözyaşıyla yazdılar tārįḫini ehl-i süḫan 

Menzil itsin Ḫayrį’ye Firdevsį Ǿulyā-yı Kerįm 

Sene/1267 
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-52- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

DİGER 

1 Cevherin tārįḫi Vehbi-zādeniň 

Ḫayrį Efendi ʿazm-i Firdevsį itdi vāh 

Sene/1267 

 

-53- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
  ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 
 

1 Bu ķışla eskimişken himmet-i Ḫāḳān-ı ʿālemle  

Yeňi başdan yeňilendi bu taʿmįrātla tekrār 

2 Lebįbā ŧākına cevher donaŧsın bulduġum tārįḫ 

Bu ʿālį ḳışlayı ʿAbd’ül-mecid Ħān ḳıldı nev-iʿmār 

1267 

 

-54- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
  ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Mülāzım reh-i kūy-ı nigār olur āhım 

O gülsitānda her dem hezār olur āhım 

2 22a/Fįrāz-ı çarḫa zemįne çıḳar iner her şeb 

Ṣabāḥa dek ṭuramaz bį-ķarār olur āhım 

3 Ṣabā ile gidiyorken cenāb-ı dildāre 

Kemend-i nār-ı fiġāna şikār olur āhım 
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4 Şerāre ferş-i ṭarįḳ-i muḥabbet olmaḳ içün 

Fürūġ-ı dāġ-ı derūndan niŝār olur āhım 

5 Sevād-ı dūdesi idüp günüm gice hem de 

Fürūġ-ı ʿaşḳıla şemʿ-i nihād olur āhım 

6 O iġbirār ki vardır ḫayāl-i ħaŧŧıň  ile 

Esef sirişkine ebr-i bahār olur āhım 

7 Cihānda ser-i kūy-ı nigārdan başka  

Ne semte düşse ġarįb’üd-diyār olur āhım 

8 Gözet ki bezmde nįm-nigāh-ı pinhānıň 

Görünce ṣabr idemem āşikār olur āhım 

9 Şeb-i firāḳda bir şeb-çerāġ-ı tābāndır 

Seḥer zamānına dek şuǾledār olur āhım 

10 Nihān itse de göňlüm fütāde olduġunu 

Lebįb ʿāleme şöhret-şiǾār olur āhım 

 

-55- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Bir gül açılmadı ġam-ı ḫasadı bulunmasun 

Bir mey içilmedi ki ḫumārı bulunmasun 

2 Ṭūfān-ı eşk ʿāşıḳa beňzer cihān da 

Deryā görüldü mü ki kenārı bulunmasun 

3 Nev-ħāŧlarınca yār niçün ġam çeker göňül 

Bir gülsitān var mı bahārı bulunmasun 

4 Āġaze-i nevā-yı fiġānım gibi benim 

Bir naġme-gūş olur mu ḳarārı bulunmasun 



 
 82   
  

5 Feryādıma ṭarılma cemāliň gibi seniň 

Bir gülşen oldı mı ki hezārı bulunmasun  

6 22b/Göňlüm kemend-i zülfüňe ṣayd olmasın mı yā 

Hiç öyle dām olur mu şikārı bulunmasun 

7 Ṣuṣturmaya çalışma Lebįb’i olur mu bu 

ʿĀşıḳ olup da nāle vü zārı bulunmasun 

 

-56- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 Raḥmetullahu ʿaleyhā oldı ʿuḳbāya revān 

Ermedi bunda murāda olsun uħrāda be-kām 

2 Zenciye ṣūretde maḥbūbe idi mişvārda 

İntiẓām-ı ḥāline erdi ġāyet-i ihtimām 

3 Ħayli demlerden berü bį-tāb u bį-dermān olup 

Ħāb u ħurdį kendüye itmişdi ālemde ĥarām 

4 Çekdigi zaḥmetde Mevlā mükāfat eyleyüp  

Eylesin menzili gehi ārāmını dār’üs-selām 

5 Dānesin itmām idince söyledim tārįħini 

Bāġ-ı Firdevs’de Yā-Rabbi bu sünbül-i maḳām 

1268 
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-57-  

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

NAẒĪRE-İ VEHBĪ EFENDİ 

1 Sāĥa-i kūyuňda cāna itmez ʿāşıḳ cān dirįġ 

Var mıdır itmiş ḥarįm-i ḳaʿbeye ķurbān dirįġ 

2 Baḳmadıň dil-ħaste-gān-ı ʿaşḳa görmüş var mıdır  

Bir tabįbi kim ide bį-mārdan dermān dirįġ 

3 Bu döneklik olmasa ŧabǾıňda ey meh-rū saňa 

Baħş idüp itmez de mihr ü māhını devrān dirīġ  

4 23a/Şehr-i yārān-ı cemāliň başḳalaşdı şįvesi 

Eylemezdi pįş-ezin iḥsānını sulṭān dirįġ 

5 Geldi ħaŧŧıň eski demler geçdi gitdi vaṣlıňı 

Eyliyorsun bu Lebįb-i zārdan elān dirįġ 

 

-58- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 
 
BU DAĦĪ 

1 Tā-key ẓuhūr eyledi ħaŧŧ-ı ʿiẕār ḫayf  

Baħt-ı siyāhım oldı yine āşikār ḥayf 

2 Gül jāleye o mertebe yüz virdigim eger 

Bülbül sezādır eyler ise ṣad hezār ḥayf 

3 Śarf itdim idi yāre geçerken geçenki gün 

Maḳbūle geçmedi gibi ol bergüzār ḥayf 



 
 84   
  

4 Dām-ı niyāza ṣayd oluyorken o murġ-ı nāz 

Aġyār iḫāfe eyledi ürkdü şikār ḥayf 

5 Ādem ḥesābına ḳomayup dil-fütādesinǾ 

Cevr eylemektedir o perį bį-şümār ḥayf 

6 Ümmįdi kesti tįġ-ı cefāsıyla ʿāşıḳān 

Aġyārdan kesilmedi aṣla nigār ḥayf 

7 Pā-būsunuñ göňül bulamaz bir ṭarįḳını 

Beyhūde bekliyor yoluň ol ḫāk-sār ḥayf 

8 Gün gösterir mi ʿāşıḳa gün yüzlü dil-rübā 

Feryād u nāle itse de leyl ü nehār ḥayf 

9 Ḳudret yeter mi Vehbį’yi tanzįr ide Lebįb 

Ṭabʿında şimdi ḳalmadı ol iḳtidār ḥayf 

 

-59- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

BU DAḪĮ 

1 Meyḫāneleri eyledi peymāne müferriĥ 

Āyįne ile elbet olur ḫāne müferriĥ 

2 Geldi de yaşarmış gözüme didi ḫayāliň 

Billāh şu sāḥildeki kāşāne müferriĥ 

3 23b/Ḫūnį nigehin cāna da ḳaṣd itse baḳılmaz 

Zįrā görünür dįde-i giryāne müferriĥ 

4 Dil-sūzına raḥm itmiyor aṣlā görünüyormuş 

Ol şemʿ-i ruħa sūziş-i pervāne müferriĥ 
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5 Cünbüşlenirim seyr-i ḫırāmıyla Lebįbā 

Ol şūḥda reftār-ı levendāne müferriĥ 

 

-60- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 
 

BU DAḪĮ 

1 Ḫayāl-i ḳāmetiň taṣvįre dil Behzād-ı ŝānįdir  

Taṣavvur-ḫāne-i efkārımız erteng-i mānįdir 

2 O şūḫuň zįr-i lebden zehr-ħand-i ħatmine bāǾiŝ 

Dil-i giryān-ı zārıň dem-be-dem āh-ı nihānįdir 

3 Göňül iskāt olurdu kendine ḳalsa nedir çāre 

Anı rüsvāy iden ʿālemde feryād u fiġānıdır 

4 Şikeste dil iden ʿāşıḳlarını ol cefākārıň 

Güsiste-tār peymān-bend olan ʿahd ü emānıdır 

5 Budur pek cāy-i diḳḳat gösterişte sāye-i müjgān 

Naẓar-bāzān-ı ruḫsār-ı nigārıň sürmedānıdır 

6 Aḳar ṣular gibi eŝnā-yı rehde mevc-i reftārıñ 

Riyāż-ı āb u tāb-ı ʿişveniň cūy-ı revānıdır 

7 Benim şehbender-i mülk-i maʿānį-i naẓm-ı dilcūyum 

Lebįbā tevtįc-i ŧabǾ-ı pākim kārvānıdır 
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-61- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

  ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

BU DAḪĮ 

1 ʿĀşıḳım dil-rübādır eglencem 

Ḥaste-zārım devādır eglencem 

2 Göňlü gördü o şāh ʿaşḳ dedi  

Bakıňız bu gedādır eglencem 

3 Yār eglenmiyor yanımda çi sūd 

Baʿd-ezįn ibtilādır eglencem 

4 24a/Baňa āyįnelik ider rūyuň 

Ol maḳūle ṣafādır eglencem 

5 Tāze mażmūn araşdırır ṭabʿım 

Āferįne sezādır eglencem 

6 Şeyḫe didim ne işle meşġūlsün  

Dedi ki tāc u ʿabādır eglencem 

7 ʿAḳlım aldı nigār şimdi benim 

Fikr-i dār’üş-şikādır eglencem 

8 ʿĀşıḳım ṣuṣmam eylerim feryād 

Öyle śįt ü śadādır eglencem 

9 Ŝervet iḳbāle didi ʿālemde 

Sevdigin aġbiyādır eglencem 

10 Vāʿiziň cān ṣıḳar kelāmı benim 

Sāz u çeng ü nevādır eglencem 

11 Derd-i hicriň rūşenimdir kārım 

Vuṣlatıň ḫūlyādır eglencem 
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12 Tāb-ı rūyıň ile yanımda şemʿim 

Her gice ol żiyādır eglencem 

13 Ḫāk-pāyiň gözetliyor dāim 

Çeşm-i dil tūtiyādır eglencem 

14 Perçem ü çeşm-i yārdır fikrim 

Şāhbāz u hümādır eglencem 

15 Ṣanma bį-gānedir Lebįb eŝerim 

Vehbį’ye āşinādır eglencem 

 

-62- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

  ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 

1 Ḳocaldırmış meger pįrān-ı ʿaşḳı nev-civānsızlıḳ 

Ṣıḳarmış cānını bį-dilleriň rūḥ-ı revānsızlıḳ 

2 Adı batsın ki zāġ ārāyiş-i serv-i dilārādır 

Hümāya bāʿiŝ-i şöhret olurken āşiyānsızlıḳ 

3 24b/Göňülden çıḳma ey nevres-i nihāl gülşen-i ʿişve 

Yaḳışmaz köhne bāġ-ı ĥasrete tāze fidānsızlıḳ 

4 Muḥabbetkārlar bį-ṣabr olursa eyleme taǾyįb  

Mizāc-ı devletiňde var iken bu mihribānsızlıḳ 

5 Ħadeng-i āhı ḳalmaz ṭoġruluḳdan ey kemān-ebrū 

Belini bükmek ile ʿāşıḳ-ı zārıň tüvānsızlıķ 

6 Yerinde sözde olsa ʿāşıḳı iskān içün ṣoḥbet 

Ānıňçün nā-be-cā aḥvāldir āh u fiġānsızlıḳ 

7 Ne ġam ʿaḳlım başımdan gitse ġayb olsa göňül ancaḳ 

Lebįbā kār-ı müşkilmiş cihānda dil-sitānsızlıḳ 
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-63- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Raḥm eyleyen bulunmaz iken ibtilāmıza  

Yār iltifāt eyleyecek mi ricāmıza  

2 Gülzār-ı kāmdan ḳoḳu almaḳ bir iş midir 

Şu rūzgār itse tevāfuḳ hevāmıza 

3 Dār’ül-ḫılāfedir bize dergāh-ı pįr-i mey 

Cemşįd orada bendelik ider gedāmıza 

4 Kāh-keşānı silsile eylerdi çarḫ eger 

Bir kerre baş urur ise dār’üş-şifāmıza 

5 Bād-ı nesįmiň arḳasına düşse āh-ı dil 

Efġānı reh-nümā ideriz pįşvāmıza 

6 Dil şuʿlesiyle göge ḳadar tutdı dūd-i āh 

Āteş sütunluķ eyledi bu şeb-livāmıza 

7 Pertevlenirdi şaǾşaǾa-i naẓmımız Lebįb 

Fāiḳ şehādet itse egerçi żiyāmıza 

 

-64- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

  ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 

1 Sirişkim baḥri sergerdān idüp emvāc-ı ṭūfānı 

O deryādır iden bir ḳaṭre-i nā-çįz-i ʿummānı 

2 25a/Bu var mıdır müselmānlıḳda tār-ı sāye-i zülfüň 

Yazar ser ṣafḥa-i envāre resm-i ḳāfiristānı 
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3 Çi-sūd āyįn-i cevri bozmuyor söz aňlamaz cānān 

Ḳavāʿid taḫtına yerleşse de güftār-ı ʿoŝmānī 

4 O ḫūnį ser-fürū eyler mi kim dil-mürde-i ʿaşḳa 

Müdām ārāyiş-i gerden ider ḫūn-ı şeḫīdānı 

5 Geçerken rāh-ı sūzundan ḫadeng-i ġamze-i dildār 

ʿAbeŝdir sīneden evvelce çāk itmek girībānı 

6 Tıraş it kim ḫaṭıň emr-i teraḳḳub düzmese şeydir 

Ne yüzden olsa elbet hāk iderler saḫte fermānı 

7 Melāhet-ḫāne mi āyīne-i ruḥsār-ı tābānıň 

Nažarbāz-ı cemāle gösterir ṣad māh-ı Kenʿānı 

8 Aşırdı tā başımdan ḫāhiş-i pā-būsını yāriň 

Gezer köhne aḳar ṣular gibi emvāc-ı dāmānı 

9 Lebīb İrāniyāna söyle gelsünler de görsünler 

Bu merzbūm-ı Rūma şīve-i güftār-ı Selmānı 

 

-65-  

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün  

( - - . ) (. - - . ) (. - - . ) (. - - ) 

1 Ḳāle alınır ḥāl degil kār-ı muḥabbet 

Dillerde olur nükte-i güftār-ı muḥabbet 

2 Āşüftelenür yārini aňdıḳça fütāde 

Nāmusunu nihāň ider iẓhār-ı muḥabbet 

3 İş eyledi āh eylemegi oldı olaldan 

Dil Ḳays ile Ferhād ile hem kār-ı muḥabbet 

4 Tā ʿāşıḳ olunca saňa bir şey dimem ey şūḫ 

Ol dem bilinir ḥālet-i düşvār-ı muḥabbet 
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5 Ĥulyāda olur yār ile hemdem faḳaṭ ʿāşıḳ 

Rüyā göremez dīde-i bī-dār-ı muḥabbet 

6 Merkezdir o sevdāya süveydā-yı fuādım 

Ḫāṭırda olur gerdiş-i pergār-ı muḥabbet 

7 25b/Zülfüň dolaşır zihnine her ne düşünürse  

Düşmüş ʿaceb efkāre siyehkār-ı muḥabbet 

8 İḳrār virenler dönemez rāh-ı ʿaşḳdan 

Zāhid ne ḳadar itse de inkār-ı muḥabbet 

9 Dīvāneligi şūriş-i ʿaşḳ eyleyüp īcāb 

Mestāneligi gösterir eṭvār-ı muḥabbet 

10 Ḥayretle baḳar eşkime gördükçe o meh-rū 

Göz ṭoldurur elbet dür-i şehvār-ı muḥabbet 

11 Telħ-ābe-i ġamla ṣulanan bāġda yetmiş 

Acıca olur leẕẕet-i eŝmār-ı muḥabbet 

12 Ey naḫl-i dilārā ḫaṭ-ı ruḫsārını göster 

Gül açtıġını seyr idelim ḫār-ı muḥabbet 

13 Her söz yaķışıķlandıramaz maʿnį-i ʿāşḳı 

Eyler ise işʿār ider eşʿār-ı muḥabbet 

14 Ḳudret mi yeter Fāʾiḳ’i tanẓīre Lebībā 

Yāverlik eger itmese aḳdār-ı muḥabbet 

 

-66- 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün  

( - - . ) (. - - . ) (. - - . ) (. - - ) 

1 Ḳāle alınır nesne degil ḥāl-i muḥabbet 

Bir başḳa lisān ḳullanır aḥvāl-i muḥabbet 
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2 Efkāra ṣıġışmaz ġam-ı endīşe-i hicrān 

ʿAḳl ermeyecek rütbedir işġāl-i muḥabbet 

3 Varlıḳda vücūdu göremez dīde-i ʿārif 

Terk ʿāleminiň naḳdidir emvāl-i muḥabbet 

4 Bilmez aramaz kendisi yāri bulunca 

Sergeşte ider ʿāşıḳı iġfāl-i muḥabbet 

5 Maḳbūl olamaz nezd-i dilārāmda ibrām 

Ḳarşılamayınca anı iḳbāl-i muḥabbet 

6 Artdırmaz idi kāle-i hicrān bahāsın 

Teşvīḳ eger itmese dellāl-ı muḥabbet 

7 26a/ʿĀşıḳ uçurur vaṣfıňı sen kibār-ı ḫırāmıň 

Bālālanır āŝār-ı per ü bāl-i muḥabbet 

8 Bir uç ṭutabilmiş mi göňül kākül-i yārdan 

Olmuş yine ser-beste-i dünbāl-i muḥabbet 

9 Zīr-i ḳadem-i yāre sürüp lehçe-i kāmı 

Kendüyi Lebīb eyledi pāmāl-i muḥabbet 

 

-67-  

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün  

( - - . ) (. - - . ) (. - - . ) (. - - ) 

DİGER 

1 Āġazelenir dildeki efġān-ı muḥabbet 

Sīnemden işit neydügin elhān-ı muḥabbet 

2 Dönmem bu sözümden sürülür her gice gündüz 

Meyḫānede yekser dem ü devrān-ı muḥabbet 
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3 Pervānelige bülbülü de eyledi teşvīḳ 

Şevḳ-āver olup şemʿ-i gül-efşān-ı muḥabbet 

4 Alışmadı dildār vefā itmege ammā 

İtdirdi dil-i zārıma idmān-ı muḥabbet 

5 Maʿzūrdur ol bābda kim medḫali yokdur 

Açmaz ḳapıyı zāhide der-bān-ı muḥabbet 

6 Tā olmayacaḳ leb-be-leb yār ḳanar mı  

Deryāları nūş eylese ʿaṭşān-ı muḥabbet 

7 Yāriň kerem ü lüṭf u atāsı imiş ancaḳ 

ʿĀlemde Lebībā ser-i sāmān-ı muḥabbet 

 

-68- 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün  

( - - . ) (. - - . ) (. - - . ) (. - - ) 

1 Şurişleniyor dildeki ġavġā-i muḥabbet 

Bilmem ne şekil ʿarbede da ʿvā-yı muḥabbet 

2 Baş üstüne dāġ aç dir ise yār velākin 

Ārāyiş-i dildir gül-i zībā-yı muḥabbet 

3 Nāmus nedir ʿāretdir eglenmez aṣlā 

Şūrīdelenir ʿāşıḳ-ı rüsvā-yı muḥabbet 

4 26b/Varmaz dehenim nāle vü feryād u fiġāna 

Aġza alınır nesne mi şekvā-yı muḥabbet 

5 Ḫaṭṭ açıġa vurdu ne ḳadar ṭutsa da mektūm 

Feħvā-yı viṣāliňi mezāyā-yı muḥabbet 

6 Alçaḳlama erbāb-ı naẓar ʿāşıḳ-ı zāhid 

Göz ayrı mıdır menzil-i bālā-yı muḥabbet 
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7 Laġzişki şehevinde ayaḳlar ḳayar elbet 

Ol semte ʿazīmet idemez pāy-ı muḥabbet 

8 Hiç arḳası alınmadı geçmekdedir elān 

Ādemle çıḳup ʿāleme ālā-yı muḥabbet 

9 Āyīne-i maḳṣūdunu derpīş idemezse 

Ṣoḥbet bulamaz ṭuṭī-yi guyā-yı muḥabbet 

10 ʿAşḳ eyleyemez dilde nihān śūret-i ḥāli 

Rengini vurur ṭaşraya minā-yı muḥabbet 

11 Çekmez elini her yanı ṣad-çāk olursa  

Bir dāmını ṭutmuş ki Züleyḫā-yı muḥabbet 

12 Ķoġdu hemān aġyārı görüp giryemi dildār 

DefǾ eyledi ħār u ĥası deryā-yı muĥabbet 

13 Vāḳīʿ mi bu şeb ṣardıġıň ol şūḫu Lebībā 

Taʿbīr olunur düş mü bu rüǿyā-yı muḥabbet 

 

-69- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Başım aġardı cürm ü ḫaṭādan hicāb yoḳ 

Erdik ṣabāḥ-ı şeybe henüz āfitāb yoḳ 

2 Ḫavfim recāma ġālib olur ʿafva münḫaṣır 

Ḥāşā dimem ki mücrime aṣlā ʿazāb yoḳ 

3 ʿUḳbā mı yapmadım buralarda ne yapdım āh 

Dünyā aransa ben gibi ḫāne ḫarāb yoķ 

4 Azġunluġum şu mertebeye vardı kim henüz 

Āvārelikle semt-i rıżāya şitāb yoḳ 
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5 27a/Pek çoḳsa da ṣayılması ḳābil günāhımıň 

Ammā ki ʿafv u lüṭfuna Yā-Rabb ḥisāb yoḳ 

6 Āmentünün ĥā-fādını taṣdīḳ idüp hemān 

Ḥamd eylerim göňülde Lebīb irtiyāb yoḳ 

 

-70- 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün  

( - - . ) (. - - . ) (. - - . ) (. - - ) 

1 Ey ġonce-dehānım gül-i terden bedeniň var  

Ḥaṭṭ-ı ruħ-ı zībā gibi dil-cū çemeniň var 

2 Çeşmiň süzülür zülf düşer gerden-i ṣāfa 

Hem nergis ü hem sünbül ü hem yāsemenin var 

3 Ayaġıň öpüp dil gidecek perçeme ṭoġru 

Ammā ki yol üstünde şu çāh-ı źeķanıñ var  

4 Serbend naśıl olma diyorsuň baňa ey şūḫ 

Zülf-i siyehiňden nice ḥāżır reseniň var 

5 ʿAnber ne gerek ʿāşıḳ-ı āşüfteňe zīrā 

Rūḫsār-ı dilārāda seniň böyle beniň var 

6 Ey bülbül-i dilzār seniň cānıňa minnet  

Gülzārda cān virmege gülden kefeniň var 

7 Bu sāde levendāne süḫanlarla Lebībā 

Ṭabʿında nev āyin ʿaceb encümenin var 
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-71- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Kākülleriň seniň dil-i nālānı istemez 

Kāfir yanında öyle Müselmānı istemez 

2 Baştan ayaġa donadır  āzār u cevr ile  

Bezminde yār ʿāşıḳ-ı ʿüryānı istemez 

3 Ṭabʿ-ı felek çocuḳ gibidir meyl-i siflede 

Çūbun-süvār olur da küḥeylānı istemez 

4 Yāriň gözü önüňde bulunmaḳ diler hemān 

ʿUşşaḳ-ı zār başḳa nigehbānı istemez 

5 27b/Uydum Lebīb sāde süḫanla zamāneye  

Bir kimse vaḳtimizde süḫandānı istemez 

 

-72- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Ṭavr-ı gerdūn bu eŝnāda ʿaceb çįz diker 

Hiç utanmaz şekeri zehr ider şābı şeker 

2 Ṭoġrusunu ṣorar iseň şu ħadeng-i ġamzeň 

Rast gelirse dil-i nālānıma maḳbūle geçer 

3 Şaşdıġından dedi geldik de ħayāliň göňle 

Buralarda ʿaceb endįşe-i vuṣlat ne gezer 

4 Çarḫda mihr büyüklenmesin ey māh-cemāl 

Ḥüsnüňe nisbet ile ḳadri mi var zerre ḳadar 
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5 Lezzet-i āzārın işitmekdir o şįrįn deheniň 

Ne ḳadar telħ ise de ḫoşa gelir ẕevḳe gider 

6 Göňle ümmīd-i viṣāliňde düşer fikr-i ḫaṭıň 

Bizim āyīnemizi sāf ider gerd-i keder  

7 Köhnelendim degerim ḳalmadı ammā ki Lebīb  

Ġazelim tāze meżāmin ile taḥsīni deger 

 

-73- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  
( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 
 

1 Gözlerim gözlerim ol dīde-i cānı gelmez 

Özlerim özlerim ol rūḥ-ı revānı gelmez 

2 Vaḳti ile viririm būse demişdi cānān 

Beklerim beklerim elān zamānı gelmez 

3 Yūsuf-ı ŝānī dinirse saňa ey meh yaḳışır 

Şu ḳadarcıḳ bilirim ki saňa ŝānī gelmez 

4 Göňlü lebrīz-i meserret ider ümmīd-i viṣāl 

Ḫāṭır-ı ʿāşıḳa firḳat ħalecānı gelmez 

5 Ḫayli vāsiǾse de pehnā-yı ḳażā-yı ḫūlyā 

Rāhvār-ı emelin deste Ǿinānı gelmez 

6 28a/Dil virir āşıḳ alır ʿaḳl-ı nigār eẕhāne 

Böyle dād u sitedin sūd u ziyānı gelmez 

7 Yār ile hemdem olup yār-ı Lebīb-i zārıň 

Yādına itdigi feryād u fiġānı gelmez 
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-74- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  
  ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

 

1 Yūsufistān idüp bu gice beyt’ül-ḥüznüm 

Şemʿ-i bezm oldı kerem eyledi ol sīm-tenim 

2 O şehiň rūyına ḳarşı oḳunup ebyātım 

Bayķara bezmine döndü şu benim encümenim 

3 O şebi biň güne taḳdīm ider idim inṣāf 

Ḳorḳarım ki ṭut noḳṣan mı taḥmīnde benim 

4 Bir de baḳdım ki başım ḳaldırup ol şūḫ gelmiş 

Zīb-i zānū-yı tefekkür oluyorken źekanım 

5 Ġam-ı hicrān ile maḥzūn idim ammā şimdi  

Keremi var ola teşrīfi ile şād u şenim 

6 Leb ü dendānınıň evṣāfını ḳābil mi beyān 

Dürr ü yāḳūt ile ṣad-bār pür olsa da dehenim 

7 Ruħ-ı berrāķ-ı ħaŧt ne ola Ǿacāiblenmiş 

Bāġ-ı cennette yetişmiş çemenim yasemenim 

8 Yalvara yalvara ol sitemin dili nerm itdim 

Emel āyīneligi eyledi seng-i miĥenim 

9 Fitili aldı dil-i ateş ruħ-ı yārdan eriyor 

Ṣubḥa dek tābiş-i hicrān ile her şeb ruġānım 

10 Ḳıyı ṣuyu ile çattıň baňa dedi dildār  

Dedim ey yār eliňde naṣıl olsa dümenim 

11 Göňlümü muġber idüp beňzimi ṣoldurdu ġamla 

Saňa dāʾir oluyor heyhāt sırr u Ǿalenim 
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12 Çaresizlikle saňa virdim efendim gitdi 

Benim ile dil-i nālānım iken derd-i şeniǿm 

13 28/bĀb u tāb-ı ruħ-ı dildār Lebībā żannım 

Mevc-i reng-i gül taḥsīn idiyormuş süḫanım 

 

-75- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 Sevdigim zībā liķā yoṣma-reviş ḫātır-güşā 

Şūḫ u nevreste güzel nāzik ḫırām ʿālem-behā 

2 Şīvekār āşūb-ı cān āfet-nigeh ħūnį-mizāc 

Gül-beden ġonce-dehen ṭuṭī-süḫan şirīn edā 

3 Çeşm-i nergīs ħaŧŧı sünbülzār verd-i gülzārān 

Serv ķadi gülgūn-ŧalǾat nev-nihāl-i Ǿişve-sā 

4 Ḫāli bu yā çeşmi gūyā ṭarzı raʿnā şekli ḫūb 

Zülfü cādū dīde ḫūnį ġamze kāfir mācerā 

5 Nev ḫırāmı dilpesend eṭvārı dilcū ḳad bülend 

Şīvesi ḫāŧır rübā girdārı gāyet cān-fezā 

6 Ḥüsn ü ānı āb u tāb mihri eyler şerm-nāk  

Maḥv iderse ṭalʿati māhiyet-i māhı revā 

7 ʿİşvekārı da müsellem muḥterem hem mültezem  

Miŝli nā-yāb ʿāşıḳı bisyār ʿālem mübtelā 

8 Mehveş-i ʿāşıḳ-nevāz iḥsānı çoḳ āzārı az 

Dil-pezīr-i ser-firāz aʿlādan aʿlā dilrübā 

9 Vāy ḥāle olacaḳ olur bütün ʿāşıḳlara  

Şīvegerlikte aňa ḫūbān iderse iḳtidā 



 
 99   
  

10 Mihr ü māhına baḳıp bir de aňa itse nigāh 

Reşk ider idi zemīne rūz u şeb elbet semā 

11 Olur idi görseler Şįrīn ü Leylā ʿāşıḳı 

Ḳays u Kūhken daḫi baḳmazdı anlardan yaňa  

12 Öyle dil-cū nev-civān görmüş degil çeşm-i cihān 

Var ise göster baňa ḫūbān içinde eś-śalā 

13 Görse tāb-ı ḥüsnünü pervāne şemʿi söndürür 

Rūyını seyr eylese bülbül gülü eyler fedā 

14 29a/ʿArż gāh-ı ʿāleme geldim gelelden görmedim 

Yeryüzünde miŝlini dersem Lebīb itmem ḫaṭā 

 

 -76- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

  ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 O perį şīşe-i çeşmimde hemīşe ṭuruyor 

Sīnemin ṣadrına geçmiş şeb ü rūz oturuyor 

2 İbtilā tįrini attıňdı geçende göñle 

Ey ḳaşı ya orada ṣaplanup elān duruyor 

3 Var mıdır yoḳ mudur aġzıň aňa dā’ir süḫana  

Leb-güşā olmadıň ʿāşıḳ ise ṭurma ṣoruyor 

4 Ruħunıň her ṭarafı ḳapıldı zülf-i siyehi 

Bekledüp ejdere cādūlara baġın ḳuruyor 

5 Gördügüm düşleri ḫayra yoruyor gerçi Lebīb  

Firḳate dā’ir olan vāḳıʿa göňlüm yoruyor 
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-77- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 İtdi ṭuġyān ġam-ı ʿaşḳ göňülden coşacaḳ 

Mevce-i ķulzüm-i endįşe başımdan aşacaḳ 

2 Doluya ṭutdı bu şeb sāḳī-i ʿaşḳıň göňle 

Açacaḳ rāzını mest oldı o artıḳ ṭaşacaḳ 

3 Şemʿ-i ruḫsārıňa pervānelik eyler göňlüm 

Gidemez ḳoġsaň egerçi yanacaḳ uġraşacaḳ 

4 Tār-ı gįsūsuna aňlaş dolaş oldı yāriň 

Benim ile yine mi bād-ı seher baş ḳoşacak 

5 Naķd-i dil almadı vaṣlına o şūḫ üzdü birāz 

Beni ammā ṣanırım göňlü olup uzlaşacaḳ 

6 Saňa nǿoldu ki bu eŝnāda begim görmez idiň 

Bu nevāzişleriňi ʿāşıḳa ʿālem şaşacaḳ 

7 Aramızı bozar aġyār Lebīb-i nālān 

29/bDostlarından seniň içün geçecek bozuşacaḳ 

 

-78-  

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Ol şehr-i yār-ı ʿişveye ʿālem gedālanır 

Her kim görürse bende olur mübtelālanur 

2 Dāʾim ḫayāl-i yāre teveccühdedir göňül 

Āyīne-i fuādım o yüzden ṣafālanur 



 
 101   
  

3 Dergāhı nāz-bālişi reǿsül-emel olur 

Çeşm-i ümīde ḫāk-i rehi tūtįyālanur 

4 Āh-ı seĥer nesim-i muhabbet midir nedir  

Gülzār-ı kūy-ı yāre gider de ṣabālanur 

5 Göňlüm nigārı görmez ise pek sönük ṭurur 

Şemʿ-i merāmım ʿaks-i ruḫundan żiyālanur 

6 Aṣlı nedir sevenleri yād itmeyüp hemān 

Bī-ġānelerle hemdem olup āşinālanur 

7 Gencīnesinde naķd-i cefā ṭopṭolu faḳaṭ 

İnṣāf o şūḫa nisbet ile kimyālanur 

8 Ol nev-nihāl-i nāzına zībā ḫırāmdır 

Gitdikce serv-i ḳāmet olur nev edālanur 

9 Devlet ḳuşu dedikleri şey perçemiň imiş  

Şehper güzīn ħattıň olur da hümālanur 

10 Yanmaḳda sūz-i ʿaşḳ ile feryād u nālede 

Pervāne ile bülbüle dil pįşvālanur 

11 Git ṭurma kūy-ı yāre dek ey dil Lebīb ile  

Āh u fiġān yolda size reh-nümālanur 

 

-79- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Ol nev-resīde cān u cihānı deger imiş 

Ḥaḳḳında dense Yūsuf-ı ŝāni deger imiş 

2 Vaṣfında pek mübālaġa itdik diyen anı 

Gördük de didi ḥüsn ü beyānı deger imiş 
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3 30a/Ol nāzenīn-i şįve gerek derd-i firḳati 

Feryād u āh u zār u fiġānı deger imiş 

4 Cān-pāredir o rūḥ-ı mücessem nigārımıň 

Sīnemde olmuş olsa mekānı deger imiş 

5 ʿÖmrüm benim begim diyerek sevmek oḫşamaḳ 

Pįrāne-ser o tāze civānı deger imiş 

6 Eŝnā-yı ḫaṭṭ-ber-āver-i yārdır fedā 

Bi’l-cümle vaḳte işbu zamānı deger imiş 

7 Seyr eylemeyiň hele şu nühüfte nigehleri 

ʿUşşāḳ-ı zārıň āh-ı nihānı deger imiş 

8 Bir dilber baňa başḳasını sevmemek içün 

Ḳavl ü ḳarārı ʿahd ü emānı deger imiş 

9 Şol dāġlar ki yār için açdım olur ise  

Sīnemde iftiḫār-ı nişānı deger imiş 

10 Müjgān u ebruvānına baḳ der ise Lebīb 

Başı ucunda tīr ü kemānı deger imiş 

 

-80- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 O şāh-ı ʿişve yine mübtelā araştırıyor 

Ḳul itmeye ḳapusunda gedā araştırıyor 

2 Şaşırdı mı şaşacaḳ şey delirdi mi yoḫsa 

Mizāc-ı yārda göňlüm vefā araştırıyor 

3 Hezār-naġmeler idüp çemende bülbüller 

Fiġān u nāleme beňzer ṣadā araştırıyor 
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4 Çıḳup da seyr ü temāşaya yār içün ʿāşıḳ 

Cihān-nümā aramaz dil-nümā  araştırıyor 

5 Fütāde etmeye göňlüm güzīde dildārı 

Ḳader ṣorar gezer emr-i ḳażā araştırıyor 

6 Teraḥḥum etmeyüp aṣlā figende-i zāra 

Tüketdi cevrini ḥālā cefā araştırıyor 

7 30b/O fitne-kār-ı dilārā ṭurur mu bir yerde 

Ḫayāl-i yāri göňül nā-be-cā araştırıyor 

8 Helāk ider bu teveccüh nihāyet aġyārı  

ʿAzīmetim idecek bir ġazā araştırıyor 

9 Nesįm-i āha uyarsa ḥarīm-i yāri bulur 

O semte bād-ı seḥer reh-nümā araştırıyor 

10 Gehį şarāp içer gāh Ǿaraķ Lebīb-i nizār 

Derūnī derdine zīrā devā araştırıyor 

 

-81- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Hiç gizlenir mi sevdigim aʿlā nigār iken  

Pinhān olur mu ḥüsnle şöhret-şiār iken 

2 Ṭurma ħadeng-i ġamzeňi at semt-i ʿaşḳa  

Ḳapḳaç göňül hem-tāsı ṭutḳun şikār iken 

3 Ṣad bār nālemi işitir mi o gül-cemāl 

Gülzār-ı iştiyāḳda bülbül hezār iken 

4 Sīnem ʿabeŝ yere idiyor bu keşā-keşi 

Tīri göňülde ṣaḳlanacaḳ yādigār iken 
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5 Bir başḳa arzu bulamaz yol derūnuma  

Yāriň ḫayāl-i ḳāmeti ḫāṭır-güzār iken 

6 İnṣāf yoḳ mu işte cüdā olmuyor göňül 

Dā’im seniň yanıňda begim ḥor u zār iken 

7 Bir dalda durmuyorsuň idüp türlü şīveler 

Ey naḫl-i nāz-ı murġ-ı dilim bī-ḳarār iken 

8 Lāyıḳ mıdır sevenleri bī-behre eylemek 

Aġyār iltifātıň ile kām-kār iken 

9 Mest-i müdām itdi dili cām-ı iştiyāk 

Evvel-emirde maḳṣadı defʿ-i ḫumār iken 

10 Ol sįm-tenle tevǿem olur mu digerleri 

Şu ḥüsn ü ān Yūsuf ile hem Ǿayār iken 

11 31a/Efgende bendesi idügim ketm olur mu hiç 

Ḥālim o şāh-ı mülk-i dile āşikār iken 

12 Göňlüm döner mi vazgeçer mi o ṭıfldan 

Pāder-rikāb olmuş idi ney süvār iken 

13 Yār infiʿāl eylemesin mi benim işim 

Āh u fiġān u nāle vü feryād u zār iken 

14 Ṭursun gözüm öňünde o nev-ħaŧt cemāl amān 

Seyr eyleyem şu gülşeni evvel bahār iken 

15 Varsın faṣl olur ise olsun düşünmezem 

Dā’im yapan yıḳan dil-i vīrānı yār iken 

16 ʿĀşıḳ gözetmesin mi onuň ḫāk-i pāyini 

Çeşminde tūtįyālanan öyle ġubār iken 

17 Vaķtim olur mu meşġale-i ʿāleme benim 

Uġraşdıġım o māh ile leyl ü nehār iken 
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18 Başḳa nigārı sevme ne ḳābil muḥabbeti 

Ol nev-resīdeye ġarażım inḥiṣār iken 

19 Bilmem ki baʿdezįn ne şekil ṭavranır göňül 

Bu mertebe fütāde iken dil-figār iken 

20 Ḳābil olur mu ʿaḳlımı devşirme başıma  

Sevdā-yı tār-ı perçem ile tār u mār iken 

21 Ol māhı düşde görmemiş imkānı var mıdır 

Aḫşāmdan ṣabāḥa dek encüm-şümār iken 

22 Dilden geçen o şūḫdur elbet rūz u şeb 

Çeşm-i fuād rūzına intiẓār iken 

OKUNAMAYAN BİR BEYİT BULUNMAKTADIR. 

23 Derdim büyük naṣıl edeyim āh o ṭıfl-ı nāz 

Ĥayret-fezā-yı ṭabǾ-ı ṣıġār u kibār iken 

24 Ey āfitāb çehre naṣıl vasf idem seni 

Ḫūrşīd ü meh yanında seniň zerre var iken 

25 31b/ʿĀdet bozanlıḳ eyleyemem ketm-i rāz idüp 

ʿAşḳıň uṣūlü dįde-i iştihār iken 

26 Dil bī-naṣīb ḳaldı keremden revā mıdır 

Her cevr ü her eziyetiňe ḥiṣṣedār iken 

27 TaǾyįb ider misiň saňa āşüfte olduġum 

Sen böyle nāzeniň güzel şivekār iken 

28 Ḥayrān olup ṭalar giderim ḳaʿr-ı ġuṣṣaya 

Her bār böyle ġam deňizi bī-kenār iken 

29 Żabṭ eylediň anıda efendim nedir bu ḥāl 

Göňlümde gelmez oldı baňa ġam-güsār iken 
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30 ʿĀlem saňa fütāde olursa aceb degil 

Bu yāl ü bāl ü şīve bu endām var iken 

31 Hiç ṭaġılır mı dildeki ġam nār-ı ĥasretiñ 

Ħāk-setr ile devdelenen kūhsār iken 

32 Dil-ḥastekān-ı ʿaşḳ bıraḳmaz naṣılsa da  

Feryād u āh-ı nāleyi bī-iḳtidār iken 

33 Bir kerrecik güler yüz ile baḳmıyorsuň āh 

İki gözüm gözüm bu ķadar eşk-bār iken 

34 Lāyıḳ mıdır şikāyet idem cevr-i yārdan 

ʿAşıḳlıḳ ile ʿādetimiz iftiḫār iken 

35 İġvāsı kār ider saňa ḥālā ġarīb-i ḥāl 

Aġyār her işinde begim nā-bekār iken 

36 İçdi şarāb-ı ʿaşḳını sermest olup Lebīb 

Yutdu ġam-ı firāķıňı da nā-güvār iken 

 

-82- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

  ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Ḫayāl-i dilbere meǿvā göňül dedikleridir 

Riyāż-ı cennet-i aʿlā göňül dedikleridir 

2 Ġarīb ü zār u perīşān melūl ü āşüfte 

Firāḳ-ı yār ile ḥālā göňül dedikleridir 

3 32a/Nigāra dā’ir olursa hezār-ḫāhişle 

Naśıl ġam olsa müheyyā göňül dedikleridir 

4 Begim ḫayāliňi gönder orada eglensin 

Cihānda cāy-ı temāşā göňül dedikleridir 



 
 107   
  

5 Fiġān u dād elinden hemīşe başımda  

İden bu sūrişi peydā göňül dedikleridir 

6 Beni şu ḥāl ile mest ü müdām ḥayret iden 

Ne cāmdır vü ne śahbā göňül dedikleridir 

7 Ne ṣaḳlayam saňa ḥālim beyān idüp de iden 

Naṣılsa cümle hüveydā göňül dedikleridir 

8 Enīs-i derd-i muḥabbet celīs-i bezm-i firāḳ 

Ġam u elem ile hem-pā göňül dedikleridir 

9 Benim ṣuçum yoḳ efendim kerem buyur ʿafv it  

Sebep bu ḥālime zīrā göňül dedikleridir 

10 MuǾabbir aňlamaz ʿāşıḳ olanlarıň heme şeb 

Görüp geçirdigi rüǿyā göňül dedikleridir 

11 Ṭolup ṭaşup da leb-ā-leb olan hemīşe seniň 

Muĥabbetiñle ser-ā-pā göňül dedikleridir 

12 Ṭarılma sen baňa taʿcīz olup da kūyuñda 

İden fiġān-ı müdāmā göňül dedikleridir 

13 Lebīb’den ṣor efendim inanmaz iseň eger 

Figende ʿāşıḳ-ı rüsvā göňül dedikleridir 

 

-83- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

  ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 İden cünūnumu ifşā göňül dedikleridir 

O yād-gār o rüsvā göňül dedikleridir 

2 Uṣanmayup gice gündüz ferāġat eylemeyen 

Fiġān-ı nāleden aṣlā göňül dedikleridir 



 
 108   
  

3 Sönük ṭurursa da baḳma firākıň ateşine 

Yanup da olmayan iŧfā göňül dedikleridir 

4 32b/Rıżāsı ile ḳul olmuş iken begim senden  

İden yine saňa şekvā göňül dedikleridir 

5 Mesāʾil-i ġam-ı ʿaşḳıň kitābıdır hem de 

Me’āl-i ḥālime maʿnā göňül dedikleridir 

6 Ne yerde olsun efendim alır ḫayāle seni 

Cihān-ı ʿālem-i ḫulyā göňül dedikleridir 

7 Baḳar o şūḫa uzaḳdan ne yaptıġın bilmez 

Yaḳan yıḳan beni ammā göňül dedikleridir 

8 Ḥurūf-ı śavta ṣıġışmaz uṣūl-i aḥkāmı 

Nihān-ḫāne-i feħvā göňül dedikleridir 

9 Düşüp de dergeh-i yāre baķup ṭuran ḥālā 

Sitem-keşīde Lebībā göňül dedikleridir 

 

-84- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Hümā-yı ʿaşḳ ile dem-sāz göňül dedikleridir 

Şikār gāhıma şehbāz göňül dedikleridir 

2 Uṣūl-i fenn-i muḥabbet fürūġudur feryād 

Nihāyet ü hem āġaz göňül dedikleridir 

3 Nesīm-i āh-ı seḥerle refāket eyleye dek 

İden feleklere pervāz göňül dedikleridir 

4 Ṭaġıtma oynama kākülleriňle ey meh-rū 

Ki ol resende ki cānbāz göňül dedikleridir 
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5 O zārı ṣavma başıňdan benim begim zīrā 

Muḥabbetiňle ser-efrāz göňül dedikleridir 

6 Ḫaber virir saňa yekser ṣorar iseň esrār 

Naṣılsa ḥālime hem-rāz göňül dedikleridir 

7 İşit ki nālemi gülşen-serāy-ı ʿaşḳıňda 

Hezār-ı zār ile hemrāz göňül dedikleridir 

8 Lebīb ʿaşḳda şöhret-şiǾār olup da iden 

33a/Cemīʿ-i rütbeyi iḥrāz göňül dedikleridir 

 

-85- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

  ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Hemīşe ʿāşıḳa yāver göňül dedikleridir 

Muʿayyen hemdem-i yekser göňül dedikleridir 

2 Fütādelikde nigār-ı ḳalīl’ül-inṣāfa 

Teṣādüf eyleyen ekŝer göňül dedikleridir 

3 Hümā-yı lāne-i ʿaşḳı başında gezdiriyor 

Cünūnda Ḳays’ıla hemser göňül dedikleridir 

4 Fiġān u nāle vü ġamdan ḳuruldu dįvānı 

Serīr-i ʿaşḳda server göňül dedikleridir 

5 Firāḳ-ı leşkeriniň bir hücūm ile nā-gāh 

Ḫarāb itdigi kişver göňül dedikleridir 

6 Ḥużūra kendüyü gitdi götürdü sulṭānım 

Cesūr-ı merd-i dilāver göňül dedikleridir 

7 Yanup yaḳılmada sūz-ı firāḳ ile hemdem 

Meger ki murġ-ı semender göňül dedikleridir 
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8 Taṣavvuruňla ġazeller dimekde vaṣfıňda 

Güzįde kūy-ı süħanver göňül dedikleridir 

9 Ḫayāliňe ṣor orada ne var bilir zīrā 

Gelüp gezindigi yerler göňül dedikleridir 

10 Revā mı herkesi mesrūr idüp de talṭīfiň 

Faḳaṭ ġamıňla mükedder göňül dedikleridir 

11 Yaḳıştırup sözünü yāre ʿārż ider Lebīb 

Viren kelāmına zīver göňül dedikleridir 

 

-86- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Rehīn-i derd ü meşaḳḳat göňül dedikleridir 

Ġarįķ-i ķulzüm-i ḥayret göňül dedikleridir 

2 Ḫayāliň ile görüşsen de sen de aňlarsıň 

Cihānda ḳābil-i ülfet göňül dedikleridir 

3 33b/Ġam ʿāleminde taṣavvurla vaṣlın yāri  

Viren derūna meserret göňül dedikleridir 

4 Nuķūd-ı  ḫāśś-Ǿayār ħulūśum ile saňa 

Ḫazīne-ḫāne-i ʿiffet göňül dedikleridir 

5 Ben ol dilāver-i rezm-i muḥabbetim ki baňa 

Tüvān-baḫş-ı ḥamiyyet göňül dedikleridir 

6 Taḥammül olmayacaḳ iş iken ġam-ı aġyār 

O yāre bāǾiŝ-i ġayret göňül dedikleridir 

7 Ḥużūr-ı yārda ĥaddim degil iken efġān 

İden cesāret ü cür’et göňül dedikleridir 
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8 Görünce yāri Lebībā telāş idüp de olan 

Bu rütbe bāʿiŝ-i dehşet göňül dedikleridir 

 

-87- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Riyāż-ı cennete rūyuň miŝāl gösteriyor 

O gül-sitānda bir gül cemāl gösteriyor 

2 Bu ān u cezbe bu ṣūret bu aḥsen-i taḳvīm 

Perīye nevʿ-i beşerden hemāl gösteriyor 

3 Ḳamerlenüp şeb-i zülfüňde rūy-ı māhveşiň 

Ḳaşıňda ġurre-i Ǿįde hilāl gösteriyor 

4 Cenāb-ı yārda bilmem nedir bu ṣūret-i ḥāl 

Gehį cemāl ü gāhį celāl gösteriyor 

5 O bī-vefā güzele söz geçer mi bezminde  

Kelāmım olsa o demde kelāl gösteriyor 

6 Ne gūne āyīne bilmem Lebīb ṭabʿıň kim 

Ķırıķ śınıķ yine ammā ḫayāl gösteriyor 

 

-88- 

feǾilātün / feǾilātün / fe‘ilün      

 (. . - - ) ( . . - - ) ( . . -) 

1 Yār ʿuşşāḳa niçün dād itmez 

Acıyup ḥāline imdād itmez 

2 34a/Rüzgārıň eŝeridir ancaḳ 

Başḳası göňlümü ber-bād itmez 
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3 Kimse ḳaydında degil dildārıň 

Ṭuttuġu dilleri āzād itmez 

4 Bir ḳıyaḳtır ki o kāfir ġamze 

Böyle ḫūnįligi cellāt itmez 

5 Yārdır cümle server-i ıķlįm 

Ġayrı nesne beni dil-şād itmez 

6 Ḫūba serdādelik eski Ǿādet 

Yeňi başdan göňül īcād itmez 

7 Nāleden ṣarf-ı naẓar cānāna 

Eşk-i çeşmini kim īrād itmez 

8 Açılırsa ḳapadır ṣoḥbetimi 

Nāmım aġzına alup yād itmez 

9 Saňa insanlıġı eylerse Lebīb 

Yād ider başḳa perī zād itmez 

 

-89- 

feǾilātün / feǾilātün / fe‘ilün      

  (. . - - ) ( . . - - ) ( . . -) 

1 Baňa dildār-ı dilārā sensin 

Gülşenimde gül-i zībā sensin 

2 Göňlüme ḳoymazam aġyārı baňa 

Yalňızlıḳdaki ḫulyā sensin 

3 Sevdigim cān u göňülden her bār 

Ṣaḳlamam eylerim ifşā sensin 

4 Ḥāżırımda bulunan ḫāṭırasın 

Kūşe-i dilde müheyyā sensin 
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5 ʿAşḳınıň ʿarbedesidir kārım  

Aşdı hem daḫį ġavġā sensin 

6 MütenaǾim olurum derdiň ile  

İttigim şükr ile şekvā sensin 

7 34b/Ṭuruyor gözde ḫayāliň şeb ü rūz 

Şīşemizde gül-i zībā sensin 

8 Āşikār eyledigim ṣaḳladıġım 

Rāz-ı pinhān u hüveydā sensin 

9 Beni bu ḥāle ḳoyup encāmı 

İden āşüfte vü şeydā sensin 

10 Göňlümü ġāret idüp her sūdan 

Eyleyen ʿaḳlımı yaġma sensin 

11 Gül disem ġonca disem serv disem 

Ġaraż ey naḫl-i semensā sensin 

12 Māh u ħūrşīdden enver-i bihter 

Serv ü şimşāddan aǾlā sensin 

13 Şu siyeh zülf siyeh ḳaşıň ile 

Dilde sevdā-yı süveydā sensin 

14 Göz ḳulaḳdır göňül ey şūḫ saňa  

Görüp işitdigi ḥālā sensin 

15 Ṭatlı sözlerle Lebīb’iň ṭabʿın 

Eyleyen ṭūṭī-i gūyā sensin 
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-90- 

feǾilātün / feǾilātün / fe‘ilün      

 (. . - - ) ( . . - - ) ( . . -) 

1 Kişver-i dildeki sulṭān sensin 

Orada ṣāḥib-i fermān sensin 

2 Dā’imā dilde ḫayāliň geziyor 

Kūşe-i çeşmde pinhān sensin 

3 Dest-i ber-dāmeniň üftādelere 

İtdiren çāk-i girībān sensin 

4 Zaḫmımıň merhemidir talṭīfiň 

Dertliyim derdime dermān sensin 

5 Bendelik eyleyemem ġayrısına  

Ĥāliyā server-i ḫūbān sensin   

 

-91- 

feǾilātün / feǾilātün / fe‘ilün      

  (. . - - ) ( . . - - ) ( . . -) 

1 35a/Pertev-i şaʿşaǾa-i ḥüsnüň ile 

Āteş-efrūz-ı dil ü cān sensin 

2 Bülbül-āsā nǿola giryān olsam 

Gülşenimde gül-i ḫandān sensin 

3 Ṭaġıdup tārını gisūnuň iden 

ʿĀḳlımı böyle perīşān sensin 

4 Meh ü ħūrşīde dönüp de baķamam 

Gördügüm āfet-i devrān sensin 
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5 Başķa ħāhiş mi gelür ħāŧırıma 

İstegim maŧlabım elān sensin 

6 Aġladup iňledüp ey yār iden 

 Benim esrārımı iʿlān sensin 

7 Ḥažž ider rūḥum efendim senden 

Ḥāṣılı cānıma cānān sensin 

8 ʿĀşıḳım pįş ü pesi farḳ idemem  

Dildeki evvel ü pāyān sensin 

9 Gözüm öňünde ḫayāliň şeb ü rūz 

Benim āyīneme seyrān sensin 

10 Başḳalarla ne alış var ne veriş 

Naķd-i dil virmege şāyān sensin 

11 Vaṣf-ı ḫūbāndaki nāmelere  

Zīb-i ser levḥa-i ʿunvān sensin 

12 Ġayrı bir nesne temāşā idemem 

Dil-i nālāna nümāyān sensin 

13 Ne ṣuçum var benim ey şūḫ beni 

İden āşüfte vü ḥayrān sensin 

14 Baňa gündüz güneşi rūyuňdur 

Gicelerde meh-i tābān sensin 

15 Eşiginde bu Lebīb-i zārı 

35b/Ḳul iden Ḥażret-i sulṭān sensin 
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-92- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 ʿĀşıḳ-ı nālān iden sensin beni 

Güldürüp giryān iden sensin beni 

2 Derdlere dūş eyleyüp ʿaşḳıň ile  

Zār u bī-dermān iden sensin beni 

3 Şemʿ-i tāb-ı ḥüsnüňe pervāne-veş 

Her gice sūzān iden sensin beni 

4 Böyle mevcā mevc ḥayretle müdām 

Baḥr-i bī-pāyān iden sensin beni 

5 Cevriňe āzārıňa şāyān idüp 

Nāʾil-i iḥsān iden sensin beni 

6 Deşt-i dūr-ā-dūr-ı semt-i ʿaşḳda 

Dāʾimā pūyān iden sensin beni 

7 Yaḳlaşup aġyāra bezm-i ünsde 

Devrden seyrān iden sensin beni 

8 Kūşe-i ħalvetserā-yı firḳate 

Rūz u şeb mihbān iden sensin beni 

9 Renc-i gūn-ā-gūn cevr ü nāz ile 

Ṣāḥib-i sāmān iden sensin beni 

10 Eyleyüp ʿuşşaḳ içinde ser-firāz 

Fāʾiḳ’ül-aḳrān iden sensin beni 

11 Göňlüme bulma bahāne zinhār 

Ḥüsnüňe ḥayrān iden sensin beni 
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12 MüddeǾā-yı ḥüsnünüň iŝbātına 

ʿĀleme bürhān iden sensin beni 

13 Kime yansın ḥālden bilmem Lebīb 

Yandırup biryān iden sensin beni 

 

-93- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 36a/Meyl eyledi ne çāre saňa ey civān göňül 

Derde ṣataşdı ʿaşḳıň ile nātüvān göňül 

2 Talṭīfiň ile tecrübe itmez misiň birāz 

Çoḳ kerre oldı cevriň ile imtiḥān göňül 

3 Hem-rāz ider ḫayāliňi sırr-ı muḥabbete  

İtdikce derd-i ʿaşḳ ile āh-ı nihān göňül 

4 Aġlar ṭurur mülāḥaẓada reng-i rūyuňu 

Göz yaş itdi gülşeniňe çaġlayān göňül 

5 Gizlenmeden merām nedir bilmem ey perī 

Rāżı mısıň ki ḥālini itsin ʿayān göňül 

6 ʿĀlem fütādeň oldı cihānı ḳul eylediň 

Bir ben miyim viren saňa ey dil-sitān göňül 

7 Geh zülf ü gāhį perçemiňi cüst-ü-cū ider 

İşkeste-bāl ḳoşdur ara āşiyān göňül 

8 Aňlar ne dirse dīde-i gūyālarıň faḳaṭ 

Fehm eylemez bu ḥālde başḳa lisān göňül 

9 İnṣāfsız vefāsıza meftūn idüp Lebīb 

Meylim ḳażāya uġratıyor nā-gehān göňül 
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-94- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Benden ʿacep niçün o dilārā iḳrār ider 

Böyle firār ider de beni bī-ḳarār ider 

2 Başḳa Ǿināyet itdigi yoķdur fütādeye 

Ol yādigār yeter ġamın ber-güzār ider 

3 Gevher donatmaġa eşkiň ṭaşına gözüm 

Dürdāne-i sirişkini hep şehvār ider 

4 Āh-ı nihān eyler isem ṭarılır baňa 

Kendisi nāz u şīvesini āşikār ider 

5 Girmez ḳulaġına digeriň sözleri seniň 

Āzārıňı işitse göňül iftiḫār ider 

6 36b/DāǾiye-i firāḳ benim sīne-gāhımı 

Bir gül cemāliň ʿaşḳı ile dāġdār ider 

7 Cūd eylemek murād iderse o şeh beni 

Elbet ferāmūş eylemeyüp ḥiṣṣedār ider 

8 Ḥūrşīd ü māhı görse seni yād ider göňül 

Feryād u āh u nāleyi leyl ü nehār ider 

9 Eşʿārım üstüne ḳonulan noḳṭalar Lebīb 

ʿAşḳ āteşi ile süḫanım dāġdār ider 
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-95- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Īṣāl için peyāmını cānā saňa göňül 

Feryādı itdi nālesine reh-nümā göňül 

2 Her bār böyle cevr idiyorken fütādeňe 

Feryād itmesin mi saňa cā-be-cā göňül 

3 Başḳa ḳapıdan istegi yoḳdur efendimiň 

Dergāh-ı devletiňi bilir mültecā göňül 

4 Mişvār u ṭarz u meslegiňi aňlamış iken 

Ḥālā arar ṭurur oralarda vefā göňül 

5 Çoḳ pertev aldı sūz-ı muḥabbetle şemʿ-i cān 

Tāb-ı cemālden olalı rūşenā göňül 

6 Bī-çāreye ḳadermiş efendim bu ibtilā 

Elbet virir ne çāre ḳażāya rıżā göňül 

7 Ṭutduġu ṭavra işlerine ʿaḳlım ermiyor 

Dīvāne oldı ẓann iderim ġālibā göňül 

8 Baş urmadıḳ maḥal ḳomayup mülk-i ḥüsnde 

Perçemde itdi şimdileri inzivā göňül 

9 Kendi ayaġı ile ṭutulmuş şikār-veş 

Kesb-i yedinden eyleyemez iştikā göňül 

10 Dildār āşinālık iderken saňa Lebīb 

37a/Vardı ḳapandı ayaġına ibtidā göňül 
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-96- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Kūy-i nigāre dek idecekmiş sefer göňül 

Ḳoġulmaz ise işbu gidişle eger göňül 

2 Ḥūn-ı şirişk ü laḥn-i cigerden benim begim 

Tertīb itdi Ĥażretiňe mā-ĥażar göňül 

3 Ṣafvetlenür derūnu ḫayāl-i ruḫuň ile 

Āyīnesinde istemez aṣlā keder göňül 

4 Bir kerre maẓhar itme misiň iltifātıňa  

Ṣad-bār cevr ü nāz u cefāyı çeker göňül 

5 Āŝār diḳḳat eyledi tebşīr-i ḫaṭṭıňı 

Hiç almamışdı böyle ḫayırlı ḫaber göňül 

6 Ḳoyvirmiyor bu cānibe bilmem sebep nedir 

Yāriň yanında olmaz iken muʿteber göňül 

7 Ḳays’ıň alır ḥikāyesini müstezād ider 

Efsānesini naẓma ḳor ise eger göňül 

8 Eflāke dek atardı berāber külāhını 

İtdirmiş olsa āhını yāre eŝer göňül 

9 Ħar-mühre yanında nigārıň olursa da 

Erbābına girān bahālu güher göňül 

10 Ol şeh ḳapısı ḳulluġuna eylese ḳabūl 

Āvārelikle olmaz idi der-beder göňül 

11 Acı sözüň mizācına ṭatlı gelir olur 

Telḫābe-i ġamıň ile şįr ü şeker göňül 
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12 Biň türlü derde uġradı seyr it şu ḥālini 

İtmiş bulunmak ile saňa bir naẓar göňül 

13 Cānım begim ķuluňdur anı ķoġma zinhār 

Başķa efendiye naśıl olsun nöker göňül  

14 Raḥat ḥużūr görmedi aṣlā Lebīb-i zār 

37b/Üftādeň oldı olalı ey şīveger göňül 

 

-97- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Göňle ḫayāl-i yār ile bir başḳa ḥāl olur 

Yā-Rabb ne ḥāl olur bu ne gūne ḫayāl olur 

2 Ṭurduḳça gül-sitānlanur reng-i ṭalʿati 

Gitdikçe şekl-i ḳāmeti nevres-nihāl olur  

3 Ruḫsārı evc-i ĥüsnde ħūrşīd-i tāb-nāk 

Ebrūları sipihr-i cemāle hilāl olur 

4 Bį-mār-ı çeşm-i mestiňe bī-çāre ʿāşıḳıň 

Bir kez nigāh itmek ile ḫaste-ḥāl olur 

5 Gönder ḫadeng-i cevriňi ey şūḫ göňlüme 

Bilmez misiň ki gāhice ḫāṭır suʾal olur 

6 Āşūb-gāh itdi cihānı bu sendeki  

Bilmem naṣıl ḫırām u naṣıl yāl ü bāl olur 

7 Āyīne-i muʿāmele-i ʿaşḳdan baňa 

Gāhi cemāl olur görünen geh celāl olur 

8 Aġyārı kūy-ı yārda hiç görmek istemem 

Ḳorḳum budur ki ḳaʿbe’de ceng ü cidāl olur 
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9 Ṣanʿat güzīn naẓm olamaz ʿafv ediň Lebīb 

Eşʿārı şimdilerde faḳaṭ ḥasbiḥāl olur 

 

-98- 

feǾilātün / feǾilātün / fe‘ilün      

 (. . - - ) ( . . - - ) ( . . -) 

1 Zülfüňe baġlanılan rüsvāyım 

Silsile bend olunan şeydāyım 

2 Fikret-i zülf ü ḫaṭ u perçemle  

Başdan ayaġa ḳadar sevdāyım 

3 Ḳıl ḳadar ḳaldı vücūdum gūyā 

Mum yanında olan ḫulyāyım 

4 Nālem āġazesi ʿayyūḳa çıḳar  

Bāde-i ʿaşḳ ile gök zūrnāyım 

5 38a/Aldım ol şūḫu derūna gūyā  

Nām-ı şāhı ile bir ṭuġrāyım 

6 Dehşet-ābādım olur deşt-i cünūn 

Ṭaġda Mecnūnlar ile hem-pāyım 

7 Sözü şaşırttı ġalaṭ baħş firāk 

Nuṭḳda gerçi hüner pīrāyım 

8 Gözdedir yār ḫayāli her dem 

Güneşe ḳarşı ṭuran ĥarbāyım 

9 Ḥālime bak da inan dirsem eger 

Saňa ser-tā baḳdım şekvāyım 

10 Şu kühen-ḫāne-i ḥasrette Lebīb 

Gāhice tāze ġazel gūyāyım 
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-99- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 Söylemiştim ser-te-ser ey şūḫ aḥvālim saňa 

Cevr ü nāz itmek neden maʿlūm iken ḥālim saňa 

2 Ḫāhiş itmem kimseden ümmīdi kesdim cümleden 

Munḫaṣırdır istegim dil-ḫvāh u āmālim saňa 

3 Sen benimle ġālibā derde ṣataşdıň sevdigim 

Çāresiz üftādeyim meftūn u meyyālim saňa 

4 Her işim cümle sözüm senden Ǿibāret olduġun 

Naḳl olursa aňlanur efʿāl ü aḳvālim saňa 

5 Gel seniňle çıġrışup efġān u feryād idelim 

Ey hezār  āvārelikde ben de hem-ḥālim saňa 

6 Esb-i nāzıň dizginiň çekme hemān çignet beni 

Ḫāk-sārım düşkünüm ey yār pāmālim saňa 

7 Senden ayrılar ile meşġūl olmazken Lebīb 

Vaṣf u taʿrīf eylemek lāzım mı eşġālim saňa 

 

-100- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

  ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 38b/Ġāyetǿül-ġāye o ħūrşīd liķāyı severim 

Andaki cāzibeyi ḥüsn-i edāyı severim 

2 Baňa iẓhār-ı muḥabbet idecek mi heyhāt 

Pādişah der mi ki ʿālemde gedāyı severim 
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3 Ġamzesi oḳlarıň atdıḳca nigāh-ı ḫūnį 

Sīnem amaç iderim ol ḳaşı yāyı severim 

4 Delilige uraraḳ ṣūreti kūy-ı yāre 

Ḳoşaraḳdan giderim dār-ı şifāyı severim 

5 Sīne güyān-ı fiġān eylemedir mişvārım 

Ḫoş gelir meşrebime çeng ü nevāyı severim 

6 ʿArż-ı ḥāl itmek işimdir yeri geldikçe saňa 

Bendelik eylemeyi kār-ı be-cāyı severim 

7 Gül cemāliň ḳoḳusun rįḫ-i ṣabāda ararım 

O miŝillü gelecek bād-ı hevāyı severim 

8 Ben derūnī müteveccih olurum dildāra 

Göňlüm āyīnesine kesb-i ṣafāyı severim 

9 Perçem-i yār ile hem-ser görünür de gözüme 

Ḳuşlar içinde faḳaṭ murġ-ı hümāyı severim 

10 Ara yerde bu muḥabbet ne yapar bilmiyorum 

Sen cefā eylemegi ben de vefāyı severim 

11 Seni sevdigime ey nevres-i şūrīde-mizāc  

İstemem şübheyi ḳaldır ʿacabāyı severim 

12 Eŝerim maʿnį vü mażmūn ile tezyīn idemem 

Sāde sözlerle selāsetli edāyı severim 

13 Pek sevindim bu kelāmı işidince dir imiş 

O dil-ārām Lebībā şuǾarāyı severim 
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-101- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Şöhret-şiǾār-ı ʿālem iken bī-vefālıġı 

İster o şāh-ı ʿişveye herkes gedālıġı 

2 39a/Nįm-i nigehden ʿāşıḳıňı bī-naṣīb idüp 

Lāyıḳ görür müsün bu ḳadar bī-nevālıġı 

3 Şemʿ-i ḫayāl-i tāb-ı cemāliňle her gice 

Seyr it begim göňülde olan rūşenālıġı 

4 Yoḳdur dehān-ı yārdan aṣlā ḫaber virir 

Ḥarf-i ʿadem ider o söze mübtedālıġı 

5 Dil virmek ile vuṣlat-ı yāre heves ʿabeŝ 

Meşhūr iken cihānda anıň bī-bahālıġı 

6 Yaḳılsın Lebīb bende ki ey şāh-ı şīvekār 

Görme revā ḳuluňdan efendim cüdālıġı 

 

-102- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Ol şāh-ı ʿişve merĥamet itse gedāsına 

Bī-gānelik ider mi idi āşināsına 

2 Mecbūrum ez-ḳażā saňa dedim dedi nigār 

Īcāb ider ise baḳarız iḳtiżāsına 

3 Vardır mürüvvetim dir imiş kendi kendine  

Herkes taʿaccüb eyledi bu iftirāsına 
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4 Dil-ḫastelik fütādeye kendi ḳazancıdır 

Efkār ṣarf ider mi o derdiň devāsına 

5 Dīvāne ol da ʿaşḳla ḳurtul hemān göňül 

ʿAḳlıň erişmez evveline intihāsına 

6 Peyrevlik itmez ise ṣabā kūy-ı dilbere 

Āhım uyar gider yine kendi hevāsına 

7 Daʿvā ider imiş göňül ol şehle ülfeti 

Bu ḳabiliyyeti bulamam müddeǾāsına 

8 Oldum ise rebūde Ǿacep mi saňa begim 

Elbet göňül viren ḳapılır dil-rübāsına 

9 Sįmįn-i ṣāf-ı sīneňe baḳmaḳ yeter baňa 

Āyīne baḳsın artıḳ efendim ṣafāsına 

10 39b/Nāz u niyāza dāʾir ise naġme diňlerim 

Muṭrıblarıň ḳulaḳ uramam her ṣadāsına 

11 İnṣāfsızlıḳ eyliyor ol bī-vefā Lebīb 

Hiç iltifāt eylemeyüp mübtelāsına 

 

-103- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 Ķaddiňe ǾarǾar denilir bilmiyor reftārıňı 

Gel saňa beňzer śanan seyr itmemiş ruħsārıňı 

2 Görmemiştir bį-gümān mestānelik āŝārını 

Ḫastadır ẓann eyleyenler dīde-i bį-mārıňı 

3 ʿAhdiňe ṭurmaz dönersiň kim inanır vaʿdiňe 

Ey felek meşreb seniň bilmez miyim mişvārıňı 
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4 Ṣaḳlıyorsuň meyliňi Ǿāşıḳdan ammā işte bāḳ 

Dīde-i gūyālarıň hep söylüyor esrārıňı 

5 Gösteriş yapmaḳ içün ḳanlar döker cāna ḳıyar 

Sen gözetmezsiň egerçi ġamze-i ħunħārıňı 

6 Ṭatlı ṣanma cevriňi āşüfteňe ey bį-vefā 

Ben şeker gibi yirim acı acı āzārıňı 

7 Tek saňa yüklenmesin aġyār ey nāzik mizāc 

Ben teḥammül eylerem neyse seniň her bārıňı 

8 İltifāta göňlüň olmuşken fütāde zārıňa 

 Ne düşündüň ki degiştirdiň begim efkārıňı 

9 Āh ẓālim bu Lebīb-i bī-kese raḥm itmeyüp 

Aġladıp iňletmeler lāyıḳ mıdır ġam-ħvārıňı 

 

-104- 

feǾilātün / feǾilātün / fe‘ilün      

 (. . - - ) ( . . - - ) ( . . -) 

1 ʿĀşıḳım yār gerek yār baňa  

Dāʾimā yār olur efkār baňa 

2 Başḳalardan neme lāzım imdād 

Yārdır yāver ü ġamħvār baňa 

3 40a/Sübĥa-i dāne-i eşkimle müdām 

Yāriň evṣāfıdır eẕkār baňa 

4 Yüzüne āyīneniň kim baḳacaḳ 

Yār göstermese dīdār baňa 

5 Ḥāṣıla her kime baḳsam görünür 

Yārdan ġayrısı aġyār baňa 
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6 Diger efkārı başımdan atarım  

Yārim olursa ḳafādar baňa 

7 Diňlerim ṭatlı gelür ġāyet ile  

Yāre dāʾir ise güftār baňa 

8 İstemem başḳasınıň talṭīfiň  

Yārdan ḫoş gelür āzār baňa 

9 Böyle dil-sūz süḫanlarla Lebīb 

Yārdır söyleten eşʿār baňa 

 

-105- 

feǾilātün / feǾilātün / fe‘ilün      

  (. . - - ) ( . . - - ) ( . . -) 

1  Gül-i terden ruḫuň aʿlā görürüm 

Deheniň ġonca-i zįbā görürüm 

2  Göňül āyīnesine baḳdıḳça  

Seni ey şūḫ dilārā görürüm 

3 Hep ḫayāliň ile meşġūl olurum 

Uyanıḳlıḳda da rüʾyā görürüm 

4 Senden ayrılma ne ḳābil çeşmim 

Orada başḳa temāşā görürüm 

5 Sūz-i Ǿaşḳıň ile her cānibimi  

Per-i pervāne-i şeydā görürüm 

6 Naḫl-i gül ʿarʿar u servi bilirim 

Cümlesinden seni bālā görürüm 

7 Diyecek söz bulamam dilde Lebīb 

40b/Āh u feryādı müheyyā görürüm 
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 -106- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 Tāze res-zībā nihāl-i nāzdır dil verdigim 

Nuħbe-i ḫūbāndır mümtāzdır dil virdigim 

2 Pertevine mihr ü meh güller cemāl alına 

Beňzemez dil-dār bī-enbāzdır dil virdigim 

3 Murġ-ı dildir pençe-i nāzı ile ṣayd itdigi 

Evc-gāh-ı ḥüsnde şehbāzdır dil virdigim 

4 ʿĀşıḳa bir şey dimez itmez nigeh ammā faḳaṭ 

Çeşm-i gūyālarla ṣarf-endāzdır dil virdigim 

5 Yalvarırım ḥālim ifşā eylerim ḳorḳmam Lebīb 

Merḥamet-perdāzdır hem-rāzdır dil virdigim 

 

-107- 

feǾilātün / feǾilātün / fe‘ilün      

 (. . - - ) ( . . - - ) ( . . -) 

1 Göňlümü ʿaşḳla memlū görürüm 

Orasın ṭopṭolu ḳayġu görürüm 

2 Ḳays’ıň eṭvār-ı cünūn-āŝārıň 

Baňa nisbet ile Aṣlū görürüm 

3 Çeşmiňe ṭoġru düşünce zülfüň 

Çifte taḥrīr-i olunan hū görürüm 

4 Gümüş āyīneye pek beňzedirim 

Sīmden sīne ü pehlū görürüm 
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5 Māh-ı nev-ḫançer ü şemşīr ü kemān 

Denecek ṭāḳ-ı dü-ebrū görürüm 

6 Şu hümā perçeminiň sevdāsı 

Sāyesin başın ḳutlu görürüm 

7 Şekline diḳḳat idince telbiň 

Ḳırḳ yarılmış gibi bir mū görürüm 

8 Çeşm-i dil-cūlarıňa baḳdıḳça 

Gülsitānda iki āhū görürüm 

9 41a/Ḳadd-i mevẓūnuňu ṭūbā ṣanırım 

Kūyuňu ravża-i mīnū görürüm 

10 Birisin beňzetemem ol māha 

Biň ḳadar dilber-i meh-rū görürüm 

11 Söz seniňdir derim ʿālemde Lebīb 

Gerçi vāfirçe süħan-gū görürüm 

 

-108- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 Arzū eyler iken ḫūrşīdime hemdemligiň 

Hiç taṣavvur olunur mu şemʿ ile tevǿemligiň 

2 Tā bu rütbe mesken-hā aġyāra meyl itmez idiň 

Ey perī olmuş olaydı ʿāşıḳa ādemligiň 

3 Zaḫm açar cān acıdırsıň tiġ-ı cevriňle hemān 

Āh ẓālim görmedim bir yaraya merhemligiň 

4 Ġuśśa-mend-i ʿaşḳınıň aḥvālini aňlar mısıň 

Var iken āzādedelilikler ile bī-ġamlıgiň 
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5 Nazlanırsıň çoḳ cefā eylersiň ammā ʿāşıḳa 

Eksik olma görmedik bir başḳa gūne kemligiň 

6 Almaz idi aġzına vaṣf-ı gülü bāġda hezār 

Bilmiş olsa ey nihāl-i ʿişve ġonca-femligiň 

7 Pek geriye ḳaldı ḫūbān-ı zamānıň şöhreti 

Her gören teslīm ider ey māhir u aḳdemligiň 

8 Kişver-i mażmūnu tesḫīr itdirir ṭabʿa Lebīb 

Neşʾe-i śahbā-yı cām-ı ʿaşḳla bu cemligiň 

 

-109- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
  ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 

FERD 

1 Tiyatro-ḫāne-i iḳbāli tezyīn itse de gerdūn 

Verā-yı perdede pek çoḳ temāşā eyler āmāde 

 

-110- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 41b/Sensiz begim naṣıl idebilsin göňül ḳarār 

Sen gülsitānsıň ḳuluňuzda saňa hezār 

2 Ol māh-rūnuň ʿāşıḳı taʿdād olur idi 

Ḳābil olaydı gökteki yıldızları şümār 

3 Böyle sükūt ider mi ideyim derd-i ʿaşḳıla  

Olmuş olaydı nāle vü efġāna iḳtidār 
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4 ʿĀşıḳlıġımı gizli ṣanırdım çi fāʾide 

Eṭvārım itmiş ʿāleme aḥvālim āşikār 

5 ʿĀşıḳ naṣıl olunmaz efendim begim saňa 

Göster cihānda var ise sen gibi şīvekār 

6 Ez-cān u dil ḳuluň kölelik eylerim saňa 

Dergāh-ı devletiňde benim ʿabd-i cān-sipār 

7 Sāmān u ŝervetiň istemezem kār-ı ʿaşḳda 

Eyler muḥabbetiň beni her ḥālde kāmkār 

8 Kim gördü kim işitdi gül-sitān-ı ʿaşḳda  

Yanmaz çınār olduġunu nālesiz hezār 

9 Cānım begim ḳabūl buyur ḳulluġuňda da 

Etsin Lebįb ben de efendimle iftiḫār 

 

-111- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

  ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 

1 Ruħuň bāġ-ı behişt-i ḥüsne zībā gül-sitān olmuş 

Femiň cān gülşeninde ġoncalanmış da nihān olmuş 

2 Gören rūḥ-ı mücessemlikle cān baḫş itdigiň dermiş 

Şu ḳalıpda Mesīḥā kendisi gelmiş de cān olmuş 

3 Lebiň nūş idüp ʿayn’ül-ḥayātı Ĥıżr’a baḫş itdim 

Baňa lāzım degil ister ĥayāt-ı cāvidān olmuş 

4 Ḳarışmış rūz u şeb yekdigerine zülf ü cemāliňle 

Ruħuň mihr ile māh nola ebrū tevǿemān olmuş 

5 Çoġalmış güft-ü-gū efsāne-gāhʿaşḳda ẓannım 

Seniňle mācerāmız naḳl olunmuş dāsitān olmuş 
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6 42a/Ġam-ı endūha dāʾir kūçegāh-ı mülk-i ḥasretde  

Dil-i nālān çoḳ şeyler ḳazanmış kām-rān olmuş 

7 Seni sevdigiň aġzından ḳaçırmış bezm-i aġyāra 

Begim ʿafv it Lebįb-i zārıňı sürç-i lisān olmuş 

 

-112- 

feǾilātün / feǾilātün / fe‘ilün      

 (. . - - ) ( . . - - ) ( . . -) 

1 Yār derdlere nihān eyledigim 

ʿAşḳdır ancak ʿayān eyledigim 

2 Fāʾide virmedi nāleme dildār 

Aňladı ʿaḳlı ziyān eyledigim 

3 ʿAbeŝ imiş o şehe ʿarż-ı merām 

Şimdi bildim hezeyān eyledigim 

4 Ḳulaḳ aṣmaz ki işime yarasın 

Nāle vü āh u fiġān eyledigim 

5 Cevr idüp cānımı ṣıḳmasıň iken 

Sīnede rūḥ-ı revān eyledigim 

6 Yār işitmiş ṭarılırsa ne denir 

Ḥālimi naḳl ü beyān eyledigim 

7 Yaḳışır aġzıma billāh Lebīb 

Kim ise zīb-i zebān eyledigim 
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-113- 

feǾilātün / feǾilātün / fe‘ilün      

 (. . - - ) ( . . - - ) ( . . -) 

1 Çoḳdur ammā ki cefā eyledigiň 

Var mı bir kerre vefā eyledigiň 

2 Boynunuň borcu iken vaʿdeleriň 

Birini var mı ḳażā eyledigiň 

3 Eyü şeyler mi bu nāz u bu cefā 

Sen de bildiň mi fenā eyledigiň 

4 İnfiʿāl itmemisiň söyler isem 

Ne sitemler ne āzār eyledigiň 

5 42b/Sen de inṣāf iderdiň bilseň 

Eger ey şūḫ baňa eyledigiň 

6 Kāşki bendeňiz olsamdı hemān 

Āsitānıňda gedā eyledigiň 

7 Ne dilerseň yapıyorsuň ammā 

İstegim var mı revā eyledigiň 

8 İʿtimād eylemiyorsun ne disem 

Bilme misiň ʿacabā eyledigiň 

9 Kendimi devşirebilsem dir idim 

Ṭaġıdup ʿaḳlı hebā eyledigiň 

10 Ḳoma ādem yerine aġyārı 

Görelim kār-ı becā eyledigiň 

11 Yoḳ mu inṣāf Lebīb’e aṣlā 

Nāzdır dāʾim aňa eyledigiň 
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 -114- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Cān aňlasa baňa cānān gelür ḫāṭırıma 

Aňa mānend olacaḳ cān gelür ḫāṭırıma 

2 Yāri gördükce ferāmūş iderim bildigimi 

Faḳaṭ efġān-ı firāvān gelür ḫāṭırıma 

3 Ġamzesi tįriňi benden yaňa atdıḳca nigār 

Der-Ǿaķāb çāk-i girībān gelür ḫāṭırıma 

4 Gece gündüz meh ü ħūrşīde naẓar itdikce 

Hemān ol āfet-i devrān gelür ḫāṭırıma 

5 Bir Efendi arayan varsa eger bendelige 

Benim ol server-i ḫūbān gelür ḫāṭırıma 

6 Yāre iḫṭārda teşbīh idecek gözyaşıma 

Nūḫ vaḳtindeki ṭūfān gelür ḫāṭırıma 

7 Bu delirmiş dil-i rüsvāya münāsib zencir 

Olmaġa zülf-i perīşān gelür ḫāṭırıma 

8 43a/Benden ol şūḫ naṣıl gizlenir aňlatamam 

Ki ḫayāli bile pinhān gelür ḫāṭırıma 

9 Ne zamān bir ḳırıḳ āyīne temāşā itsem  

Dil-i işkeste ü nālān gelür ḫāṭırıma 

10 Bir şeye irmez elim şūriş-iʿaşḳıňla faḳaṭ 

Sendeki kūşe-i dāmān gelür ḫāṭırıma 

11 Dem-i şādı iken eŝnā-yı viṣāl-i dildār 

Çoġa sürmez ġam-ı hicrān gelür ḫāṭırıma 
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12 Baňa bir kerre vefā itdigiňi görmüş idim 

Yine baḳdımsa o seyrān gelür ḫāṭırıma 

13 Çeşmiňe rūyıňa baḳdıḳça Lebībā yāriň 

Nergis ile gül-i ḫandān gelür ḫāṭırıma 

 

 -115- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Meyl idüp sevmege şāyān seni buldum ancaḳ 

ʿĀşıḳ olmaḳlıġa çesbāň seni buldum ancaḳ 

2 Bir Efendi aradım dergehine bendelige 

ʿĀḳibet ey şeh-i ḫūbān seni buldum ancaḳ 

3 Gökteki mihr ü mehe ķarşu teḳābül idecek 

Yeryüzünde meh-i raḫşān seni buldum ancaḳ 

4 Çoḳ dil āvihtelenür tārına zülf-i yāriň 

Ey dil zār-ı perīşān seni buldum ancaḳ 

5 Varsa taǾyįb iden āvāreligim gösteririm 

Ḥālim iŝbātına bürhān seni buldum ancaḳ 

6 Ey ṭabīb-i dil ü cān böyle ḳaçınma benden  

Derd-i hicrānıňa dermān seni buldum ancaḳ 

7 Ṣuṣmam Allāh’ı seversen beni diňle zīrā 

Bülbül olmaġa gülistān seni buldum ancaḳ 

8 Aş başımdan hemān ey eşk-i dü çeşm-i giryān 

Ṭalacaḳ ķulzüm-i ṭūfān seni buldum ancaḳ 

9 43b/Cānım inciňme saňa rūḥ-ı revānım der isem 

Cāndan sevmege cānān seni buldum ancaḳ 
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10 Vaḳti ile kime virsem deyu göňlüm ey yār 

Çoḳ düşündüm elān seni buldum ancaḳ 

11 Dedi dildār Lebībā şu ḳadar ʿāşıḳdan 

Zār u āşüfte vü ḥayrān seni buldum ancaḳ 

 

 -116- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 

1 Baḳıp dil dilbere ḥüsn-i naẓar göstermek istermiş 

Gözün dikmiş meger ki çeşm-i ter göstermek istermiş 

2 Utanmış da dolaşmış gitmiş āḫir bezm-i ʿāşıḳdan 

Miyānıň remzini gerçi kemer göstermek istermiş 

3 Midād-ı āl-i eşkimle yazılmış ʿarżuḥālim var 

Saňa ol nāmeyi āh-ı seḥer göstermek istermiş 

4 Ḫaṭ arayışlayup ruḫsār-ı āl-i yārı ʿuşşāḳa 

Niẓām-ı ḥāle dāʾir bir eŝer göstermek istermiş 

5 Ḫayāl-i yār içün tertīb idüp ḫūn-ı dilin ʿāşıḳ 

Misāfir ḫānesinde mā-ĥażar göstermek istermiş 

6 Eden gül-būsu ümmīd ol şūḫdan kendi ḫayāliňde  

Taṣavvur itdigi serve ŝemer göstermek istermiş 

7 Lebībā sen de gittiň ṣonu çıḳmaz rāh-ı güftāra 

Belį evvelki pertevde hüner göstermek istermiş 
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-117- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 Yār taʿrīf eyliyor ṭūṭīlere gūyālıġı 

Bendeňiz de bülbüle meşḳ eylerim şeydālıġı 

2 Vāh zavallı gitdi tā ĥāver-zemįn-i şerme dek  

Āfitāb eyler iken daʿvā saňa hemtālıġı 

3 Serv baş ṣallar taʿaccüble ḫırām-ı ḳaddiňe 

Ögretirken ḳāmetiň naḫl-i güle bālālıġı 

4 44a/Yālňızca gidelim seyre ne lāzım başḳası 

Eylerim ey ṭıfl-i şīve ben saňa lālālıġı 

5 Āh u feryād iderek malı degil mi ḳullanır 

Naķd-i nāmus ile almışdır göňül rüsvālıġı 

6 Gül açılmazdan muḳaddem gösterir ol gonca fem 

Gāh gāhį ʿazm idüp gülzāra nev-peydālıġı 

7 Mest-i ʿaşḳım sāķiyā itmem saňa minnet benim 

Meclisimde eşk-i ḫūnābım ider ṣahbālıġı  

8 Ḳurtarır mı başını sevdā-keşān efkārdan 

Eyliyorken zülfünüň her tārı ejderhālıġı 

9 Āşiyānsız firāz-ı ḳāf-i ʿaşḳım ki iden 

Sīnemiň her dāġıdır ol ṭaġda ʾanḳālıġı 

10 Ḫaṭṭ ġubār-ālūde itmekle cemāl-i dil-keşiň 

Rūyunuň artdı begim eksilmedi zībālıġı 

11 Lā dimez kimse buňa ey naḫl-i gül ṭabʿ-ı Lebīb 

Ḥaṣr iderse ḳāmet-i bālā nā-müsteŝnālıġı 
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 -118- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 
 

1 Bu ḥāl-i ʿaşḳı kim aňlar kimiňle söyleşeyim 

Melāl-i ʿaşḳı kim aňlar kimiňle söyleşeyim 

2 Ṭabāyiʿ-i beşeriye bütün bütün maʿlūm 

Ḫıṣāl-i ʿaşḳı kim aňlar kimiňle söyleşeyim 

3 Müṭālaʿa idecek var mı ders-i hicrānı 

Meāl-i ʿaşḳı kim aňlar kimiňle söyleşeyim 

4 Cemāl-i yāre baḳarken cihānda herkes  

Celāl-i ʿaşḳı kim aňlar kimiňle söyleşeyim 

5 Göňül müvāfaḳat itmez ise Lebīb eyvāh 

Ḫayāl-i ʿaşḳı kim aňlar kimiňle söyleşeyim 

 

-119- 

 mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 
 

1 44b/Dil ʿāşıḳ olmaġa şeh-i ḫūbān arar gezer 

O reng-i sīne-gāhına sulṭān arar gezer 

2 Göňlüm güzįde şūḫ diler mübtelālıġa 

Hem derd hem de derdine dermān arar gezer 

3  Eşkim aḳup gider çemenistān-ı ʿaşḳda 

Cūlar miŝāli serv-i ḫırāmān arar gezer 

4 Āhım felekde bulamadı istegin inüp 

Rūy-ı zemīne bir meh-i tābān arar gezer 
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5 Görmez ġubār dergehini kör müdür o kim 

Zaḥmet çeker de kuĥl-ı Śıfāhān arar gezer 

6 Ṣāḥib-i maʿārif isteyen erbāb-ı kāmda  

Āḫūr-ı ĥarda esb-i küḥeylān arar gezer 

7 Ben sāde söylerim ṭururum başḳası Lebīb 

Mażmūn nola şiʿrine ʿunvān arar gezer 

 

 -120- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Çāker ararsın ey şeh-i ḫūbān bendeňiz 

Ḳul olmaya efendime şāyān bendeňiz 

2 Pehnā zemīn-i ʿaşḳı sirişkim ṣuyu baṣup 

Bir kūşecikde ḳaldı bu nālān bendeňiz 

3 Āġyārı baḳtırır mı idim olmuş olsam āh 

Dergāh-ı devletiňde nigehbān bendeňiz 

4 Sen gül ṣafālar ile efendim ölür isem 

Māniʿ degil ġamıň ile giryān bendeňiz 

5 Ṣad çāk itseler de bıraḳmam elimdedir 

Oldum seniňle dest-i bed-āmān bendeňiz 

6 Bir şāh-ı ḥüsnsün ki seniň ḫāk-pāyıňa  

Ḳulluġla iftiḫār iden elān bendeňiz 

7 Başdan ayaġa āyīne iken cemāliňe 

Ḳābil mi eyleyem seni pinhān bendeňiz 

8 45a/Ey māh-pāre fikr-i ḫayāliňle her gice 

Pervāne hem de şemʿ-i dıraḫşān bendeňiz 
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9 Ruḫṣat diler Lebīb beraberce gitmege 

Olduḳça semt-i kūyuňa pūyān bendeňiz 

 

 -121- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Ḫaṭṭ-ı cemāl-i yār müferraḥ degil midir 

Āŝār-ı nev-bahār müferraḥ degil midir 

2 Ebrū-ı zülf ü ḫaṭla olsa o şūḫda 

Ārāyiş-i āşikār müferraḥ degil midir 

3 Āşıḳ fiġān iderse Ǿaceb mi hezārda 

Feryād u āh u zār müferraḥ degil midir 

4 TaǾyįb olur mu yāre naẓarbāz olur isem 

Seyrān-ı gül-i zār müferraḥ degil midir 

5 Vaʿdinde ṭurmaz ise de ol bį-vefā Lebīb 

İncāze intiẓār müferraḥ degil midir 

 

-122- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 O serkeşe bu edādan ġaraż nedir bilmem 

Bu nāzdan bu cefādan ġaraż nedir bilmem 

2 Olur beter naṣıl olsa cihānıň aḥvāli 

Hemįşe çün ü çerādan ġaraż nedir bilmem 

3 Cihānı bendesi itdi o şāh-ı kişver-i nāz 

Bu ṣad hezār gedādan ġaraż nedir bilmem 
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4 O şūḫ vaʿdine ṭurmaz iken göňül böyle 

LaǾl-i leb-i ǾĪsį’den ġaraż nedir bilmem 

5 Felekde söylemez aṣlın ki aňlasın ʿāḳil 

Ḥimāye-i cühelādan ġaraż nedir bilmem 

6 O şūḫ kūyuna şeydā dilān-ı ʿuşşāḳı 

Ḳomaz da dār-ı şifādan ġaraż nedir bilmem 

7 45b/Riyā kerāmete māniʿ olur iken ṣofī 

Bu tācdan bu ʿabādan ġaraż nedir bilmem 

8  Ḳuluň iken vü hem ʿāşıḳ efendim ol bį-kes 

Lebīb-i zārı fedādan ġaraż nedir bilmem 

 

 -123- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Ḫayāl-i yāri temāşā naṣıl güzel şeydir 

Taṣavvur olsa o ḫulyā naṣıl güzel şeydir 

2 Şu intiẓār arasında kerem idüp nāgāh 

Gelirse bezme dilārā naṣıl güzel şeydir 

3 Çemende ḳadrini pest eyleyüp de şimşādıň 

Görünse ḳāmet-i bālā naṣıl güzel şeydir 

4 İçirse kendi eliyle o mest-i sāġar-ı nāz 

Fütāde zārına śahbā naṣıl güzel şeydir 

5 Baḳıň cemāl ü miyāna şu sīmden sāḳa 

O nevresi de ser-ā-pā naṣıl güzel şeydir 

6 İşitse ʿāşıḳ-ı ġam-keş ne söylüyor bilse 

Fiġānım eyleyüp aśķā naṣıl güzel şeydir 



 
 143   
  

7 Demiş Lebīb işitince fiġānım ol gül-veş 

Nevā-yı bülbül-i şeydā naṣıl güzel şeydir 

 

 -124- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 O mest-i nāz-ı dilārā ne yapdıġın bilmez 

İder de ʿāşıḳı rüsvā ne yapdıġın bilmez 

2 Göňülleri ḳırar eyler o seng dil-i vīrān 

Yaḳar yıḳar da ser-ā-pā ne yapdıġın bilmez 

3 Muḥabbetiňle delirdi naṣılsa ʿafv eyle 

Efendim āşıḳ-ı şeydā ne yapdıġın bilmez 

4 Bitirdi ṣabrı taḥammül de ḳalmadı ʿāşıḳ 

İderse ʿarbede ġavġā ne yapdıġın bilmez 

5 46a/Lebīb’i eyledi sermest içirdigiň bāde 

Begim efendim o ḥālā ne yapdıġın bilmez 

 

-125- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Ey eşk-i dīde böyle dem-ā-dem aḳar mısıň 

Ey sūz-ı sīne cān u derūnu yaḳar mısıň 

2 Ey çeşm-i yār sen de bu mestānelik nedir 

Her bār yoḫsa bāde görür de çaḳar mısıň 

3 Tīġ-ı nigehle zahmsitān eyle göňlümü 

Ey ḳanlu ġamze dāḫi ṭurur da baḳar mısıň 
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4 Bir dem olur mu ki ilerüye çeküp beni 

Aġyār-ı nā-bekārı gerüye ḳaḳar mısıň 

5 Zencįr-bend-i ṭurra-i dil-cūyuň olmasa 

Şeydā Lebīb bendeňe sen ip ṭaḳar mısıň 

 

-126- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

DİGER 

1 Dil baġlatdı zülfüňe dīvānelik budur 

Ṣad çāk oldu sīne begim şānelik budur 

2 Mevc-i fürūġ-ı şemʿ-i cemāliňle ḳaldı dil 

Deryā-yı āteşinde pervānelik budur 

3 Baş śadra aldı da o şeh-i mülk-i ʿişveyi 

Göňlüm ħū zülfe dedi kāşānelik budur 

4 Görmez misiň ki dīdelerim ṭoldu eşkle 

Sāḳī bıraḳ şu sāġarı peymānelik budur 

5 Oġlu eliyle duḫterini gönderir imiş 

Pīr-i muġān rindlere merdānelik budur 

6 Genc-i firāḳ-ḫānede yan gel otur Lebīb 

Mecnūn u kūhken ile hem-ḫānelik budur 
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-127- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 46b/Dilden ḫayāl-i yārıňa ol dem mürūr ider 

Ḳaṣr-ı fuād-ı ʿāşıḳı dār’üs-sürūr ider 

2 Dildār ḫāṭırı için eyler göňül sükūt 

Yoḫsa derūna ḫayli fiġānlar ḫuṭūr ider 

3 Bir emr-i müşkil aňlayamam vaʿd-i vuṣlatı 

Ammā o şāh-ı ʿişve güçlüdür umūr ider 

4 Elfāẓım āteşin olur evṣāf-ı rūyuňā 

Ḫāl-i ruḫuňda noḳṭasın ʿanber buħūr ider 

5 Āġyārıň iftirāsını gerçek ḳıyās idüp 

ʿUşşāḳ-ı dil-fikārını ṣāḥib fütūr ider 

6 Göňlümde varlıḳ aňlıyorum bilmem aṣlını 

Peymān-ı pūç-ı bāde mey eyā ġurūr ider 

7 Aġyāra ayru ġayruluḳ itmezsin ʿāşıḳı 

Bilmez misiň bu itdigiň işler ġayyūr ider 

8 Tanẓīr-i Sāmi şiʿrini müşkülcedir Lebīb 

Cürʾet iderse sen gibi yerli şuʾūr ider 

 -128- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Olmazsa zįr-i fesde nümāyān bütün bütün 

ʿĀşıḳdan itme perçemi pinhān bütün bütün 

2 Ey bį-vefā fütādeleriň eylemez misiň 

Bir nīm-i iltifātıňa şāyān bütün bütün 
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3 Yırtmaķla ʿarżuḥālimi ey şāh-ı mülk-i nāz 

Elden çıḳar mı kūşe-i dāmān bütün bütün 

4 Yarım aġızla gelmegi vaʿd eylemişdi yār 

Ẓannım unutdu gitdi ile’l-ān bütün bütün 

5 Ferhād u Ḳays’e nıṣfı kifāyet ider idi 

Taḳdīm olunsa bendeki efġān bütün bütün 

6 Zülfüň iki bölündü de ey şūḫ-ı şīvekār 

Efkār-ı Ǿaķlım itdi perīşān bütün bütün 

7 47a/Fāʾiḳ-i Żiyā naẓīresini biǿl-müşāreke 

Etsin Lebīb naẓmınıň iŝbāt bütün bütün 

 

 -129- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Gerçi göňlüm ġam-ı cevriň ile maḥzūn gibidir 

Diḳḳat olunsa yine ṭavrına memnūn gibidir 

2 Dil-i dīvāne saňa ʿāşıḳ olaldan olalı 

Revişi söyleyişi her işi Mecnūn gibidir 

3 Dildeki ḫvāhiş-i vaṣlın baňa neşʾe viremez 

O heves köhne ħazef-pārede maʿcūn gibidir 

4 Hele bir baḳ iki çeşmimden aḳan ḫūnāba 

Birisi Nil-i mübārek biri Ceyḥūn gibidir 

5 Ṣayısız cevr idiyorken yine çıḳmaz dilden 

Ḳāle-i ḫāṭır o naķdineye merhūn gibidir 

6 Pek inanmaz idim ammā gözüm ile gördüm 

Çeşminiň ḫastalıgı ṣıḥĥate maḳrūn gibidir 
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7 ʿArż-ı ḥāl itmek o şeh-nāza Lebībā ḳaṣdım 

İltifāt itmez ise ḥāl-i diger-gūn gibidir 

 

-130- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Ol şūḫ-ı cānpāre naṣıl dilsitān olur 

Göňlüm alır da kendisi rūḥ-ı revān olur 

2 Ol nevresiň güzelligi pek āşikāredir 

Ammā faḳaṭ dehān u miyānı nihān olur 

3 Pek isterim ki söz açayım yāre ḥālden 

Bilmem ne gūne ḳāl gelür de beyān olur 

4 Ṭoġsun da āfitāb o ṭıfla baḳıň hele 

Derḥāl anıň güzelligi günden ʿayān olur 

5 ʿUşşāḳa fāʾide virecek kār-ı ʿaşḳdır 

Sermāye-i ħıredden egerçi ziyān olur 

6 47b/Çoḳdur güzel begim birisi beňzemez saňa 

Kim der ki āfitāb u ḳamer tevǿemān olur 

7 Gerçek ṣanır dürūġunu aġyār-ı nā-kesiň 

Lākin Lebīb her ne ki dirse yalān olur 

-131- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 

1 Ẓuhūr-ı ḫaṭṭıň efkārını ders itmiş dil-i muġber 

Yazılmazdan çoḳ evvel ol kitābıň ḥükmün ezberler 
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2 Göz atdı çeşmiňe nergis ṭaḳıldı zülfüňe sünbül 

Ḥased nārına yandı ḫāliniň boyun ṭuyup ʿanber 

3 Leb uramaz sāġar-ı ṣahbāya dāʾim iḥtizār üzre 

Olur gūyā ki ṣūba düşer ol hengāmda sükker 

4 Ķımāŧ ārā-yı ʿaşḳ itmiş idi āġūş ol ṭıfla 

Henüz gehvāre bend-i nāz iken her kihter ü mihter 

5 Egerçi bį-vefā yār āşinā dildārdır ammā 

Lebībā bildiginde varsa böyle ḫūb-rū göster 

 

 -132- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 O nevresīdeye göňle bedel begendiremem 

Viṣāl-i yārdan özge emel begendiremem 

2 Ne var ne yoḳ ġam-ı ʿaşḳıyla ḳıśṣa mı yāre 

Ḥikāye eyler isem de meŝel begendiremem 

3 O şūḫ yükletivirse biraz da aġyāra 

Şu yār cevri ne çāre cemel begendiremem 

4 Giderse kūy-ı nigāra gider göňül yoḫsa 

O nā-murāda cihānda maḥal begendiremem 

5 Naẓīre ṣanma Lebībā bu çend-i ebyātı 

Cenāb-ı Ġālib’e zīrā ġazel begendiremem 
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-133- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 48a/ʿĀzm eyledikçe her gice bād-ı seḥer ile  

Efġānımıň önüňde çeker āh-ı meşʿale 

2 Fetvā nüvis-i vaṣl ise de ḫaṭṭ-ı ṭalʿatiň 

Fenn ʿāşinā-yı ʿaşḳa denilmez o mesʿele 

3 Meşġūl iken nigār ile bezm-i viṣālde 

Endişe-i firāḳı olur başḳa meşġale 

4 Her laḥẓe gidüp geliyor kūy-ı yāre dil 

Mābeyn-i ḫāfiķāyın daḫī olsa merḥale 

5 Eşʿāra iʿtibār ola idi Lebīb eger 

Ṭabʿım cihāna virme bir alış mıydı velvele 

-134- 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün  
( - - . ) (. - - . ) (. - - . ) (. - - ) 

1 ʿĀşıḳları ʿāḳīl ṣanan ʿālemde delidir 

Dīvānelik üftādeye baḫş-i ezelīdir 

2 Ol şemʿ-i ruħuň tābiş-i ārāyiş-i ḥüsnü 

Gündüz ḳameriň gice de mihriň bedelidir 

3 Ḳıldan daḫı ince disem ol mūy-ı miyāna 

Taṣdīḳ idüp her işiden öyle belī der 

4 Sengin dil-i yār ḳımıldar mı yerinden 

Bünyān-ı cefā-ḫāneniň özge temelidir 

5 Aḥkāmını feḥvā-yı meāl-i ġam-ı ʿaşḳıň 

Nesḫ etmedigi ḫaṭṭ-ı ruħuň emr-i celįdir 
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6 İşler kişver-i göňlüme şemşīr-i muḥabbet 

Çeksin acımam ben aňa kendi ʿamelidir 

7 Ṭabʿıň saňa yāverlik ider ḳorḳma Lebībā 

Eglenmek için böyle ġazeller dimelidir 

 

 -135- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Göňlümü al ki bende olan mā-melek budur 

İnṣāf ider isen saňa şimdi gerek budur 

2 48b/Dāmān-ı yāri ḳoyma elinden ṣaḳın göňül 

ǾAşḳ ʿāleminde ṭutmaġa çesbān etek budur  

3 Açdımdı dil-rübāya felek-meşreb olduġun 

Cevr eyledi de dedi mizāc-ı felek budur 

4 Yār ġam-ı muḥabbet emekletse de beni 

Ḫažž eylerim ki çekmege şāyān emek budur 

5 Pīr-i meye Ǿayār mı ṣordum idi Lebīb 

Gösterdi cām-ı bādeyi dedi meḥekk budur 

 

 -136- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 Ḫūy-feşān olmuş ruħ-ı āliň gül-i terlik budur 

Ḳan ḳan oldı perçemiň sünbülde ḳatmerlik budur 

2 Uçmadı beňziň ḫaṭ-āver olmaḳ ile ḥāliyā 

Āferįn ey murġ-ı ʿişve işte şehperlik budur 
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3 Ṭard idüp aġyārı yanından baňa ḫidmet buyur 

Kişver-i inṣāfta dād it ki dāverlik budur 

4 Ḳalaḳaldı serv baḳdı da ḫırām-ı nāzıňa 

Naḫl-i gül ḳaddiň görünce dedi berterlik budur 

5 Cevr ḳıl āzār ḳıl ḥayrān ḳıl pāmāl ḳıl  

Ḳoġma şāhım dergehiňden bende perverlik budur 

6 Buyruġun ṭut ol şehiň dil-zār isen ʿaşḳ isen 

Şīve-i fermānberi ḫāḳāna çākerlik budur 

7 Tāze sev uġraşma zenle Ķays u Kūhken gibi 

Duḫt-ı rezden māʿadāsıyla ṣaḳın erlik budur 

8 Meclis-i āġyārda ol āfitāb-ı ṭalʿati 

Gördügü gice göňül dedi bed-aħterlik budur 

9 Sāde-gūlukla faḳaṭ faḫr eylerim yoḫsa Lebīb 

Ben dimem ḥāşā hünerverlik süḫanverlik budur 

-137- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 49a/Ħāk-i būsuňdur begim devlet baňa 

Dergehiňdir menzil-i rifʿat baňa 

2 Her vecihden gördügüm ṣūret ider 

Ṭalʿatiň āyīne-i ḥayret baňa 

3 Şāh-ı ʿaşḳım āsitānıňda seniň 

Bendelikdir salŧanat şevket baňa 

4 Ben saňa ālüfteyim āşüfteyim 

Ġayr ile lāzım degil ülfet baňa 
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5 Dil ḫayāl-i ḳāmetiňle eglenir 

Dāʾimā ʿālī olur himmet baňa 

6 Eylese ol ĥūr-veşligim hemdemlige 

Kūşe-i ʿuzlet olur cennet baňa 

7 Virmiyor nįm iltifātıň neşʾesin 

ǾÖşrünüň iʿşārını ʿöşr it baňa 

8 Yāre dāʾir olmaz ise diňlemem 

Başḳa türlü açmayıň ṣoḥbet baňa 

9 Bāʿiŝ-i ḥubb-ı vaṭan dildārdır 

Yārsız ʿālem olur ġurbet baňa 

10 Murġ-ı ʿāşḳım ben Lebībā beytimiň 

Mıṣraʿını şehper-i şöhret baňa 

 

 -138- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Ey sīne ṭut ki tīr-i nigārı gezer ider 

Senden çıḳar gider de derūna sefer ider 

2 Afyon ħār ĥoķķa-i naħvet uyur ḳalır 

Tiryāki ḫvāb-ı ġafletiň adın şeker ider 

3 Taʿcīl ʿabeŝdir işte dıraḫtān-ı bī-vaḳit 

Üşkūfe açmasıyla felek bī-şecer ider 

4 Laʿl-i nigāra dāʾir olan söz şekerlenir 

Zindān-ı vaṣfı ṣoḥbeti dürr ü güher ider 

5 49b/ʿĀlem begendi vaṣfıňa dāʾir ġazellerim 

Memdūh-ı dil-nişīn sözü muʿteber ider 
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6 İfraṭ-ı ḥüsn ü cāzibeler an be an seni 

Gündüz güneş ider gicelerde ḳamer ider 

7 İnṣāf ider Lebīb o kim naẓm-ı pākiniň 

Mażmūn-ı nā-şenįdelerine naẓar ider 

 

-139- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 ʿAḳlım aldıň beni böyle ne delirtdiň bilmem 

Derd-i ʿaşḳıň ile şeydā niçün itdiň bilmem 

2 Orada var mı saňa ip ṭaḳacaḳ bilmiyorum 

Ey göňül kāküle ṭoġru ne segirtdiň bilmem 

3 Ṣoňradan gevşedi evvel olunan peymānlar 

ʿĀşıḳ-ı zār ile sözü ne pekitdiň bilmem 

4 Ṭuracaḳdıň girüp vādi-i ʿaşḳ içre begim 

Beni böyle ileriye niçün itdiň bilmem 

5 Gelmeyüp yanına ey māh Lebīb’iň bu gice 

Bezm-i aġyāra efendim niye gitdiň bilmem 

 

 -140- 

feǾilātün / feǾilātün / fe‘ilün      

 (. . - - ) ( . . - - ) ( . . -) 

1 Sen beni kendiňe mecbūr itdiň 

İltifātıň ile mesrūr itdiň 

2 Göňle maḳbūle geçirdiň ẕātıň 

Māʿadāyı baňa menfūr itdiň 
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3 Āferin ʿāşıḳınıň ḥaḳḳında  

Himmet ü saʿyiňi meşkūr itdiň 

4 Göňle girdiň oralardan yekser 

Ġam u endįşeleri dūr itdiň 

5 İtdigiň merḥamet ü iḥsāna 

 ʿĀşıḳ-ı zārını maġrūr itdiň 

6 50a/Kendüňü merḥamet ü reǿfet ile  

Nezd-i ʿuşşāḳda meşhūr itdiň 

7 Sevḳ idüp Ǿāŧıfete yāri Lebīb 

O cefā-pīşeyi meʾcūr itdiň 

 

 -141- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 

1 Bu dem ḫulyā serā-yı fikri bünyād itdigim demdir 

Ḫayāl-i vuṣlatıňla göňlüm ābād itdigim demdir 

2 Ḫaṭ-āver gördügüm de nālem efzūn oldı dildārı 

Hezār-āsā bahār eŝnāsı feryād itdigim demdir 

3 Alışmaḳ kār-ı müşkilmiş şeb-i yeldā-yı hicrāna 

Bu günler nāle vü efġānı muʿtād itdigim demdir 

4 Geçen henġām-ı vaṣlı iltifāt-ı Ħażret-i yāri 

Mücerred bir taṣavvurla dili şād itdigim demdir 

5 Ferāmūş olmuş eski Ǿādet iken ibtilā şimdi 

Yeňi başdan uṣūl-i ʿaşḳı įcād itdigim demdir 

6 O serv-i ḳadd ḫayālin dilde taṣvįr eyleyüp her ḥāl 

Göňül naḳşını reşk-i resm-i şimşād itdigim demdir 
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7 Ġazel-gūyum Lebįbā sözde ṣanǾat nidügin bilmem 

Faḳaṭ ebyātı ḥāle dāʾir inşād itdigim demdir 

 

-142- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Söz açarsam ġam-ı dilden o sitem-ħū alınır 

Śoĥbet itsem çekinir āh idersem ṭarılır 

2 Ḫaṭṭ-ı be-tekrār senedleşdi ġam-ı ʿaşḳıň ile 

Saňa terhįn olunan dil ne zamān ḳurtarılır 

3 Zaḫm uran yārdır āġūşuna ruħśat virse 

İşte ol demde benim yarama merhem ṣarılır 

4 Bir gün inṣāf idüp ḥālime raḥm eylemediň 

Nice yıldan beridir ḫażretiňe yalvarılır 

5 50b/Öyle pek işe yarar şey de degilse göňlüm 

Sen de ṭursun ki begim bir gün olur ḳullanılır 

6 Kūy-ı dildāre giden dil dönecek mi heyhāt 

Ķaʿbedir Ķaʿbede elbette mücāvir ḳalınır 

7 Rū-be-ħāk ol ki Lebįbā reh-i semt-i yārda 

Oraya būs-i zemįn eyleyerekten varılır 

 

 -143- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Her bir göňülde ʿaşḳa liyāḳat bulunmuyor 

Bir başḳa gūne şeymiş o ḥālet bulunmuyor 



 
 156   
  

2 Varmam diger ḳapıya açılmaz açılsa da 

Dergāh-ı dil-rübādaki devlet bulunmuyor 

3 Var idi ħaylice dinecek sözlerim çi-sūd 

Tā ki görünce dilberi śoħbet bulunmuyor 

4 Diḳḳat olunsa cāy-ı temāşādır ʿāḳįle  

Āyīne-i merāmda ṣūret bulunmuyor 

5 Şehvet-peresti farḳ idecek merd-i pāk-bāz 

ʿAşḳ-ı mecāzıň ehli ḥaḳįḳat bulunmuyor 

6 Ebrū-yı dilsitān ġamı zorlu nesnedir 

Öyle kemānı çekmege ṭāḳat bulunmuyor 

7 Söz var mıdır Lebįb şu vaķte faḳaṭ hemān 

Ṣāḥib süḫan kibārda himmet bulunmuyor 

 

 -144- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

  ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Bir daḳįḳa demi biň yılca olunmuş taḥdįd 

Ḥasret-i eyyāmı cihānda ne şekl vaķt-i medįd 

2 Salṭanatlandı ḫaṭ-āverlik ile şāh-ı cemāl 

Bende-i ʿaşḳı ider eski berātıň tecdįd 

3 Bezmde neyler olup nāleme her dem peyrev 

Reng-i ḫun-āb-ı sirişkime ider mi taḳlįd 

4 51a/Jāle sessizce olur gül ile dāǿim hemdem 

Bülbül-i zār ider nafilece güft ü şenįd 

5 Ne zamān gitsem o meh-pāreye çıkmış bulurum 

Bu gidişlerini germābeden itdi tebrįd 
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6 Pertev-i ĥüsnüňe ĥāşā ki tenezzül viremez 

İbtidāňı göge dek itse velevki ħūrşįd 

7 Şiddet itmez yatar elbette Lebįbā śulĥa 

Arnabud şūħunuň ağzına śıġışmaz teşdįd 

 

-145- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Sūz u güzār-ı mihnet-i Ǿaşķı ne śanmışım 

Encāmını düşünmemişim nāra yanmışım 

2 Īcāb-ı ĥāl-i Ǿaşķıla mecbūr olur göňül 

Bi’l-farż āh u nālelerimden usanmışım 

3 Yāriň yalancı şuħ idügin şimdi aňladım 

Bilmezlik ile vaǾdelerine inanmışım 

4 Ķaçdı demįde ķuş gibi uykum bu şeb meger 

Ol murġ-ı nāzı düşde görüp ķuşķulanmışım 

5 Ħayret nigāhına ne bakarsın dedim dedi 

Mānend hele meh-i ruħ-ı yāre dolanmışım 

6 Bir parça ĥasrete müteĥammil degil iken 

Śad āferįňe śadme-i Ǿaşķa ŧayanmışım 

7 Baħtım küşādelendi Lebįbā bu neşǿeden 

Mestānelikle pāyına yāriň ķapanmışım 
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-146- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 

1 Be-kām oldı olaldan dil-rübānıň pāy-ı posundan 

Göňül devletleriň rifǾatleriň geçdi ķamūsundan 

2 Sezā Ǿunvān śatarsa Ǿāleme dil-cümleye maǾlūm 

Naśıl kāleler almışdır muĥabbet çārşusundan 

3 51b/Geçirmişken göňül bunca belālar derd-i firķatle 

Geçilmez çāre var mı vaśl-ı yāriň arzūsundan 

4 Göňül lebrįz-i śahbā-yı muĥabbet dįde pür ħūnāb 

Ŧolular iç begim üftādeniň cām-ı sebūsundan 

5 Şu rütbe yüz śuyu dökdü Lebįb Ǿaşķıňla kim ĥālā 

Geçit virmez nehirler oldı peydā āb-rūsundan 

 

-147- 

mefāǾįlün / mefâǾįlün / feǾūlün 

 ( . - - -) ( . - -  - ) ( . - - ) 

1 Uśandım yâre ahvālim dimekden 

Fütūr olurdu iĥsānıň dilekden 

2 Nihāyet ĥāśılım yeǿs oldı senden 

Şu çekdigim ġam u derd ü emekden 

3 Ķoma aġyārı Ǿışret-gāha sāķį 

Bulanur miǾdeleri mürde-sengden 

4 Śıķılırsıň benim rūhum fütādıň 

Bir āh itmek ile cān u yürekden 
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5 Begim ŧabǾında varken bu döneklik 

ǾAbeŝdir iştikā kār-ı felekten 

6 Seni ister Lebįb ancaķ ziyāde 

Olur gül-i arzū başka çiçekden 

  

-148- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Seniň üftādeňe dirlerse efendim lāyıķ 

Cümle akrānına Ǿāşıķlar içinde fāǿiķ 

2 Çalup alma baķışım gördü de çeşm-i gūyā 

İtdi düzdįde ne ki dedi ŧabǾın sāriķ 

3 Gerüye dönme muķadder olacaķ mı gönlü 

Şehr-i Ǿaşķa müdām emr-i ķażādır sāǿiķ 

4 Ħaŧŧ gelelden berü yüz virmeyüp üftādelere 

İltifāt itmiyor ol şūħ yüce sābıķ 

5 52a/Görsem ümmįdin ider de ne bulur aňlayamam  

Kendüsün ġayb idiyor yāri görünce Ǿāşıķ 

6 Yāre yaķlaşsam öperdim śarılırdım zįrā 

Şerim uzakdan bāķįdir Ǿār olur mu lā-ĥaķ 

7 Vaśf-ı ħūbānda āŝārımı kim görse diyor 

O güzel fenne Lebįb işte kitāb-ı nāŧıķ 

-149- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Geliyor yār göňül śanma ki imdād idecek 

Kim bilir ki ne şekil cevrüne bį-dād idecek 



 
 160   
  

2 Şįşe-i çeşme girer çıkmaz o śūr-ı ŧalǾat 

Kendüsün žann iderim reşk-i perį zād idecek 

3 Gözünüň ŧutduġun ol şūħ giriftār idiyor 

Gösteriş şöyle ki āhūları sayyād idecek 

4 Bir bakışda saňa ŧaġlarca keder defǾ oluyor 

Dil bu nežžāreyi kūh-ı ġama Ferhād idecek 

5 Şāne-i der-dest perişān ediyor ŧurraların 

Kimi serbend idecek kimleri āzād idecek 

6 Çoķ vakitden berü maĥzūn ediyor göňlümüzü 

Ne zamān Ǿāşıķ-ı nā-kāmeti dilşād idecek 

7 İnfiǾāl itme begim çünkü Lebįb Ǿāşıķtır 

Āh u fiġān idecek nāle ü feryād idecek 

 

 -150- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Pįrāya ĥüsn ü ān dilārāya nāzdır 

ǾĀşıķ olanlara yaķışıķ şey niyāzdır 

2 Bālā nihāl-i ķāmet-i yāre erişmiyor 

Efkâr-ı nerdbānı egerçi derāzdır 

3 Şimşād u serv ü ǾarǾara nisbet olur ise 

Ol gül-nihāl cümlesine ser-firāzdır 

4 52b/Çoķ şeyden aňlamam ķuluň ammā ki ŧabǾınıň 

ǾĀşıķlara mürüvveti ġāyetle azdır 

5 Böyle güzįde ŧarz-ı levendāneden begim 

Maķśūduňuz cenābıňızıň imtiyāzdır 
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6 ǾĀşıķ olan yanar yaķılır dil-rübāsına 

Pervāneniň nümāyiş-i sūz u güdāzdır 

7 Baķmam Lebįb ġamzesi neylerse çeşminiň 

Raĥm eyleyüp baķışları Ǿāşıķ nevāzdır 

 

 -151- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Teşrįf idince dilber-i  Ǿāli-cenābımız 

Aħşām üstü ŧoġdu bizim āfitābımız 

2 Erķām-ı eşk ħayli döküldü görür idiň 

Ħaŧŧıň žuhūr itse ĥisāb u kitābımız 

3 Herkes varır birer yere mensūb olurlar bezm 

Vardır dir nigāra faķaŧ intisābımız 

4 Āh-ı nihān vir de nühüfte-i nigāhdır 

Nāz u niyāzda cümle suǾal ü cevābımız 

5 Ehl-i diliň muśįbetidir baħt-ı bed eŝer 

Ĥaml oluyor ħaŧāya Lebįbā śavābımız 

-152- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Ħūni nigehiň ne yamān bį-amān imiş 

Ķan eylemekde ġamzeň ile tevǿemān imiş 

2 Yükletdigin cefāları ĥālā çeker ŧurur 

Göňlüm benim begim ne ķavį pehlevān imiş 
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3 Pįrāne ser benim şu göňül derdiğim nigār 

ǾUşşāķa cān baġışlayıcı nev-civān imiş 

4 Ŧaştan ŧaşa urur bizi ol seng dil-i ġaraż 

Žann eylerem miǾyārımız imtiĥān miş 

5 53a/Gevherde olsa şiǾr Lebįbā olur mu var 

Ħar-mühre dünde şimdileri dāyikān imiş 

 

 -153- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Gel begim gel ki göňül derdine dermān göreyim 

Aman öldürme beni ĥasret ile cān göreyim 

2 Baňa baķ nergis-i dil-cūyu temāşā ideyim 

Yüzüme gül behey āfet gül-i ħandān göreyim 

3 Şekl-i āyine-i inśāf-ı ħaŧ-āverlikde 

Her temāşāda bu evżāǾa peşįmān göreyim 

4 İsterim öyle güzel şūħa nažar itmegi kim 

Yüzgörümlügüne naķd-i dili şāyān göreyim 

5 Gözet ey dįde o āhū nigehi dersin eger 

Baķmaġa sevmege şāyeste dil-istān göreyim 

6 Vaķti ile baķacaķ yüz bıraġur şimdiden 

Śavuşup gitmesini her dem ü her ān göreyim 

7 Bu ne ħūnįlik efendim ne şekil kāfirlik 

Ne olur çeşmiňi bir kerre Müselmān göreyim 

8 Dįdeňi ħasta femiň semt-i Ǿademde bulayım 

Kendü ĥālim gibi gįsūňu perişān göreyim 
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9 Benim eşǾārıma göz gezdirir aňlarsa Lebįb 

Kim ki derse eŝer-i ŧabǾ-ı süħandān göreyim 

 

-154- 

feǾilātün / feǾilātün / fe‘ilün      

 (. . - - ) ( . . - - ) ( . . -) 

1 Saňa gül ġonca-i zibā derler 

Baňa da bülbül-i şeydā derler 

2 Yetişir ġayrı felek meşreblik 

İtme İtme buňa dünyā derler 

3 NeşǾe-mendān-ı muĥabbet gözümüň 

Eşk-i ħunābına śahbā derler  

4 53b/Aślı var mı baķalım sįneňi aç 

Görünür başķa temāşā derler 

5 Saňa Ferhād’lık eyler Şįrįn 

Zār u Mecnūn’uňa Leylā derler 

6 Düşüme girdi de dedi dildār 

Böyle rüǾyālara ħulyā derler 

7 Źevķdir Ǿarbedesi Ǿuşşāķa  

Ne güzel şeydir o ġavġā derler 

8 ǾĀşıķa söz bulamazlar diyecek 

Faķaŧ āşüfte vü rüsvā derler 

9 Bir güzel sevdi ki dünyāda Lebįb 

ǾĀlem-i ĥüsnde yektā derler 
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-155- 

feǾilātün / feǾilātün / fe‘ilün      

 (. . - - ) ( . . - - ) ( . . -) 

1 ǾĀşķıň aĥvāli ġarāǿib oluyor 

Ĥāl gitdikçe Ǿacāyib oluyor 

2 Kim śaĥābet idecek Ǿuşşāķa 

Yāra aġyār muśāĥib oluyor 

3 Dil-i zārıň saňa Ǿāşıķ olalı 

Giryesi ħandeye ġālib oluyor 

4 Her ne cānibde bulunsam yārsız 

Gördüğüm cümle ecānib oluyor 

5 Her kimin göňlüňü aldıňsa begim 

Der-Ǿaķab Ǿaķlıda ġāǿib oluyor 

6 Naķd-i cān bezli ile cümle gören 

Saňa dil virmege ŧālib oluyor 

7 Yāra Ǿarż-ı süħan itmekde Lebįb 

Śanki eşǾārına rāġıb oluyor 

-156- 

mef’Ǿūlü / mefāǾilün / feǾūlün 
 ( - - . ) ( . - . - ) ( . - - ) 

1 54a/Gerçi o şehiň cefāsı vardır  

Ammā ki yine śafāsı vardır 

2 ǾĀfv eyle begim fiġān idersem 

Göňlüň saňa ibtilāsı vardır 

3 ǾĀşıķlara çāre-sāz sensin 

Her derdiňe var devāsı vardır 
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4 Al göňlüňü ki fütāde zārıň 

Bir nesnesi yoķ duǾāsı vardır 

5 Ķuluň olayım ķapuňda ķoġma 

Her pādişehiň gedāsı vardır 

6 Elbette bulur göňül nigārı 

Āhım gibi reh-nümāsı vardır 

7 Cevr eyler iken de dil-figāra 

Seyr it ne güzel edāsı vardır 

8 Bülbül ķadar ehl-i Ǿaşķıň ey şūħ 

Feryād idecek śadāsı vardır 

9 Bir būśecik it Lebįb’e iĥsān 

Ġāyet ile iķtiżāsı vardır 

 

-157- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Bu Ǿişveler bu nāz u cefā hep baňa mıdır 

İnśāf it ki itdigiň işler revā mıdır 

2 Dįvāne oldum Ǿāşıķ olunca hemān saňa 

Ey yār ibtidā mıdır bu Ǿaceb intihā mıdır 

3 Her yerde dil-rübāmı aňup nāle eylerim 

Bilmem becā mıdır bu işim nā-be-cā mıdır 

4 Nǿolsun muhāceme der-i dildārda Ǿaceb 

Herkes benim gibi o ķapuda gedā mıdır 

5 Ķaf ŧaġı mı sevādı bu sevdā-yı kākülüň 

ǾAnķā mizāc göňlüme perçem yuva mıdır 
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6 54b/ǾĀşıķ severdiler seni ammā fiġān ider 

Şükr eylemegi maķśadı yā iştikā mıdır 

7 Ĥālā Lebįb anlamadım şuġl-ı Ǿaşķla 

Yāriň cefā mıdır baňa ķaśdı vefā mıdır 

 

 -158- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Seyr it o şūħu serv-i çemen söylerim saňa  

Bir nev-nihāl-i ġonca dehen söylerim saňa 

2 MaǾlūm olur ĥikāyelerimden şikāyetim 

Efsāne-hā-yı derd ü miĥen söylerim saňa 

3 Dendān-ı yāra aġz’açamam remz ider isem 

Yaķūt içinde dür-i Ǿaden söylerim saňa 

4 Güftār-ı nā-be-cā diyemem ben efendime  

Söyler isem yerinde süħan söylerim saňa 

5 Aġyārı yār yanında bugün vaśf idüp dedim  

Evśāf-ı ĥāl-i zāġ u zaġan söylerim saňa 

6 Āyįne-ħāne eyler iseň kendi ķalbiňi 

Kimdir begim göňülde gezen söylerim saňa 

7 Kūy-ı nigāra dek severim gitmegi Lebįb 

Beyhūde śanma hubb-ı vaŧan söylerim saňa 

-159- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 O nevresįde nihāli bilir mi var ki desin 

O ġonca-fem gül-i alı bilir mi var ki desin 
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2 Gezer lisānda ammā o zülf ü ħaŧŧ o cemāl 

Bu ķīl ü ķāli bu ĥāli bilir mi var ki desin 

3 Vefā-yı yār ne şeydir diyor göňül ammā 

O gūne emr-i muhāli bilir mi var ki desin 

4 Cevābı şöylece ŧursun śorulsa derd-i derūn 

Ez-ibtidā bu suāli bilir mi var ki desin 

5 55a/O şūħ bāde mi içdi ŧarıldı mı yoħsa 

Neden ķızardı cemāli bilir mi var ki desin 

6 Ne gūne vaśf olur ebrūları o māh-veşiň 

Felekde çifte hilāli bilir mi var ki desin 

7 Süħanda muǾciz-edāsıň bunuň nažīresini 

Lebįb siĥr-i ĥelāli bilir mi var ki desin 

-160- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

DİGER 

1 Vefālı yārı göňüller arar śorar bulamaz 

Temāyül etmege dilber arar śorar bulamaz 

2 Eŝer bıraķmaz o ħulyāňa yāre dāǿir ola 

Göňül ise bunu ister arar śorar bulamaz 

3 Ħayāl-ħāneme aśla tenezzül itmezsiň 

Taśavvurum seni yekser arar śorar bulamaz 

4 Begim hele seni buldu göňül nice demdir 

Güzel vü hem de ħaŧ-āver arar śorar bulamaz 

5 Lebįb söylüyor ammā ġazeller aňlayacaķ 

Süħan-şinās hünerver arar śorar bulamaz 
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     -161- 

mefāǾilün / feǾūlün / mefāǾilün / feǾūlün  

( . - . - ) ( . - - ) ( . - . - ) ( . - - ) 

1 Bu nev-nihāl naśıldır ne gūne söyleyim 

Şu yāl ü bāl naśıldır ne gūne söyleyim 

2 Ne gülsitānda vardır ne dilsitānlarda 

Bu gül cemāl naśıldır ne gūne söyleyim 

3 Süħan şaşar dolaşır dil aňılsa zülf ü ħaŧŧı 

O ķīl ü kāl naśıldır ne gūne söyleyim 

4 Derūnu Ǿarbedecidir fütāde-i aġyāra 

Olan cidāl naśıldır ne gūne söyleyim 

5 Cihānda şems ü ķamerden güzelsin Ǿālemde  

Saňa miŝāl naśıldır ne gūne söyleyim 

6 55b/Seni tefekkür iderken hemįşe göňlümde 

Geçen ħayāl naśıldır ne gūne söyleyim 

7 Söze śıġışmıyor aĥvāli çünkü derd-i dilin 

Lebįb o ĥāl naśıldır ne gūne söyleyim 

 

-162- 

 mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 
 

1 Muĥabbet aňlaşılır şey midir ki söyleyeyim 

O ĥālet aňlaşılır şey midir ki söyleyeyim 

2 İdince yāri taħayyül taśavvurumda geçen 

Ne śūret aňlaşılır şey midir ki söyleyeyim 
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3 Görünce dilberi nā-geh şaşırmışım kendim 

Bu ĥayret aňlaşılır şey midir ki söyleyeyim 

4 Ķolayca Ǿāşıķ olub da nihāyeti görülen 

ŚuǾūbet aňlaşılır şey midir ki söyleyeyim 

5 Egerçi noķŧa-dehānı miyānı da mūdur 

Bu diķķat aňlaşılır şey midir ki söyleyeyim 

6 Fiġān u zār iderken niçün gelür göňle 

Sükūnet aňlaşılır şey midir ki söyleyeyim 

7 Źemįn-i tengde śoĥbet tedārikiyle Lebįb 

Şu himmet aňlaşılır şey midir ki söyleyeyim 

 

-163- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
  ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Güzel civān aranursa o şūħdur ancaķ 

Göňülde cān aranursa o şūħdur ancaķ 

2 Güzįde ĥūr-i liķāsı bu dār-ı dünyanıň 

Perį-ruħān aranursa o şūħdur ancaķ 

3 Sevüp de cān u göňülden fütādesi olacaķ 

Bütün cihān aranursa o şūħdur ancaķ 

4 Felekteki meh ü mihre şu yeryüzünde daħį 

Eger nişān aranursa o şūħdur ancaķ 

5 56a/Lebįb maǾnį-i nāz u cefā vü naħvetden 

Daķįķa dān aranursa o şūħdur ancak 
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-164- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Ol şūħa intisāb olur mu bilir mi var 

ǾUşşāķ-ı kām-yāb olur mu bilir mi var 

2 Ħurşįd-rū dimek saňa lāyık mıdır begim 

Perçemli āfitāb olur mu bilir mi var 

3 Ben çekmeden çekinmem efendim cefālarıň 

ǾĀşıķda ictināb olur mu bilir mi var 

4 Evrāķ-ı gül-ter üzre yazılup bozulmuş 

Ħaŧŧıň gibi kitāb olur mu bilir mi var 

5 İnśāfa gel dedim dedi ħūbān Ǿasrda 

Ol cānibe źehāb olur mu bilir mi var 

6 Çoşmuş sirişkimi hiçe ŧutdu görünce yār 

Emvāc-ı yemm serāb olur mu bilir mi var 

7 Baķdı Lebįb cān u dilim nār-ı iştiyāķ 

Firķat gibi Ǿazāb olur mu bilir mi var 

 

 -165- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Sebeb-i tedārike o dildār uzaķ ŧurur gelmez 

Yaķįnde çıķdı bu efkār uzaķ ŧurur gelmez 

2 Neden ki yaķlaşamaz şimdilerde Ǿuşşāķa 

Niyāz olunsa da her bār uzaķ ŧurur gelmez 
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3 Geçenki ŧavra baķılsa olurdu istibǾād 

Bu şimdilerdeki eŧvār uzaķ ŧurur gelmez 

4 Fiġān itse çıġırsa fütādesi ol şūħ 

Bahānede idüp ıśrār uzaķ ŧurur gelmez 

5 Ne ķan dökdügü çeşm-i teĥassürüň her dem 

Görür gözüyle de ħun-ħvār uzaķ ŧurur gelmez 

6 56b/Varılmaz üstüne çāre nedir o ġaddārıň 

Berā-yı ħāŧır-ı aġyār uzaķ ŧurur gelmez 

7 Lebįb her ne ķadar ben niyāz idersem de 

O bį-vefā o sitem-kâr uzaķ ŧurur gelmez 

-166- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Göňüldeki ġam-ı Ǿaşķ intihā bulur diyemem 

O ġamdan ehl-i muĥabbet rehā bulur diyemem 

2 Hezār ĥayķırup efġān iderse de bülbül 

Benim bu nāleme beňzer śadā bulur diyemem 

3 Gözüm ki sįne-i yārdan cüdā ola artıķ 

Ne gūne āyįne görse śafā bulur diyemem 

4 Derim ki olmaz efendim seniň gibi dildār 

Saňa da ben gibi kemter gedā bulur diyemem 

5 Ħaŧ-āver oldı da ĥālā gözü ŧurur bį-mār 

Bu nüsħalarla o ħasta şifā bulur diyemem 

6 Nesįm-i āh-ı seĥerdir esen o cānibde 

Riyāż-ı kūy-ı nigārı śabā bulur diyemem 

7 Cihān-ı cān u dil ile o māh-tābāne 

Olursa müşteri lāyıķ bahā bulur diyemem 
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8 Sebeb bu ĥālime kendi cemālidir ancaķ 

Bahāneyi o dil-ārā baňa bulur diyemem 

9 Śafā-yı ħāŧırı ile bu derd-i Ǿaşķ gibi  

Muĥabbet ehli diger ibtilā bulur diyemem 

10 Arar bulur ne ķadar nāz u cefā varsa 

Fütādesini vefāya sezā bulur diyemem 

11 Çoķ isteği var o şehden görünce dil diyecek 

Sözünü ġayb ediyorken recā bulur diyemem 

12 Eźālarına Ǿināyet diyor iken Ǿāşıķ 

Nigārıň itdigi işte cefā bulur diyemem 

13 57a/O şemǾ-i cān göňülde gezinmez ise eger 

Derūn-ı ehl-i muĥabbet żiyā bulur diyemem 

14 Yerinde söylete bir söz aňa ne dir cānān 

Fiġān-ı nālemi ancaķ becā bulur diyemem 

15 Nihāl-i gül de güzeldir seniň gibi ammā 

Ħırām-ı nāz ile yośma edā bulur diyemem 

16 Cihān-ı ĥüsnü gezenler araştırırsa daħį 

Şu perçemiň gibi bālā hümā bulur diyemem 

17 Arar var ise muĥabbet ŧarīķını şimdi 

O yola ben gibi bir reh-nümā bulur diyemem 

18 Usūl-i Ǿaşķa heveskārlar baňa gelsün 

O fenne başķasını āşinā bulur diyemem 

19 Giderse Ǿaķlına yelken ider gider her ĥāl 

Lebįb keştį-i kāma hevā bulur diyemem 
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-167- 

 

 fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

TĀRĪĦ 

1 Ķıldı cihāna Mevlā Ǿināyet 

İtdi ihāŧa kevn-i saǾādet 

2 Tāriħ-i dilcū bulmaķda her sū 

Her bir sühan-gū śāĥib liyāķat 

3 Ben bende ol it şükr-i firāvān 

İdüp Ĥüdā’ya bį-ĥadd ü ġayet 

4 Dedim Lebįbā elham-dülillāh 

Buldu maĥallin mühr-i śadāret    

Sene/1268 

 

 -168- 

 mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 

 

1 57b/Lebįb olsun güher-pāş-ı beşāret bulduġum tāriħ 

Reşįd Paşa güzel zįbāyiş oldı şimdi de śadra   

Sene/1268 

 -169-  

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

ĠAZEL 

1 Gül-i ruħun mādem sebz-i ħaŧla zįbālanur 

Gülsitān-ı Ǿaşķa göňlüm bülbül-i gūyālanur 



 
 174   
  

2 Başıboş ŧurmaz fütādeň kāküle serbend olur 

Zülfünüň zencįrine Ǿāķlı olan şeydālanur 

3 Telħ-i hicrāna nisbet zehirler sekirlenüp 

Acı śular mest-i Ǿaşķıň cāmına śahbālanur 

4 Ħaŧŧ-ı pür-āverde ruħ-tābānıňa mihr-i felek 

Azıcıķ evvel bahār eŝnāları hemtālanur 

5 ĦilǾat Ǿuryānlıķ olur kālā güzįn-i Ǿaşķıňa  

Reviş-i erbāb tecerrüdde Ǿabā dibālanur 

6 Ħaŧŧ-ı tamam ĥüsnünüň iŝbātına bürhāndır 

Ĥüccet-i ĥükm-i ķażā itmāmda imżālanur 

7 Ķametiň gül-naħl-i raǾnādır uzatmam śoĥbeti 

Sözde fi’l-cümle egerçi servler bālālanur 

8 Heyāt-ı ter sįm-i ebrū sāyesinde lā-cerem 

Levĥa-i ŧuġradaki taśvįr-i gül boyalanur 

9 Ķış baśar serdį-i ĥasret ile dil-germ-i ülfeti 

Senden olduķça cüdā germābeler sermālanur 

10 Yār ĥamd olsun cefādan başķa şey itmez Lebįb 

İtdigim yekser teşekkürler aňa şekvālanur  

 

-170- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 58a/Mizāc-ı yār naśıldır ne der de aňlatırım 

O ħūn-ħvār naśıldır ne der de aňlatırım 

2 Gülüň važįfesi midir fiġān u vāveylā 

Hezār-ı zār naśıldır ne der de aňlatırım 
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3 Ħırām-ı nāz ile yośma ŧavr-ı edālarla 

O şįvekār naśıldır ne der de aňlatırım 

4 Görünce şebnemi derdleşdi de dedi bülbül 

Cefā-yı ħār naśıldır ne der de aňlatırım 

5 Yeter çıķar gül-i terden çemenlenür ħaŧŧıň 

O sebze-zār naśıldır ne der de aňlatırım 

6 Yük itme yāri firākı cefāň ile her bār 

Göňülde yār naśıldır ne der de aňlatırım 

7 Güç iş bu derd-i muĥabbet ĥuśūl-i muŧlaķ 

Medār-ı kār naśıldır ne der de aňlatırım 

8 Görünce yār cünūnum dedi bu rüsvāya 

Vaķār u Ǿār naśıldır ne der de aňlatırım 

9 Ġam-ı nigār olur ancaķ Lebįb eğlencem 

O ġam-güsār naśıldır ne der de aňlatırım 

-171- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Kārım benim begim gece gündüz fiġāndır 

Feryād senden olduġu da pek Ǿayāndır 

2 Ķıśśam seniňle Ǿibret olur kār-ı Ǿaşķda  

Ferhād u Ķays’a naķl olacaķ dāsitāndır 

3 Vaśf-ı miyānda ortaya ķonur zamānla 

Şimdi femiň mübāheŝesi der-miyāndır 

4 Dizgįn aşuru gitdi o kim žann ider seniň 

Ħurşįd ü māha perteviňi hem-Ǿināndır 

5 Gerçek mürüvvet itmiyor iken sen begim baňa 

ǾAhd eyleme vefāya inanmam yalāndır 
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6 58b/Çeşm-i ümįde sürmelik iden ġubārıdır 

Yāriň eşigi yüz sürecek āsitāndır 

7 ǾĀnķā-mizāc fikr-i viśāle olur mu śabā 

Göňlüm Lebįb köhne yıķıķ āşiyāndır 

-172- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Māh ile tevǿem olduġuňu herkes aňladı 

Nūr-ı mücessem olduġuňu herkes aňladı 

2 Ŧuydu cihān dįde-i gūyā ne söylüyor 

Esrāra maĥrem olduġuňu herkes aňladı 

3 Her dilde arzū-yı viśāliň nihāndır 

Dil-ħvāh-ı Ǿālem olduġuňu herkes aňladı 

4 VaǾd-i vefāňa kimse sevinmez seniň begim 

Cevr ile ħıram olduġuňu herkes aňladı 

5 Pinhān itme benden efendim geçen gice  

Kimlerle hem-dem olduġuňu herkes aňladı 

6 Īcāb-ı ĥāl-i Ǿāşķla taŧbįķ idüp senin 

Sevmekde elzem olduġuňu herkes aňladı 

7 Benden begim perįligiňi śaķlıyor musuň 

Śūretde ādem olduġuňu herkes aňladı 

8 Mażmūň tedārik it ki Lebįbā cihānda 

EşǾāra mülhem olduġuňu herkes aňladı 
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-173- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  
 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 
 

1 Yāra muǾtād naśıldır ne şekil aňlayayım 

O perį-zāde naśıldır ne şekil aňlayayım 

2 Nezd-i dildārda maķbūle geçer mi Ǿacabā 

Āh u feryād naśıldır ne şekil aňlayayım 

3 İşime yaramadı tįşe-i efġān benim 

Kār-ı Ferhād naśıldır ne şekil aňlayayım 

4 59a/Bir ħaber yoķ gideliden beri kūy-ı yāre 

Dil-i nā-şād naśıldır ne şekil aňlayayım 

5 Ķaydidiliķ neyse Lebįb ögrenüp üstād oldum 

ŦabǾ-ı āzād naśıldır ne şekil aňlayayım 

 

-174- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Göňülde ĥāl naśıldır ne dir de aňlatırım 

O bį-mecāl naśıldır ne dir de aňlatırım 

2 Ne naħl-i gülde görülmüş ne servde bu ħırām 

O nev-nihāl naśıldır ne dir de aňlatırım 

3 Semende lālede gülde bulunmuyor emŝāl 

Cemāl-i āl naśıldır ne dir de aňlatırım 

4 Ķalınca yār ile tenhā fütāde-i dilzār 

O ĥasbiĥāl naśıldır ne dir de aňlatırım 
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5 Seniň tasavvur-ı viśāliň ile begim bende 

Olan ħayāl naśıldır ne dir de aňlatırım 

6 Temāyül itse dilārā derūn-ı Ǿāşıķda 

Śafā-yı bāl naśıldır ne dir de aňlatırım 

7 Kitāb-ı ħaŧŧı açıldı Lebįb baħtımıza 

Meāl-i ķāl naśıldır ne dir de aňlatırım 

-175- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 ǾĀşıķda kām-yābı gören varsa söylesün 

Bir gice āfitābı gören varsa söylesün 

2 Göňlüm yıķıldı cān śıķıldı ġamıň ile 

Bir böyle ıżŧırābı gören varsa söylesün 

3 Çoķ naķd-i dil virildi telef oldı ġālibā 

Dildār ile ĥisābı gören varsa söylesün 

4 Cevr etmeden kelāl gelip de o şūħda 

Bir laħža ictinābı gören varsa söylesün 

5 59b/Āteş cemāl-i yāre baķub yandı baġrımız 

Kendi pişen kebābı gören varsa söylesün 

6 Ĥasrette intižār-ı ķudūmuňla dildeki 

İşkenceli Ǿazābı gören varsa söylesün 

7 Ey murġ-ı nāz olma şu aġyāra hem-Ǿinān 

Şehbāz ile ġurābı gören varsa söylesün 

8 Ħaŧŧıň gibi seniň varaķ-ı gül-ter üstüne 

Taĥrįr olan kitābı gören varsa söylesün 

9 Eşkim ider idāre Lebįbā muĥabbeti 

Bį-āb-ı āsiyābı gören varsa söylesün 
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-176- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
  ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Fütāde zārını cānān arar śorar diyemem 

Acır da ĥālime bir an arar śorar diyemem 

2 O dil ki kendi rıżāsıyla derd-i Ǿaşķa düşe 

Döner de derdine dermān arar śorar diyemem 

3 Şu göz ki ede tesādüf ġubārdır geh geh 

O dįde kuĥl-ı śıfāhān arar śorar diyemem 

4 Fedā-yı cān idenler ŧurur iken dildār 

Viśāli Ǿıydine ķurbān arar śorar diyemem 

5 Teraķķub eyliyor ammā vefā-yı yāre göňül 

Gedā maķūleyi sulŧān arar śorar diyemem 

6 Peri-liķādır o nevres egerçi maǾlūmum 

Fütādesi naśıl insān arar śorar diyemem 

7 Behişt-i kūy-ı nigārı bulunca bir ādem 

Diger riyāż u gül-istān arar śorar diyemem 

8 O gül-cemāl tegāfül ider idersem de 

Hezār-ı nāle vü efġān arar śorar diyemem 

9 60a/Bu rütbe nāz ediyorken ne ĥāldedir ĥālā 

Lebįb-i zār u perįşān arar śorar diyemem 

-177- 

 

 fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 Sen gibi ġaddāra dūş oldı göňül maǾzūrdur 

İnfiǾāl etme fiġān eyler ise maǾzūrdur 
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2 Cānıňa cebr ile Ǿāşıķıň o şūħ-ı Ǿişvekār 

Nazlanub cevr ü eziyet etmege mecbūrdur 

3 İtse de ķaśd-ı vefā olmaz müsāǾid naħveti 

Niyetiyle ol cefā-pįşe faķaŧ meǿcūrdur 

4 Rūyuňa reng-i sebi zülf-i siyeh itmiş niķāb 

Cā-be-cā tāb-ı cemāliň şuǾlesi deycūrdur 

5 ǾAşķ-ı ser-tā-pā iĥāŧa eylemiştir lā-cerem 

Dil-ħarāb-ı ĥasretiň her cānibi maǾmūrdur 

6 Pek uzar endişe tār-ı zülfüňe dāǿir ise 

Ġāyet ilġāya müselsel fikr-i dūr-a-dūr ider 

7 Kākülüň kem-i kemerden śāfe dökülmüş gūyā 

ǾAķs ider āyįneden pūşįde-i semūrdur 

8 ǾAşķ mı şöhret-şiǾār eyler begim elbet senin 

Ĥüsn ü ān u ŧalǾatiň āfāķda meşhūrdur 

9 Ķaç gün oldı ķaçma inśāf it Lebįb ġam-güsār 

İltifāt-ı devletinden devrdir mehcūredir 

 -178- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Murād-ı yār-ı cefāsı bilinmiyor ne denir 

Merāmı yoħsa vefāmı bilinmiyor ne denir 

2 Nedir bu şūriş-i ħāŧır melāl-i ĥāl-i derūn 

Bu ibtilā mı belā mı bilinmiyor ne denir 

3 Hilāl-i ķaşıňı vaśfa ne söylesün Ǿāşıķ 

Ķılıcımı ķavsi ķażā mı bilinmiyor ne denir 

4 Cünūn-ħānemi kūyuň ŧolar ŧurur şeydā 

Behiştde dār-ı şifā mı bilinmiyor ne denir 
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5 60b/Žuhūr-ı ħaŧŧıňa dāǿir kelāmı yād itmek 

Śavāb söz mü ħaŧā mı bilinmiyor ne denir 

6 Medār-ı şįve-i sevdā mı perçem-i dil-cū 

Süvār-ı dilde hümāmı bilinmiyor ne denir 

7 Seniň bu itdigin işler Lebįb nā-kāma 

ǾAbeŝ mi yoħsa sezā mı bilinmiyor ne denir 

 -179- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 
 

1 Aśla benim begim saňa hem-pā bulunmuyor 

Ħūbān içinde hüsnüňe hemtā bulunmuyor 

2 Namusu ber-ŧarāf iden ādem pek az imiş 

Göňlüm gibi fütāde-i rüsvā bulunmuyor 

3 Dįvāne itdi herkesi ammā benim gibi  

Dār’üş-şifā-yı kūyuna şeydā bulunmuyor 

4 İster ħayāl-i vuślatı itsin göňül çi sūd 

Dįvānede anıň gibi ħulyā bulunmuyor 

5 Aġyār iderse Ǿarbede itsin anıň ile 

ǾUşşāķda muśālaĥa-i ġavġā bulunmuyor 

6 Bint’ül-Ǿineble muġbeçe dedi biǿl-ittifāķ 

Ey pįr-i bāde sen gibi baba bulunmuyor 

7 Eglencelik iderse Lebįbā ġazel ne söz 

Mażmūn nā-şenįdeli maǾnā bulunmuyor 
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-180- 

feǾilātün / feǾilātün / fe‘ilün      

 (. . - - ) ( . . - - ) ( . . -) 

1 Saňa dildāre gerekse ķuluňuz 

ǾĀşıķ üftāde gerekse ķuluňuz 

2 ǾAşķ ile uğraşarak bi’l-cümle 

Ġamdan āzāde gerekse ķuluňuz 

3 Emr ü fermānıňa her bār seniň 

Ey şeh āmāde gerekse ķuluňuz 

4 61a/Saňa āyįne olup her şeyden 

Şaħś-ı dil-sāde gerekse ķuluňuz 

5 Dedim ol şūħa Lebįbā bir ķul 

Āh u feryāda gerekse ķuluňuz 

 -181- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Ħāŧır ħayāl-i yār ile dār’üs-seǾādedir 

Bir ħāne dir o ħāne ki dāǿim kirādadır 

2 Bilseň begim acır da mürüvvet ider idiň 

ǾĀşıķ ne gūne mihnet-i derd ü belādadır 

3 ǾĀşıķda źevķ u neşǿe muĥabbet olur faķaŧ 

Lezzet-i mezāķ ehl-i dile ibtilādadır 

4 Kār-ı cünūn Ǿāşıķıň evvel ki kārıdır 

Dįvāneligi kim dedigim intihādadır 

5 Yār eksik olmaz ise yanıňdan gönül eger 

Nāz etmesün baňa dimek artıķ ziyādedir 
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6 Ħāk-i rehiň gözetmededir dįde-i emel 

Ehl-i baśīretim nažarım tūtiyādadır 

7 Mevlā ayırmasun o ķapudan beni Lebįb 

Göňlüm gözüm muĥabbetim āl-i Ǿabādadır 

 

-182- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 O nevresįde civānı bilen bilür ki nedir 

O āfet-i dil ü cānı bilen bilür ki nedir 

2 Ne var nigār eşiginde dimekle aňladamam 

Faķaŧ o dār’ül-emānı bilen bilür ki nedir 

3 Naśılsa dįde-i gūyā nühüfte söz buluyor 

O güft-ü-gūy-ı nihānı bilen bilür ki nedir 

4 Coşub da lücce-i dilden gözüm puňarından  

Ŧaş bu āb-ı revānı bilen bilür ki nedir 

5 61b/Eŝer kemāli Lebįbā ider imiş iŝbāt 

Süħanda ĥüsn-i beyānı bilen bilür ki nedir 

 

 -183- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Ħayāl-i yār gelür de ne var śavar dilde 

Gelince yıķmaġa yerler arar śorar dilde 

2 Bozar düzer ġam-ı Ǿaşķı taśavvur-ı vaślın 

Firāķ-ı fikreti śorma neler yapar dilde 
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3 Bu sūz-i tāb-ı muĥabbet bu śadme-i hicrān 

Ne cānibe düşer ise yaķar yıķar dilde 

4 Çıķar mı başa görürsüň keşā-keş-i zülfüň 

Nihāyetinde o sevdā bulur maķarr dilde 

5 Güneş batar ise batsın göňülde sen varsın 

O şemǾ-i canla her şeb ŧoġar ķamer-i dilde 

6 Ne ġam viśāl-i nigārıň ŧarįķine ey dil 

Erişmiyor ise Ǿaķlıň bulur mihr-i dilde 

7 Gözetle ġamzesi oķun o ķāşı yā şūħuň  

Bıraķtırır bu temāşa Lebįb eŝer-i dilde 

-184- 

 mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 
 

1 Diler ise seni cānān uzaķ yaķın git gel 

Üşenme ey dil-i nālān uzaķ yaķın git gel 

2 Seferdir Ǿāşķıň Ǿilācı yoluyla ŧavranalım 

Ne çāre menzil-i ħūbān uzaķ yaķın git gel 

3 Göňül ġubār-ı ĥarįm-i nigārdır ancaķ 

Seniň bu derdiňe dermān uzaķ yaķın git gel 

4 Geçirme vaķtiňi zinhār neşǾe-i sezā-yı dil 

Şerr-i encāneye her an uzaķ yaķın git gel 

5 Ķabūl iderse o gül-veş riyāż-ı kūyunda 

Güzeldir işte bu seyrān uzaķ yaķın git gel 

6 62a/Ŧaraf ŧaraf ara yāri o semt-i maŧlūba 

Nesįm-i āh ile pūyān uzaķ yaķın git gel 

7 Faķįrħāneme teşrįf buyur da eyle begim 

Lebįbį luŧfuňa şāyān uzaķ yaķın git ge 
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-185- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 İźin virir ise o yāre uzaķ yaķın git gel 

Fedā olur mu ne çāre uzaķ yaķın git gel 

2 Göňül hezārıňa ne gülşen arar işit Ǿāşıķ 

Riyāż-ı kūy-ı nigāra uzaķ yaķın git gel 

3 Dil ey ħayāl-i dilārā eviň değil mi seniň 

Tehį bıraķma hemāre uzaķ yaķın git gel 

4 Göňüller avla ķapanma eviňde şehbāzım 

Hemįşe śayd u şikāra uzaķ yaķın git gel 

5 Yapıl yeňiden alub pįr-i bādeden himmet 

Lebįb eski diyāra uzaķ yaķın git gel 

 

 -186- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Nedir bu ŧarz-ı tehevvür celāl var sende 

Aman söyle efendim ne ĥāl var sende 

2 Ne mümkün olmamaķ Ǿāşıķ begim görünce seni 

Güzįde ĥüsn-i dil-ārā cemāl var sende 

3 Dolaşdı zihniňe žannım şikenc-i zülf-i nigār 

Uzun uzadıya ey dil ħayāl var sende 

4 Göründü mü saňa āyįneden Ǿaceb ħaŧŧıň 

Naśılsa śūret-i ĥāl-i infiǾāl var sende 
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5 Düşündürür ġam-ı ħasret ne yapsın üftāde 

Denir mi Ǿāşıķa fikr ü melāl var sende 

6 O şūħa śor bu cevre sezā Ǿāşıķ 

Göňül cevābı bulunmaz suāl var sende 

7 62b/Süħan-şinās görünce ġazellerimi dedi 

Lebįb Efendi Ǿacāyib kemāl var sende 

 

 -187- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Acır da Ǿāşıķa dilber vefā ider śanurum 

Ķalursa ĥāline ammā cefā ider śanurum 

2 Bir öpmedir ġaraž ancaķ bu istegim dildār 

Ħaŧ-āver olduġu demde revā ider śanurum 

3 Hiç eylik itdigi bu ķadar nigāra aġyārıň 

O bed-fiǾāle vefāyı fenā ider śanurum 

4 O tünd-ħū ķaçar ammā bizimle ülfetden 

Zamānı ile gelür de ricā ider śanurum 

5 Mülāzemet idelim de o şāh dergehine 

Gide gide o ķapuda gedā ider śanurum 

6 Düşünce Ǿaks-i cemāli ol āfitāb-ı ruħuň 

Baķılsa āyįne baħş-i żiyā ider śanurum 

7 Lebįb-i mücrime mahşer gününde yāver olup 

Kerem ider ise āl-i Ǿabā ider śanurum 
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-188- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Nigāra ĥālini göňlüm Ǿayān ider ŧuramaz 

Ŧabįbe derdini ħasta beyān ider ŧuramaz 

2 Egerçi lāl olur Ǿāşıķ yanında dildārıň 

Hiç olmaz ise bir āh-ı nihān ider ŧuramaz 

3 Ŧarįķi var mı sükūtuň fütāde zāresini  

Görünce rāh-ı güzerde fiġān ider ŧuramaz 

4 Bu gülsitān-ı cemālde şu āb u tābı görüp 

Sirişk-i cūyunu dįde revān ider ŧuramaz 

5 63a/O şūħuň ardına elbet düşer çi-sūd Lebįb 

Ŧurursa Ǿaķlını zįrā ziyān ider ŧuramaz 

 

-189- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

  ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 O nevresįde nihāli begenmeyen yoķdur 

Bu ĥüsn ü ān-ı cemāli begenmeyen yoķdur 

2 Ķaşıň ki ġurre-i Ǿıyd-i nažar olur her ĥāl 

O gūne şekl-i hilāli begenmeyen yoķdur 

3 Geçerken eylese yāriň cefāsını istiķbāl 

Fütādelerde bu ĥāli begenmeyen yoķdur 

4 MetāǾ-ı Ǿaşķ ne vālā ķomasın olur ki anı 

Ucuz velevki bahālı begenmeyen yoķdur 
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5 Nigāra dāǿir olursa ne ħūb sözdür o söz 

Güzįde ĥüsn-i maķālı begenmeyen yoķdur 

6 Ħayāli şūriş-i sevdā getürse de ŧabǾa 

Şu zülf-i ħaŧŧ ile ħāli begenmeyen yoķdur 

7 Maĥasināt dinilmez yalāndan Ǿahde 

Egerçi vaǾd-i visāli begenmeyen yoķdur 

8 Mizācı nāz u edādır fütāde-i zāra 

Naśılsa işbu ħiśālı begenmeyen yoķdur 

9 A ġonca-fem seni elbet severdiler Ǿāşıķ 

Cihānda gül-i āli begenmeyen yoķdur 

10 Ġarįb-i maǾreke-ārā belādır Ǿāşıķlıķ 

O hāy ü hūy u cidāli begenmeyen yoķtur 

11 Peri mi nevǾ-i beşerde eşi mi yoķ bilmem 

O şūħ ĥūr-miŝāli begenmeyen yoķdur 

12 Lebįb teşne-i maǾnā ġazellerim oķusun 

Bu çeşme-sār-ı kemāli begenmeyen yoķdur 

 

 -190- 

mef’Ǿūlü / mefāǾįlün / feǾūlün 

 ( - - . ) ( . - - - ) ( . - - ) 

1 İtdiň beni dil-ħarāb-ı ĥasret 

Pāmāl-i ġam-ı Ǿazāb-ı ĥasret 

2 63b/Keyfiň geliyor mu eyledikce 

Gözüm yaşını şarāb-ı ĥasret 

3 Ey şūħ cefāya ŧoymadıň mı 

Baġrımı idüp kebāb-ı ĥasret 
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4 Göňlüme gelüp ħayāl-i meh-rū 

Ŧoġdu yine āfitāb-ı ĥasret 

5 Vuślat demidir geçüp giden şey 

Aġırca olur şitāb-ı ĥasret 

6 İflāsa çıķup nuķūd-ı ülfet 

Oldum yine kām-yāb-ı ĥasret 

7 Ġarķ-āb-ı heves ider derūnum 

Deryā görünüp serāb-ı ĥasret 

8 Feħvā-yı ġamı ider ifāde  

Başdan ayaġa kitāb-ı ĥasret 

9 Şehbāz-ı viśāl uçdu gitdi 

Ķondu göňüle ġurāb-ı ĥasret 

10 Bir būse źekātı degmiyor mu 

Artdıķça begim niśāb-ı ĥasret 

11 Ķarmaķarışıķ idüp ŧaġıtdı 

Rüǿyāları da bu ħvāb-ı ĥasret 

12 Göstermedi hiç dil-rübādan 

Vech-i emelim niķāb-ı ĥasret 

13 Ħaŧŧ gelse derim Lebįb yāra 

Şāyed ki olur ĥicāb-ı ĥasret 

-191- 

mef’Ǿūlü / mefāǾilün / feǾūlün 
 ( - - . ) ( . - . - ) ( . - - ) 

1 Yāriň ne güzel edāsı vardır  

İtmezse vefā cefāsı vardır 

2 Dil āha uyar gider o şūħa 

Ol cānibe reh-nümāsı vardır 
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3 64a/Biz bülbülüyüz o gül cemāliň  

Feryādımıza rıżāsı vardır 

4 Aldıķ göňle cemāl-i yārı 

Āyįnemiziň śafāsı vardır 

5 İĥsān buyur ki mübtelāya 

Bir būseniň iķtiżāsı vardır 

6 Ķanġı birine Ǿināyet itsin 

Ben gibi hezār gedāsı vardır 

7 Her ŧavrı yerinde cevre dāǿir 

Fi’l-cümlede nā-be-cāsı vardır 

8 Göňlüm açılır görünce yārı 

Ārāyiş-i dil-güşāsı vardır 

9 Yoķdur keremi fütādegāna 

Aġyāra faķaŧ Ǿaŧāsı vardır 

10 Müşgin ħaŧ-ı nigārı ey dil 

Yād itme śaķın ħaŧāsı vardır 

11 Bį-çāre Lebįb-i bį-nevānın 

Luŧf ile begim recāsı vardır 

-192- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Derdim nigāra aňlatamam her ne söylesem 

Ĥālim ne çāre aňlatamam her ne söylesem 

2 Bu nāz-ı Ǿişvelerle baňa virdigi ġamı 

Ol şįvekāra aňlatamam her ne söylesem 

3 Taǿcįz olunca nālelerimden dedi o şūħ 

Şu dil-figāra aňlatamam her ne söylesem 
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4 ŞemǾiň derūnu yandı dedi sūz-ı ħāŧırım 

Pervāne zāra aňlatamam her ne söylesem 

5 Ħaŧŧıň ħayāl ile ne şekil yaş döker gözüm 

Ebr-i bahāra aňlatamam her ne söylesem 

6 64b/Bį-vāyeniň śataşdıġı iflāsı ġuśśası 

Ŝervet-şiǾāra aňlatamam her ne söylesem 

7 Nevresleriň muǾāmele-i bāzgūnunu 

Eski kibāra aňlatamam her ne söylesem 

8 Hicrānıň ile yıldızımıň düşdügün saňa  

Ey māh-pāre aňlatamam her ne söylesem 

9 Gül gitdi bitdi kendüsü ĥālā niçün ŧurur 

Gülşende ħāra aňlatamam her ne söylesem 

10 Tā ötesinde ķulzüm-i nāzın ŧalar çıķar 

Gelmez kenāra aňlatamam her ne söylesem 

11 Bir iş ki derd-i Ǿaşķ cihānda diger bir iş 

Uymaz o kāra aňlatamam her ne söylesem 

12 Feryādım Ǿandelįbi geçüp gitdigin Lebįb 

Ol gül-ġurere aňlatamam her ne söylesem 

-193- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Edicek yār cünūn semtine göňlüm teşvįķ 

Yolu göstermek için ķıldı ħayālin terfįķ 

2 Ħaŧŧ göründü ne imiş maǿnį-i vaślın bildim 

Ķıl ķalemlerle o feħvā olunurmuş tenmįķ 

3 Batķın Ǿāşıķ ŧutar ejderse de tār-ı zülfüň 

Śarılur ise yılana ne denir merd-i ġariķ 
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4 Erişür vuślat-ı dildāre be-vefķ-ı dilħvāh 

ǾĀşıķ-ı dil-şodeye yāver olursa tevfįķ 

5  Bį-ħıred olduġun idrāk idüp eyler inśāf 

ǾĀķlı tercįĥ iden Ǿaşķa olunursa taĥmįķ 

6 Var deyu oldı rivāyet dehen-i yār veli 

Aślı yoķdur dedi bu śoĥbetiň ehl-i tedķįķ 

7 Yeňi Ǿādet bıraķ Ǿuşşāķa vefā it de cefā 

Niye lāzım ki pek eskidi o ķanūn-ı Ǿatįķ 

8 65a/Sūz-ı Ǿaşķ ile ider ħūn-ı dili dįde-i revān 

Eyledim sįnemi taķŧīra o ħūnį imbįķ 

9 Ayrıl aġyārdan Ǿuşşāķa yetiş de azıcıķ 

Eyülerden kötüyü eyle efendim tefrįķ 

10 Yüzde yüz devrde Lebįbā sözü ķalsın gerüye 

ĶaǾr-ı elfāž-ı tekellüfteki maǾnā-yı Ǿamįķ 

-194- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

ĶILIÇ ǾALİ PAŞA CĀMİİǾ-İ ŞERĪFİNE VAŻǾ OLUNAN LEVĤALARA DĀǾİRDİR 

1 Seyf ü ķalem ne olduġu olmuşdu fi’l-aśl 

Ĥaydār’da Źülfikār u kitābetle mütecelli  

2 Keskin ü Ǿāli ħaŧŧ-ı şehenşāhdır bu ħaŧŧ 

Gūyā çeküp çıķardı mücevher Ķılıç ǾAli 

 

 

 

 



 
 193   
  

-195- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

DİGER 

1 Şehr-i yār ǾAbdüǿl-mecid Ħān’ıň hümāyūn ħaŧŧı da 

Kendi gibi fāǿiķ’ül-eslāf bir sulŧāndır 

2 Śad hezārān āferįn ile kirāmen kātibįn 

Ŧāķ-ı levĥa itseler o baħta şāyāndır 

 

 -196- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

ĠAZEL 

1 Ey şūħ uyuş da başķalara dil-rübālıķ it 

Artıķ seni sevenleri bul bį-vefālıķ it 

2 ǾUşşāķ-ı sāǿire baňa dönsün mizācıňı 

Ħūbān-ı Ǿaśra ögrediver muķtedālıķ it 

3 Fermān-ı şāh-ı Ǿaşķ ile sen de benim gibi 

Bir žālimiň ķapusuna düş de gedālıķ it 

4 Dostlaşmadın benim ile ey yār baǾdezįn 

Bį-gāneler tedārik idüp aşįnālıķ it 

5 65b/Aġyār şemǾ-i bezmiň olup tāb-ı ĥüsnle 

Öyle sönük çerāġ yetiştir żiyālıķ it 

6 Benden beter fütāde olup lāyıķıň bulup 

Bį-raĥm u bį-vefā güzele mübtelālıķ it 
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7 Rām olma Ǿāşıķa diyerek nuśĥ u pend eyle 

Rast geldigin nigāra hemān ketħudālıķ it 

8 İnśāfsız gürūhuna peyrevlik eyleyüp 

Yol gösterüp sitemde begim reh-nümālıķ it 

9 Sevmek benim begim kötülük mü Ǿaceb seni 

Kim der saňa eyiligi terk it fenālıķ it 

10 Gösterme rūyuňu baňa mirǿat iş daħį 

Ey śāf dil diger ŧarafa rū-nümālıķ it  

11 Noķśān itdiň Ǿaķlımı ķırdın da göňlümü 

Bu artdı yetdi başķasına dil-fezālıķ it 

12 Dil-ħastelik śavuşdı ķuluňdan bütün bütün 

Bir başķa derdli bul da efendim revālıķ it 

13 Her rūz u şeb mülāzemet et nā-sezālara 

Āġyārı bul da giceleri mehliķālıķ  it 

14 Bir başķa şūħu sev de Lebįbā otursun 

İtdigi gibi sen de aňa nā-be-cālıķ it 

-197- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 Düştügüm derde yārdır bāǾiŝ 

Neyse ĥāle nigārdır bāǾiŝ 

2 Ey göňül infiǾāl-i dildāra  

İtdigiň āh u zārdır bāǾiŝ 

3 Gelse ħaŧŧıň ne ġamıňa tezyįne 

Gülsitānı bahārdır bāǾiŝ 

4 Āşikār olmaġa göňül ĥāli 

Ĥüsn-i şöhret-şiǾārdır bāǾiŝ 
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5 66a/Göňlüm aldıň bu nāzıňa žannım 

Virdigim yādigārdır bāǾiŝ 

6 Cevr-i yāra bahāne bulmayayım 

Hep dil-i bį-ķarārdır bāǾiŝ 

7 Yār yüz virmez ise saňa Lebįb 

Nāle-i śad hezārdır bāǾiŝ 

 

 -198- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Ķāküllerin ŧaġıtsa ħaŧ-ı meşg-nāb açar 

Fenn-i uśūl-i vuślata dāǿir kitāb açar 

2 Dil iştiyāķ-ı rūyuň ile dāġdārdır 

Üşkūfe zār-ı revnaķını āfitāb açar 

3 Sāķį şarāb içür o dilārā meh-i tāb mey 

Bir renk ile cemāle düşer de ĥicāb açar 

4 Yāriň ilişme nāzına ey dil o Ǿuķdeyi 

Alsun eline cām-ı mey elbet şarāb açar 

5 Bir yol ŧarįķini bulabilseydi āh-ı dil 

Elbette sūy-ı dilbere rāh-ı śavāb açar 

6 VāǾižleriň śaķın sözüne uyma sevdigim 

Bilmezlik eyle mesǿele-i ictināb açar 

7 Esrār-ı sįne örtülü ķalmaz Lebįb anı 

Taĥrįk-i zor-ı Ǿaşķ ile bu ıżŧırāb açar 
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-199- 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün  
( - - . ) (. - - . ) (. - - . ) (. - - ) 

1 Tā ki girih-i kākül-i dildāra ilişdim 

Ĥāl olmayacaķ Ǿuķde-i düşvāra ilişdim 

2 Gözcüsüne aldı nažarım dįde-i ħunħār 

Tār-ı nigeh-i çeşm-i siyehkāre ilişdim 

3 Ķayd itmez idim zülfüňe serbendligim ammā 

İp ŧaķdıġıňa zümreten aġyāra ilişdim 

4 66b/Baķmam ne füsūn eylese çeşmiň baňa lākin 

Cādūluk iden ŧurra-i ŧarrāra ilişdim 

5 Mażmūn muǾaķidleniyor bunda Lebįbā 

Bir ķayda düşüp rüşte-i efkāra iliştim 

-200- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  
 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Derd-i dilden o dilāzār ne aňlar ne bilir 

Söylesem derdimi tekrār ne aňlar ne bilir 

2 Ġamzesi dökdügü ķan aķtıġı çeşmimden 

Görür ammā o ħūn-ħvār ne aňlar ne bilir 

3 Baķayım ħaste dil Ǿuşşāķa diyormuş cānān 

Çeşm-i gūyāsı da bį-mār ne aňlar ne bilir 

4  Ħāŧıra göňle baķar mı o sitem-ħū göňlüň 

Eylesem ĥālini iħŧār ne aňlar ne bilir 

5 İltifāt etmeniň aślı nedir āyā bilsem 

Şu seniň ķadriňi aġyār ne aňlar ne bilir 

6 Zülfüň ebrūlara pūşįde idersin ammā 

Ŧāķ-ı miĥrābda küffār ne aňlar ne bilir 
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7 MüteşāǾirlere söz açma Lebįbā anlar 

Ne şekil söylenir eşǾār ne aňlar ne bilir 

 

 -201- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Neyse ħaŧamı söyle de ey nāzenįn baňa 

Gösterme infiǾāl ile çįn-i çebįn baňa 

2 Leylā bileydi zülfüňü serbend olur idi 

Ķays eyler idi görse seni āferįn baňa 

3 Sen kimler ile söyleşiyorsun begim Ǿaceb 

Eglence oldı şimdilik āh u enįn baňa 

4 And içdiň idi mey içecekdiň benim ile  

Döndüň sözünden eylemiş iken yemįn baňa 

5 67a/Yār aġz açınca söze hemān oldı āşikār 

Bir laǾl pāre ĥoķķada dürr-i ŝemįn baňa 

6 Biň yıl oturma ķābil idi günc-i Ǿaşķda 

Yāriň ħayāli olsa eger hem-nişįn baňa 

7 ǾĀdetle yerle gök gibidir farķımız Lebįb 

Tanžįre raġbet itdiren ancaķ zemįn baňa 

-202- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

OKUNAMAYAN BİR BEYİT BULUNMAKTADIR. 

1 Vazgel aman vāǾiž efendi bu nuśĥdan 

Gelmez o şūħu sevmeden aślā ferāġ baňa 
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2 Hiç boş ŧurur muyum iderim mest olup fiġān 

Śāķī ŧolu ŧolu viriyorken tufāġ baňa 

3 Ol gül-Ǿizār cānibidir gülşen-i merām 

Ansız uzaķlaşır gidemem semt-i bāġ baňa 

4 Pertev fürūz olursa Lebįbā ħayāl-i yār 

Ĥasret şebinde dāġım olur şeb-çerāġ baňa 

-203- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 
 

1 Vāye-mend-i behre-i Ǿaşķ olmayan ĥayvāndır 

Ĥar-nihād-ı maǾnevįdir śūretā insāndır 

2 Yaķışıķlı mehliķā zįbā nigār-ı meh-veşe 

Dil virüp üftādelik āşüftelik çesbāndır 

3 Çeşm-i bį-mārıňla tevǿemdir  śavuşmaz ĥāldir 

Derd-i Ǿaşķı kim demiş vābeste-i dermāndır 

4 Nāledir ĥasretiňiz yananıň güvāh-ı şūrişi 

Rūy-ı zerd ü eşk-i ter Ǿāşıķlıġa bürhāndır 

5 ǾAķlı şaşmaķ ser-be-zencįr-i cünūn olmaķlıġa  

Dülger-i fenārān-ı tār-ı perçemiň şāyāndır 

6 67b/Sev denir ardıň śıra çāk-i giribān iderek 

ǾAşıķ-ı sįne-şikāfıň dest-ber dāmāndır 

7 ǾAksi mirǿat-i baśįrettir ħayāl-i dil-keşiň 

Dįde-i ħulyā perestāna güzel seyrāndır 

8 Dil güler vaǾdiňle aġlar işitüp inkārıňı 

Nā-be-cā ħandāndır gerçek söze giryāndır 

9 Gerçi bir parça zebān-zeddir felek meşrebligi 

Ben sözümden dönmem ol meh āfet-i devrāndır 
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10 Başdan aşdı çoşdu ŧaşdı eşk-i çeşm-i iştiyāķ 

ǾĀlem-i hicrānda ŧuġyān iden ŧūfāndır 

11 Şevket-āŝārım görünce ǾÖrfį’ye dedi Lebįb 

Şimdilerde merzbūm-ı Rūm’da Selmān’dır 

-204- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 ǾĀşıķım dilde āh u zārım var 

Derd-i ĥasretle kār u bārım var 

2 ǾAşķa virdim ne ise naķd-i heves 

Ey göňül işte bunda kārım var 

3 Beni gösterdi bülbüle dedi yār 

Böyle feryād ider hezārım var 

4 Rūy-ı āl-i ħaŧ-āveriňle benim 

Gülşenim hem de sebze-zārım var 

5 Eyüce ŧut göňül denür adına 

Sende ey şūħ yādigārım var 

6 Yārı dām-ı niyāzda śayd itdim 

Şāhbāzım güzel şikārım var 

7 Bir şeyim var dimem Lebįb ancaķ 

Nažm u neŝr ile iftiħārım var 

-205- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 68a/Baķ o şūħa nigār böyle gerek 

Dilber-i şįvekār böyle gerek 



 
 200   
  

2 Yār işitmiş fiġānıňı ey dil 

Nāle vü āh u zār böyle gerek 

3 Göňlümü ķapdı pençe-i nāzıň 

Şāhbāza şikār böyle gerek 

4 Ĥālimi bildi de dedi dildār 

ǾĀşıķ-ı dil-figār böyle gerek 

5 Ad ķazandı göňül delilikle 

ǾAşķda nāmdār böyle gerek 

6 Bekliyordum nigārı geldi hele 

Vāye-i intižār böyle gerek 

7 Śįt-i ĥüsnüň cihānda şāyiǿdir 

Āferįn iştihār böyle gerek 

8 Iżŧırābım gören dedi el-ĥaķķ 

ǾĀşıķ-ı bį-ķarār böyle gerek 

9 Eglenürmüş eŝerleriyle Lebįb 

ŞāǾire ġam-küsār böyle gerek 

 

-206- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

  ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Sezā mı Ǿāşıķı her dem fedā begim söyle 

Neden olur bu fedāya sezā begim söyle 

2 Fenā göz ile baķub da fütāde-i nā-kām 

Fenālıķ itdi mi āyā saňa begim söyle 

3 ǾAceb şu dįde-i bį-mārıň ile bir baķış 

Olur mu ħaste-i Ǿaşķa devā begim söyle 
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4 Laķırdı eylemez olduň benimle aślı nedir 

Śaķınma bāǾiŝi neyse baňa begim söyle 

5 Ķapuňda beklediyorsun odur ki kāme 

İder misiň dil-i zārı gedā begim söyle 

6 68b/ǾAceb neden ider įcāb dil-fütādelere  

Bu ŧarz u ŧavr ile nāz u edā begim söyle 

7 Gögüs dögüp de fiġān eyliyor Lebįb Ǿacabā 

Gider mi źevķiňe çeng ü nevā begim söyle 

 

-207- 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 ǾĀşıķ-ı zāra bį-nevā dirler 

Behresiz mübtelā dirler 

2 ǾAşķ özge sülūktur ki anıň 

İntihāsına ibtidā dirler 

3 Kim inanur vefāsına yāriň  

Öyle daǾvāya iftirā dirler 

4 Beni sevķ-i ķader saňa meftūn 

Eylemişdir buňa ķażā dirler 

5 Kim görürse begim seni derĥāl 

ǾĀşıķ olmaķlıġa sezā dirler 

6 Meşrebiňi bilenler Ǿuşşāķa 

ǾArż-ı iħlāśıňa riyā dirler 

7 Ħāk-pāyıň gözetilüp herkes 

Dįde-i cāna tūtiyā dirler 
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8 Bir göňül virmek ile iş bitmez 

Vuślat-ı yāra cān bahā dirler 

9 Uġradıġın şu derd-i Ǿaşķa Lebįb 

Nā-gehānı bir ibtilā dirler 

 -208- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 ǾĀşıķ olan fiġān ider elbet 

Derdi neyse Ǿayān ider elbet 

2 Vaķti yoķdur mürüvvete yāriň 

Cevrini her zamān ider elbet 

3 69a/Her ne dem görse sevdigin Ǿāşıķ 

Dįdesin ħūn-feşān ider elbet 

4 Yeter ġamzeň fütāde-i zārıň 

Sįnesini nişān ider elbet 

5 Žāhirā ketm idersem aĥvālim 

Göňlüm āh-ı nihān ider elbet 

6 Ķāle-i ĥüsnü ħaŧŧ-ı ruħsārıň 

Eskidir rāyigān ider elbet 

7 Şįşe iken o seng-i dil göňlüm 

Ŧaş ile imtiĥān ider elbet 

8 Söz düşer ise cevher-i ferde 

Keşf-i rāz-ı dehān ider elbet 

9 Bir ķılı ķırķ yaran eger varsa 

Resm-i şekl-i miyān ider elbet 

10 Ķazananlar seniň gibi cānān 

Naķd-i Ǿaķlın ziyān ider elbet 
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11 Ķays işitse ĥikāye-i ĥālim 

Naķl idüp dāsitān ider elbet 

12 Köhne pįrānı Ǿaşķıň Ǿāŝārı 

Yeňi başdan civān ider elbet 

13 Yār Ǿaşķıňı ey perį ādem 

Çekemez nātüvān ider elbet 

14 Revnaķ-ı reng-i rūyunuň fikri 

Göňlümü gülsitān ider elbet 

15 Yāri görse lisān-ı ĥāl Lebįb 

Derd-i Ǿaşķın beyān ider elbet 

 

-209- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Kim olur Ǿāşıķa yāver arar śorar yoķdur 

Teraĥĥum etmese dilber arar śorar yoķdur 

2 69/bNe behredir sürülen naķd-i nā-revā-yı süħan 

Hüner olursa da güher arar śorar yoķdur 

3 Mücānesetle bulur birbirini cāhiller 

MaǾārif ehlini yekser arar śorar yoķdur 

4 Hüner-verāne kemāli olur faķaŧ hemdem 

O gūne ādemi diger arar śorar yoķdur 

5 Şikeste-i bālde ķalsa hümā-mizāc aślā 

Ferāg-ı bāline şehper arar śorar yoķdur 

6 Şiǿr ne ŧatlı süħandır bilir mi telĥ-mizāc 

Kelāġ u zāġda sükker arar śorar yoķdur 
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7 Her istegin bulur eyle nihād Ǿāķiller 

Ne arzū ider ister arar śorar yoķdur 

8 Sözü mü diňlesin ehl-i süħanda eylemesün 

Ķaśāǿid ü ġazel ezber arar śorar yoķdur 

9 Ne bāġa gitti ne sāĥil-res oldı ĥayf Lebįb 

Zügürdlük ile mükedder arar śorar yoķdur 

 

 -210- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Ne yapsın Ǿāşıķ-ı nālān arar śorar yoķdur 

Fiġān itse de her ān arar śorar yoķdur 

2 Ŧabįb-i cān dinirmiş egerçi ħūbāna 

Marįż-i ĥasrete dermān arar śorar yoķdur 

3 Acır da Ǿāşıķa ħāŧır yapan güzel nerede 

Cihānda dil-i virān arar śorar yoķdur 

4 Göňül melāl ile memlū gelir mi meyl-i viśāl 

Bu izdiħāmda mihmān arar śorar yoķdur 

5 Çün iĥtimāl-i Ǿadįm’ül-vuķūǾdur vaślın 

Olur mu ķābil-i imkān arar śorar yoķdur 

6 Yarar mı işine yāriň gören virür göňlün 

MetāǾ-ı kem ola erzān arar śorar yoķdur 

7 70a/Yüzüňe ķarşı baķar şemǾ-i dāġın Ǿāşıķda 

Ķamer ü mihr-i dıraħşān arar śorar yoķdur 

8 Güzeller Ǿāşıķı aġyārı bir bilüp kimdir 

Ǿİnāyet itmege şāyān arar śorar yoķdur 
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9 Yüze gülenleri gözler Lebįb gül-rūlar 

Baķınma dįde-i giryān arar śorar yoķdur 

-211- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Dil dökdü yāra aġlayaraķ ebrūsunu 

Gūyā ki çeşme-sārda ķırdı sebūsunu 

2 VāǾiž ķapar mısın ki şarāb içmeyüp geçmem 

Meyħāneniň açıķ görüyorken ķapusunu 

3 Şeyħim egerçi śįt ü śadā eylemezse de 

TaǾrįf ider hezāra gülüň reng ü būsunu 

4 Vuślat muĥāl olur ise de var mı fāǾide 

İstek ider göňül ne ise arzūsunu 

5 Aġyāra yār u yāver olup Ǿāşıķı ķoġar 

Taķdįm ider de dostuna ol şeh Ǿadūsunı 

6 Bed pertevāne iylik idenler kederlenir 

Benden suāl idiň bu işiň pek eyūsunu 

7 Aldım Lebįb sevdigim göňle baǾd-ezįn 

Ħūbān-ı Ǿālemiň saňa virdüm ķamūsunu 

-212- 

mefāǾįlün / mefâǾįlün / feǾūlün 
 ( . - - -) ( . - - - ) ( . - - ) 

BĀĶĪ’YE 

1 Ħaŧŧ-ı rūyuyla zülfü cānānıň 

Sünbülistānıdır gülsitānıň 

2 Ser-ü-pā dergil oldı ĥayretle 

Bāġda seyr idince cevlānıň 
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3 Deyu aġyāra ey perį uyduň 

Gücüne gitmesin mi insanıň 

4 70b/Ürküdür kebgi ŧurdurur servi 

Gülşen-i nāzda ħırāmınıň 

5 Yaķaňı ķoyuverir miyim seyr it 

Geçer ise elime dāmānıň 

6 Ħaber aldım ki çāresi ancaķ 

Vuślatıňmış bu derd-i hicrānıň 

7 Ey sehį ķadd yalān imiş gerçek 

Ŧoġru śandı Lebįb peymānıň  

 

-213- 

feǾilātün / feǾilātün / fe‘ilün      

 (. . - - ) ( . . - - ) ( . . -) 

1 Aşķı bilmem ki naśıl ġavġādır  

Bir ġarįb Ǿarbedelü daǾvādır 

2 Ķays u Ferhād baňa beňzer mi 

Biri ırġad u biri şeydādır 

3 Serv-i ķaddler arasında yāriň 

Başķadır ķāmeti müsteŝnādır 

4 ǾĀşıķa şām u seĥer vird-i zebān 

Āh u feryād ile vāveylādır 

5 Göricek yārı teşekkür itdim 

Dedi varsa ġarażıň şekvādır 

6 Bāġ-ı ĥüsnüň ruħ u gįsūlarla 

Güli de sünbüli de zįbādır 
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7 Ķoruyor vuślat-ı dildārı Lebįb 

Bu ise olmayacaķ ħulyādır 

 

 -214- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

BĀĶĪ’YE 

1 Yāre āh-ı mübtelāsı ħoş gelür 

Güllere bülbül śadāsı ħoş gelür 

2 Cevre dāǿirse ne çāre isterim 

ŦabǾıma yāriň edāsı ħoş gelür 

3 71a/Nālesiyle eglenir üftādeler 

Mıŧrıba kendü śadāsı ħoş gelür 

4 Dil-rübānıň Ǿāşıķ-ı nā-kāmına 

Hem cefāsı hem vefāsı ħoş gelür 

5 Kūy-ı yāri beklerim dįvāneniň 

Kendüye dār’üş-şifāsı ħoş gelür 

6 ǾAşķda śoňra fenālıķ çoķ olur 

Gerçi ŧabǾa ibtidāsı ħoş gelür 

7 Dād u feryād ol sitemgerden Lebįb 

Naġralar ursa gedāsı ħoş gelür 
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 -215- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

BU DAĦİ 

1 Bülbülüň āh u zārı gülşende 

Şebnemi itdi bāġa efgende 

2 Hiç güler mi fütādesi dildār  

Aġlıyorken ider iken ħande 

3 Zülfüňe Ǿālemi esįr itdiň 

Saňa dil baġlamaz mıyım ben de 

4 Geçmediň gitti āh benlikden 

Raĥm u inśāf yoķ mudur sen de 

5 Nažmımıň şöhreti Lebįb itdi 

Yāve-gūyān-ı şehri şermende 

 

-216- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 
 

1 Yād-ı zülfüňle fiġānım çarħa dek çıķsa sezā 

Gice vaķtinde uzaġa sürer ey meh-rū śadā 

2 Çeşm ü ebrū naśś-ı ķāŧıǾdır ŝübūt-ı ĥüsnüňe 

Nūn u śādıň şeklini resm eylemiş kilk-i ķażā 

3 Baķ gözüm yaşına āh-ı serdime dedim dedi 

Pertev-i şemǾ-i meh olmaz bād u bārāndan hebā 

4 71/bSen begim ķāđı olup ĥükm eyle kim var mı żarar 

Nāle ü feryād iderse Ǿāşıķıň biǿl-iķtižā 



 
 209   
  

5 Ya ġađabla baķsın atsın ya ħadeng-i ġamzesin 

Her ne eylerse Lebįb ol ķaşı ya benden yaňa 

 

 -217- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 
 

1 Teraķķub itme ey dil vaǾd-i cānānı unut gitsin 

O şūħ incāz itmez Ǿahd ü peymānı unut gitsin 

2 Faķaŧ şu nevresįde dil-rübā ħāŧır-nişān olsun 

Ķoma bir başķasın yādıňda ħūbānı unut gitsin 

3 Dolaş gez kūy-ı dildārı temāşāgāh-ı ħāŧırdır 

Çemende gülsitānda seyr ü seyrānı unut gitsin 

4 Begim gül oyna tāze ŧıflsıň gülzār-ı naħvetde 

Açıl gül ġonca-veş pejmürde pįrānı unut gitsin 

5 Yalanlar düzme artıķ ħayli üzdüň göňlümü ey yār 

Bıraķ lāf-ı vefāyı sāħte Ǿunvānı unut gitsin 

6 İder dil-ħaste-i ĥasret lā-Ǿilāc üftāde-i Ǿaşķı 

Göňül derdiňle meşġūl ol da dermānı unut gitsin 

7 Düşünmezler seni vāǾiž efendi ķīl ü ķāl itme 

Ne ĥāśıl güftügūdan sen de rindānı unut gitsin 

8 ǾAdįm’ül-iĥtimāl efkārdır dil-ħvāhį-i vaślın 

O şūħ-ı bį-vefādan yoķdur imkānı unut gitsin 

9 Ferāmūş itme şükr ü ĥamdi dāǿim olduġuň ĥāle 

Lebįbā ŝervet ü sāmān-ı aķrānı unut gitsin 
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-218- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 ( . . - - ) ( . . - - ) ( . . - ) 

BĀĶĪ’YE 

1 Nāylar nāleme dem-sāz oldı 

Güzel āġazeye āġaz oldı 

2 Dil ü cān bend olıcaķ kākülüňe 

Bir resende iki cānbāz oldı 

3 72a/Śaķlu ķalmaz ŧuyulur elbette 

Ġam-ı dil āhıma hem-rāz oldı 

4 Serkeş olmaz mı o naħl-i nevres 

Ķadd-i bālāsı ser-efrāz oldı 

5 Peyrevįlik yetişir eşǾārım 

Diyemem Bāķį’ye enbāz oldı 

6 Ne ki vaǾd itse Lebįbā dildār 

Cümle ĥasretkeş incāz oldı 

 -219- 

 mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Sevdi nigārı seyr idecek nā-gehān göňül 

Oldı esįr-i Ǿaşķı görünce hemān göňül 

2 Yolsuz degil midir ki ŧurup reh-güzārda  

Dilber geçerken ittigiň āh u fiġān göňül 

3 Dil-ĥaste eylediň beni de derd-i Ǿaşķla 

Feryād-ı dādā eliňden emān bį-emān göňül 

4 Sevdā-güzįn-i ħaŧŧ-ı ruħuň oldı āşikār 

Efkār perçemiňi iderken nihān göňül 
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5 Her dem nesįm-i āha uyar rüzgārda  

Eyler hevāda śanki hümādır mekān göňül 

6 ǾAķlım naśıl başımda ķalır ki vedāǾda 

ǾAzm eyledi seniň ile ey dilsitān göňül 

7 Ĥasret-i ġamı ile güreşir rūz u şeb Lebįb 

Bį-tāb iken göründü baňa pehlevān göňül 

 

-220- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
  ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Firāķ-ı bezm-i dilārā ne ĥāl imiş bildim 

Ne gūne derd ü meşaķķat melāl imiş bildim 

2 Bu ħār-zār-ı taĥassürde lāl olup ķaldım 

Beni hezār iden ol gül cemāl imiş bildim 

3 72b/Omuzdan atdı dizimde uyur iken dildār  

O şād-mānlıġı ħvāb-ı ħayāl imiş bildim 

4 Bu ayrılıķ ġamına nisbet ile şįme-i nāz 

Güzel ŧabįǾat ü ferħ-i ħıśāl imiş bildim 

5 Geçenki cevrine raĥmet oķutdu hicrānı 

Ezāsı nāzı cefāsı viśāl imiş bildim 

6 MetāǾ-ı ĥasret-i cānān kūçe-i ġamda 

Girān geldi mizāca ne māl imiş bildim 

7 Ĥasūda raĥat-ı ķalbi ĥarām ider reşki 

Lebįb nažmıňı siĥr-i ĥelāl imiş bildim 
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-221- 

 mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 
 

1 ǾĀşıķ fiġān u nāleleri Ǿādet itmeli 

Yāre işitdirince ķadar ġayret itmeli 

2 Olmaz diger ķapuya varup neşǿe-i cūyluķ 

Dergāh-ı mey-fürūşa varup ħidmet itmeli 

3 Var mı dehānı yoķ mu aġız aramaķ içün 

Evvel-emirde yārı görüp śoĥbet itmeli 

4 Vaśf-ı miyānı şāǾiri ince düşündürür 

Ġayet daķiķdir eyüce diķķat itmeli 

5 Kesdi bizimle ülfeti dilber viśālden 

ĶaŧǾ eyleyüp ümįdimizi rāĥat itmeli 

6 Ķorķutdu şeyħ tekyesine gittigim gibi 

Meyħāne ħān-ķāhına dek Ǿavdet itmeli 

7 İĥrām-ı bend-i kūy-ı dilārā olup Lebįb 

Ol ķıble-gāh-ı cān u dile niyet itmeli 

-222- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Eglenmelidir Ǿāşıķ olanlar fiġān ile  

Gāhįde iktifā idüp āh-ı nihān ile 

2 73a/ǾAhd eylediň vefāyı göňül düşdü zülfüňe 

Ķāfir-sitāna itdi Ǿazįmet emān ile 

3 Her vaķti bir bilüp de nedir itdigin fiġān 

Dildār rām olur saňa ey dil zamān ile 
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4 Aġyār olur seniň içün Ǿālem baňa begim 

Ġavġā olur mu āh efendim cihān ile 

5 Ey seng-i dil ŧanışsaňa göňlüne ĥāliyā 

MiǾyārımız bilinmedi mi imtiĥān ile  

6 Ey nāle sen de āh ile var git gider isen 

Ķorķutma yārı Ǿarbede-i nā-gehān ile 

7 Eyler civān baħt begim sāl-ħūrdeyi 

Mey-ħūrelik seniň gibi tāze civān ile 

8 Hiç dil varır mı aġzıňa dāǿir maķāleye 

Ĥarf-i Ǿadem beyān olunur mu lisān ile 

9 Aġyāra uyma nefret ider her gören eger 

Gül imtizāc eylese ħār u haşāk ile 

10 Ey ġonca fem kerāmeti var ħaŧŧ-ı rūyuňuň 

CemǾ itdi nev-bahārı gelince ħazān ile 

11 ŦabǾın Lebįb eŝerleri āfāķda seni 

Şöhret-şiǾār eyledi ĥüsn-i beyān ile 

-223- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Tesħįr olur mu kim o perį raġbet eyleseň 

Āyā gelür mü bezmimize daǾvet eyleseň 

2 Sāmānda yalın ķatız ammā ki keyfimiz 

Ķatmerlenir o gül-ruħ ile Ǿışret eyleseň 

3 Ferhād ŧaġı deldi felekler bir āh ile 

Zįr ü zeber olurdı eger himmet eyleseň 

4 Aġyār-ı bed-zebānlara söz mü düşer idi 

Ol ġonca-fem ile eyüce śoĥbet eyleseň 



 
 214   
  

5 73b/Pek isterim ki yār cemālini gösterüp 

Āyįneniň nümāyişini ĥayret eyleseň 

6 Ħurşįd şemǾ-i bezmimize reşk ider idi 

Ol māh-veşle bir gicecik ülfet eyleseň 

7 Biz nazlanup da sevdigimiz dilbere Lebįb 

ǾAşķ Ǿāleminde bir yeňi şey Ǿādet eyleseň 

 

-224- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Her kim ki göňlünü virecek dilsitān bulur 

Āzādelikle derd-i dili tevǾemān bulur 

2 Vaķtiyle intisāb ide gör yāra kim o şūħ 

ǾĀşıķ ararsa kendüsüne her zamān bulur 

3 Bed-baħta āb āteş olur nįk-baħt olan 

Seng-i şirāre pāşda āb-ı revān bulur 

4 Üftādegān başķa küdūrāt-ı dehrdir 

Bir bį-emāna düşmüş olursa emān bulur 

5 Āsāyiş-i derūn efendim zamānede 

Kem-yāb bir definedir ammā bulan bulur 

6 Ħāne-be-dūş śanma göňül murġunu begim 

Zülfüňde perçemiňde arar āşiyān bulur 

7 Söz bitti ise yāra niyāz itmeden Lebįb 

ǾĀşıķ olanlar idecek āh u fiġān bulur 
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-225- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Olduķça raĥm iderdi o şūħ ibtidāları 

Bilmem ne oldı śoňradan artdı cefāları 

2 Derd ü belā-yı ĥasrete uġratma mı ġaraż 

Dilber niçün tedārik ider mübtelāları 

3 Gözden bıraķdıň Ǿāşıķı cāna revā mıdır 

Şehler gözetler idi muķaddem gedāları 

4 74a/Yeksān iǾtibār idüp aġyāra Ǿāşıķa  

Bį-gānelerle bir ŧutuyor āşināları 

5 Ebrū mudur ķılıç mı veyāħūd kemān mıdır 

Aňlardı dil eyüce düşünse buraları 

6 Kūyuň ki kaǾbedir ķoġup aġyārı baǾdezįn 

Cāy-ı mübāreke ķoma ol nā-be-cāları 

7 Bülbül fiġān iderse de gül-şemǾ-i ĥüsnüňe 

Pervānelik idenleriň olmaz śadāları 

8 Yetmez metāǾ-ı vuślat-ı ħūbāna naķd-i cān 

Kālā girān-ı Ǿaşķa śorulsa bahāları 

9 Rindān bu būriyāsını meyħāneye serer 

CāmiǾde zāhid eyleye ŧursun riyāları 

10 ǾUşşāķa iltifāt iderim cā-be-cā deyu 

Etme emān kendüňe bu iftirāları 

11 Tenhā seniňle ķalsam efendim cihānda 

Terk eylemek bir iş mi idi māsivāları 

12 Sen infiǾāl itme begim āh u nāleme 

ǾĀşıķlarıň göňülden olur iştigāleri 
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13 Elbet nažar degerdi Lebįbā fütādeye  

Yāriň görülmüş olmuş olaydı vefāları 

-226- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Śoħbet o şūħuň aġzı içinde şekerlenür 

Söz arasında ġonca femi bį-eŝerlenür 

2 Cüzǿįce iǾtibār ider ise nigārlar 

Ķālā-yı ibtilā o zamān muǾteberlenür 

3 Ser-tįzlikle ŧaşları ŧoġrar keser biçer 

Şemşįr āh-ı dūd dilimden güherlenür 

4 ǾĀşıķlarıň bilir ne ise ĥāl ü şānını 

Lakin teġāfül eyleyerek bį-ħaberlenür 

5 74b/İmkānı olsa ĥaşre ķadar söylesem eger 

Efsāne-i muĥabbetimi muħtaśarlanur 

6 Şu neyyįrine ķalmadı ĥācet o şemǾ-i dil 

Gündüzler āfitāb-ı şebān-geh ķamerlenür 

7 Āhımdır iġbirār viren hep derūnuma 

Āyįneler nefes ile zįrā kederlenür 

8 Dergāh-ı devletiňi fedā eyleyüp Lebįb 

Śanma diger ķapuya gider derbederlenür 

 -227- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Dergāh-ı devletiň ķulunuň mültecāsıdır 

Çoktan berü begim o ķapunuň gedāsıdır 
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2 Şeydā-yı Ǿaşķa śormalıdır derd-i dil nedir 

Zįrā o ĥāl dāniş ü Ǿaķlıň verāsıdır 

3 ǾAks-i cemāl-i yār dinen şey göňül olur 

Āyįneniň nümāyişi kendü śafāsıdır 

4 Śaff-bestedir fütādeler ol yolda ey göňül 

Rāh-ı güzār-ı yāre gidersin śırasıdır 

5 Şol ŧaġlar ki şaǾşaǾa-i pįrā-yı sįnedir 

Ey māh-pāre şemǾ-i derūnuň żiyāsıdır 

6 Her germ ü serd dįde-i Ǿaşķıň bu sūz-ı dil 

Her bār āh-ı serd ile śayf u şitāsıdır 

7 Bu kār-ı Ǿaşķa ermez Ǿaķıllar ne söyleyem 

Şeydālık eylemek üveyşin ibtidāsıdır 

8 Ķatmaz ĥisāba śaymaz o ħunħvār-ı Ǿāşıķı 

Gerçi nüķūd-ı vaślın anıň ķan bahāsıdır  

9 75a/Çirkin gelür Lebįb fiġān eylese begim 

Ammā ne çāre sen güzeliň mübtelāsıdır  

-228- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  
 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 
 

1 Pek güzeldir o dilārām dilārā sevilür 

Nāzlanur Ǿāşıķ-ı şūrideye ammā sevilür 

2 Çār-ebrūlugu on ķat beni meftūn itdi 

Ħaŧŧ-ber-āverde velākin yine ĥālā sevilür 

3 Dāǿim aġyārı dögüp sögmegi cānım ister 

Dilbere dāǿir olan Ǿarbede ġavġā sevilür 

4 Delilik eyleyüp ey dil başıňı ķurtarma 

Tār-ı gįsū-yı dilārādan o sevdā sevilür 
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5 Pįr mey-i muġbeçesin rinde sipāriş itmiş 

Himmeti ĥāżır ola ol ķoca bābā sevilür 

6 Nāz ider cevr ider her ne dilerse yapsun 

Kendi de meşrebi de ŧavrı da zįrā sevilür 

7 Ħaŧŧ-medār eyledi efzūnį-i ĥüsne dedigim 

Yār işitmiş de dedi böyle müdārā sevilür 

8 Yārı kūyunda gidüp görmegi herkes ister 

Cennet istek olunur devĥa-i ŧūbā sevilür 

9 Ħūb-rūyān-ı Sitānbul’u Lebįbā bilürüm 

Güzel ammā yine o meh-veş-i zįbā sevilür 

 -229- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Gerçi vefā-yı yār ile göňlüm sevinmedi 

Cevre ķanāǾat eyledi pek de yerinmedi 

2 Bālā ter itdi ķıymetini ħaŧŧ-ı nev-žuhūr 

Yāriň bahā-yı ĥüsnünü arttırdı inmedi 

3 Aġyār kec-nihāda temāyül idüp nigār 

ǾĀşıķlar ile her naśılsa geçinmedi 

4 Dilber ķaçaķlıķ itdi ilerletdi nāzını 

Üftādeler ķucaġına vardı çekinmedi 

5 75b/Bir Ǿuķde aňladı gibi gįsū-yı yārdan 

Göňlüm şikenc-i zülfüne beyhūde sinmedi 

6 Śusuz mezāydı beynimize āh o bį-vefā 

Terk itdi ideli gözümün yaşı dinmedi 

7 Her dem śoġuķ muǾāmele eyler Lebįb o şūħ 

Germ-ülfet olmadı baňa cānı ıśınmadı 
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-230- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Beni ġamz eyleyüp ol şūħa göňül dün çatdıň 

Dedigim sözlerimiň her birine on ķatdıň 

2 Ber faķrdı görürüm aślı nedir sen de begim 

Žannım āgyār ile vardın da bir iş ķaynatdıň 

3 Semt-i inśāfa da irħā-yi Ǿinān eyle birāz 

Esb-i nāzı bu zemįnlerde yeter oynatdıň 

4 Yazıķ oldı saňa śarf eyledigim naķd-i dile 

Ķāle-i ħāŧırımı gitdiň ucuzca śatdıň 

5 Ķaçdıň āġūşuma gelmekden efendim ammā 

Dāǿimā zümre-i aġyār ile gitdiň yatdıň 

6 Saňa yük müydü Lebįb Ǿāşıķ-ı zārıň ise de 

Niçün ey şūħ anı böyle omuzdan atdıň 

 

 -231- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 ǾUşşāķ-ı dil-figārlarız mübtelālarız 

Bir şāh-ı Ǿişveniň ķapusunda gedālarız 

2 Biz behremend-i ĥiśśe-i derd-i muĥabbetiz 

Ġamdan naśįbimiz aluruz bį-nevālarız 

3 Herkes seçer mi gerd-i dehen sūy-ı yārda 

ǾAyne’l-yaķįn dįdesine tūtiyālarız 
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4 Bir śarışın dilberi cezb itme ħvāhişi 

Zerd itdi reng-i rūyumuzu kehrübālarız 

5 76a/Ķaf-ı feraġ-ı bālde Ǿanķālanup gehį 

Bālā firāz perçem-i yāra hümālarız 

6 Lāyıķ degil ki idelim ibrāma ilticā 

Her çend iltifāt-ı nigāra sezālarız 

7 Uydurmayuz cünūnumuzu başķa mezhebe 

Belki bu fende Ķays’a daħį pįşvālarız 

8 Ħāliś ķuluz ķapuňda begim ķoġma zinhār 

İħlāśımız müberhen olan bį-riyālarız 

9 Göňül ile Ǿaķlıň Ǿaşķa fedā olduġun Lebįb 

Bį-gāneler bilür mü cünūn āşinālarız 

 

 -232- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Ĥālim o şūħa her ne ki dersem yalān gelür 

Şāyed ki kendi Ǿāşıķ olursa inān gelür 

2 Bıķtırma nāleden sen o şūħu göňül aňa 

Bir dem olur ki nāz u cefādan uśan gelür 

3 Ol bį-emān Ǿāşıķı görse ķaçar gezer 

Yādına žannım itdigi Ǿahd ü emān gelür 

4 Ħaŧŧıňa ķarşu gözyaşı döksün ŧoķunma dil 

Cūlar bahār vaķti devān u revān gelür 

5 Dilberden ayru ħāŧırıma başķası Lebįb 

Gelmez egerçi gelse de āh u fiġān gelür 
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-233- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

  ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Fütāde olmaġa dildār arar gezer göňlüm 

Hezārlıķ etmege gülzār arar gezer göňlüm 

2 Heves ider deli midir bulunmayan şeye 

Nigār-ı şūħ-ı vefādār arar gezer göňlüm 

3 Gider döner dolaşır zülf ü perçem-i yārı 

Hevā-yı Ǿaşķa ķafadār arar gezer göňlüm 

4 76b/Bir iş başarmadı Ǿaşķ Ǿāleminde çoķ demdir 

Münāsebetlüce bir kār arar gezer göňlüm 

5 Ne dem ki kendüyi ġayb itse kūy-ı yāre gider 

Lebįb oraları her bār arar gezer göňlüm 

 

-234- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 

1 O ĥūr-- ŧalǾatiň Ǿaksi göňülde cilve pįrādır 

Perį-zād-ı ħayāl āyįnesi āġūş-ı ħulyādır 

2 Tecessüm itse de gāhį śıġışmaz ķāleb-i lafža 

Meāl-i ĥāl-i dil rūĥ-ı mücerred gibi maǾnādır 

3 Be-nām olmaz çi sūd ism-i Ǿademle heyǿāt-ı evhām 

Dehānıň ĥātem-i gūyālıgı gerçi hüveydādır 

4 O şeh-nāza ider āġazesin pes perdeden ammā 

Fiġānım śıytı eflāki dolanur devr-i aǾlādır 
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5 Yanan ķandil-veş lāle şekilde dāġ-ı dil śanma 

ŞuāǾ-ı āha resm olmuş çerāġān-ı temāşādır 

6 İder maĥkūm ħaŧ-ı ārāyiş-i ĥüsnüňü ebrūlar 

Nüfūz-ı emri įcāb itdiren bālāda ŧuġrādır 

7 Ħadeng-i ġamzeňi bir başķa semte eyleme bir ān 

Lebįb ey ķaşı yāsına açup her dem müheyyādır 

-235- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 Kūşe-girān-ı firāķız vaślına nā-maĥremiz 

Dil-rübā bezminde Ǿayş ü Ǿışrete nā-maĥremiz 

2 Ad çıķardıķ mest-i rüsvālıķla zįrā Ǿāşıķız 

İbtilādan başķa nām u şöhrete nā-maĥremiz 

3 Ķays-veş śaĥra-neverd-i Ǿışķ olan Mecnūnlarız 

ǾAķl u idrāk ile üns ü ülfete nā-maĥremiz 

4 İttiħaz itdiň ŧarįķ-i Ǿaşķı meźheb baǾdezįn 

Nik ü bed her neyse zühd ü Ǿiffete nā-maĥremiz 

5 77a/Ŧaġınıķdır Ǿaķlımız mānend-i zülf-i dilsitān 

Dil-perişān Ǿāşıķız cemǾiyyete nā-maĥremiz 

6 Sįne śāfānız çi-sūd olmaz hüveydā dil-rübā  

Gerçi mirǿatız velākin śūrete nā-maĥremiz 

7 Lāubāli meşrebānız ŝervet-i sāmān ile 

Ķabiliyet varsa da ünsiyete nā-maĥremiz 

8 Dedi aĥmaķlar ĥarįm-i kāmdan idüp nidā 

Biz Ǿulūm-ı Ǿaķl u dįn ü ĥikmete nā-maĥremiz 

9 Āh idüp dedi lisān-ı ĥāl-i dāniş ey Lebįb 

İntižām-ı ĥāl ü māl ü rāĥata nā-maĥremiz 
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-236- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Yād-ı rūyuňla göňül gülşene pervāz idecek 

Nāle-i bülbüle feryādını dem-sāz idecek 

2 Süzüyorken gözüňü her gören Ǿāşıķ lā-büdd 

Göňlünü zįver-i ser pençe-i şeh-bāz idecek 

3 Āh-ı pinhānda ifşā ediyor esrārı 

Ķalmamış Ǿāşıķ-ı āşüfteye hem-rāz idecek 

4 Bitmiş āġazeleri nāz u niyāzıň artıķ 

Yār-ı şeh-nāza göňül nāleye āġaz idecek 

OKUNAMAYAN BİR BEYİT BULUNMAKTADIR 

5 Yoķ mu inśāf idüp Ǿāşıķ-ı zārı taĥķįr 

Ne var aġyārı bu rütbe begim aġrāz idecek 

6 Demine Hū dedirip şiǾriniň Ǿālemde Lebįb 

Sözünü hem-nefes-i ħvāce-i Şįrāz idecek 

-237- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Ne bulursun Ǿacabā cevr ü sitem eylemeden 

Dāǿim üftādeyi vābeste-i ġam eylemeden 

2 77b/Cevriňi de ider olduň begim encām-ı dirīġ 

Vazgeçdiň gibi Ǿuşşāķa kerem eylemeden 

3 ǾĀşıķıň başķa bir iş görmege vaķti yoķdur 

Baķup itdikleriň eŧvāra elem eylemeden 

4 Ser-i kūyuňda fiġānı bitirir mi göňlüm 

Baġda bülbül uśanur mu naġam eylemeden 
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5  Ķoķlasun bāri şu nev ħaŧŧıňı bir kerre Lebįb 

Bir żarar var mı Ǿaceb sünbülü şemm eylemeden 

-238- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

  ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Ne ķadar olsa da erbāb-ı süħan nādire fen 

Feminiň vaśfına dāǿir idemez fekk-i dehen 

2 Ħaŧŧ-ber-āver oluyorsuň beni ķoġma gidemem 

Bāġ-ı ĥüsnüňde seniň seyr-i çemen eylemeden 

3 Düştü dil zülfüň ucunu ŧutamaz bilmez idim 

Pek derin olduġunu tā bu ķadar çāh-ı źeķan 

4 Ne güzeldir şu seniň gülşen-i ĥüsnüň ey şūħ 

Gülü var nergisi var sünbülü var hem de semen 

5 Pek yaķıştırmış iden ķamet-i mevzūnuň içün 

Baştan ayaġa ķadar yeriň külli pįrāheň 

6 Neden incitdiň efendim ne śuçum var bilsem 

Seni sevmek mi gene tā bu ķadar nāzından 

7 Dāǿimā murġ-ı ħayāliňdir uçan çeşmimde 

Rāh-ı ħulyāda geçen dilde gezen sensin sen 

8 Ŧursa altun adı baķır mı olur ki böyle 

Rūy-ı zerdimi görünce ķaçar ol sįm beden 

9 Ŧarz-ı digerle Lebįbā ne güzel yol açdıň 

Başķadır vādi-i nažmıňdaki eŧvār-ı süħan 
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-239- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 78a/Yāre dedim sen gibi bir bį-vefā seyr itmedim 

Dedi ben de saňa beňzer mübtelā seyr itmedim 

2 ǾAşķ bir ġam-ı ĥasret-i endūh diger renc ü elem 

Fi’l-ömr bunuň gibi derd ü belā seyr itmedim 

3 Başķalaşdı her temāşāda ruħuň seyrānları 

Böyle bir āyįne-i  ĥayret-nümā seyr itmedim 

4 Her görüşte naķd-i Ǿaķl u fikrimi ķıldım hebā 

Ben cemāl-i dilberi bād-ı hevā seyr itmedim 

5 Ŧuymadım baķmaġla dedim rūyuňa dedi o şeh 

Dergehimde böyle açgözlü gedā seyr itmedim 

6 Ŧūtiyā virdim demişsiň ħāk-pāyımdan aňa 

Bu maķūle göz göre bir iftirā seyr itmedim 

7 Gözüm ayrılmaz benim ol şūħdan zįrā Lebįb 

Böyle mestāne baķışlı dil-rübā seyr itmedi 

 -240- 

 mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Bu żaǾf-ı Ǿaşķla cāna hilāl olur gideriz 

Ħayāl-i mūy-ı miyāna miŝāl olur gideriz 

2 Sehl-i ŧarįķ degilse ŧarįķ-i Ǿaşķ çi-sūd 

Bu yolda dönmek efendi muĥāl olur gideriz 

3 Semend-i nāz-ı nigārıň ayaġı altına yüz 

Sürer de kūyuna dek pāy-māl olur gideriz 

4 Ŧarılma ardına düşsüň reh-i muĥabbetde  

Bilür müsüň begim āyā ne ĥāl olur gideriz 
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5 Yoġise sāġar-ı zerrįn bezm-i meykede de 

Bizim tüfanġimiz ey dil ŝifāl olur gideriz 

6 Derūn-ı yārda şāyed ki merĥamet buluruz 

O senglāha nihāyet ħayāl olur gideriz 

7 78b/Ķażā düşürdü ŧarįķ-i muĥabbete artıķ 

Lebįb her ne ķadar bį-mecāl olur gideriz 

 -241- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Uyar aġyārıň o meh-pāre ne derse sözüne 

Söylerim bu sözü inkār iderse yüzüne 

2 Yāre nežžāre-i Ǿuşşāķ naśıl menǾ olunur 

Gözünü ķorķudamaz kimse görünmez gözüne 

3 Ben şeb-i vuślatı bayrama degişmem diyemem 

Leyle-i ķadr şerefde bir olur gündüzüne 

4 Sevdigim dilber şįrįn-lebi bilse eger 

Beni taķdįm ider Kūh-ken elbet özüne 

5 Żıddıňı eyleme taĥkįr Lebįbā olunur 

Mevsim-i śayfda muĥtāc şitānıň yüzüne 

-242- 

mefāǾįlün / mefâǾįlün / feǾūlün 
  ( . - -. -) ( . - -  - ) ( . - - ) 

PEYREVĪ-İ BĀĶĪ 

1 Ķanlu yaşım şarābdır gūyā 

Bu yanıķ dil kebābdır gūyā 

2 Lehçe-i dil-rübā-yı ħaŧŧ-āver 

Ebrde māh-tābdır gūyā 
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3 Gider ammā ħayālini bıraġur 

Maķśadı ictinābdır gūyā 

4 Çoķ şey ögretdi ħaŧŧ-ı ruħsārı 

Fenn-i Ǿaşķa kitābdır gūyā 

5 Sever aġyārı kāfiri talŧįf 

Mezhebinde ŝevāpdır gūyā 

6 Rūy-ı tābān u kākül-i dilcū 

Āfitāb u seĥābdır gūyā 

7 İtmez ol şūħ iltifāt Lebįb 

Ġarażıň intisābdır gūyā 

-243- 

feǾilātün / mefāǾilün / fe‘ilün      

 (. . - - ) ( . - . - ) ( . . -) 

79a/BU DAĦĪ 

1 ŦalǾatiň gördüm itdim istiǾcāb 

Yere mi indi mihr-i Ǿālem-tāb 

2 Rūyuňa kākülüň düşüp bildim 

Āteşi mūy idermiş istiśĥāb 

3 Saňa ey naħl-i şįvekār Ǿacabā 

Tār gülden mi nesc olur eŝvāb 

4 Bulunurdu bahāne her kāra 

Luŧf iderse müsebbibü’l-esbāba 

5 Śademāt-ı firāķ ile dildār 

Eyledi ħāŧırım ħarāb u yebāb 

6 Şaşdıġım şey vefāsıdır yāriň 

Cevrini lākin itmem istiġrāb 
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7 Söyleyip Bāķį’ye nažįre Lebįb 

Ne cesāretiňe itmiyor mu ĥicāb 

 

 -244- 

feǾilātün / feǾilātün / fe‘ilün      

 (. . - - ) ( . . - - ) ( . . -) 

1 Aratup fenn-i Ǿaşķda üstād 

Beni gösterdi Ķays ile Ferhād 

2 Bend ider göňlünü zülf-i dildāra 

Bį-ķaydlıķla merdüm-i āzād 

3 Pek uzaķ gitme ķıśśa-i Ǿaşķım 

Ĥaşre dek severse itmem istibǾād 

4 Red idersin beni begim ammā 

Ķābil olur mu göňlü istirdād 

5 Ġamzeňi çeşmiň eyleyüp taĥrįk 

Ķanluya kāfir eyliyor imdād 

6 Neşǿe-i Ǿaşķa mey imiş rehber 

Pįr-i meyħāne eyledi irşād 

7 79b/Ŧavr-ı eslāf ħoş Lebįbā ammā 

Başķadır başķa ŧarz-ı nev-įcād 

-245- 

 mefāǾįlün / mefâǾįlün / feǾūlün 
  ( . - - -) ( . - -  - ) ( . - - ) 

BU DAĦĪ 

1 Olup derd-i ġam-ı Ǿaşķıňla mesrūr 

Sevincinden göňül aġlarsa maǾzūr 
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2 Civānlıķ itse de aġrā ĥazer ķıl 

Kemāl-i ĥüsn ü āna olma maġrūr 

3 İş itme cevri inśāf it birāz da 

Saňa lazım degil mi kār-ı mebrūr 

4 Kocarken sevdigin dildārı gördüm 

Didüm işte budur nūr Ǿalā nūr 

5 Ħaŧ-āver gün yüzün seyr it nigārıň 

Ġaraż görmeklik ise dūz-ı deycūr 

6 Ŧarılmam şuǾbede bāzį-i çarħa 

Taĥfiliň eyler ekŝer şaħś-ı ķanbūr 

7 Faķįriňdir ķabūl it de recāsın 

Begim itme Lebįb-i zārı mehcūr 

-246- 

feǾilātün / feǾilātün / fe‘ilün      

 (. . - - ) ( . . - - ) ( . . -) 

BU DAĦĪ 

1 ǾĀşıķ-ı zār-ı dil-perįşānım 

YaǾni ser bend-i zülf-i cānānım 

2 Ĥaste ħāŧır-ı fütādeyim ey yār 

Sendedir sen de varsa dermānım 

3 Bu gice geldi meclise dildār 

Āfitāb oldı şemǾ-i raħşānım 

4 ǾAşķ olsun deyüp göňül gitdi 

  Nerde ķaldı ben de ĥayrānım 

5 Araya araya o māhveşi 

ǾArşa dek çıķdı bu şeb efġānım 
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6 Bil de bunu emr seniň artıķ 

Cevre giryān u luŧfa ħandānım 

7 80a/Gezdigim gülsitān kūyuňdur 

Rūyuňu görme seyr ü seyrānım 

8 Teşekkürümdür maǾāni vü mażmūnum 

Ben Lebįbā şiǾrde ħāķānım 

 

 -247- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Kerem buyur yeter artıķ şu itdigiň āzār 

Olur mu cevre efendim bu mertebe ıśrār 

2 Alur da göňlü eziyyet ider mizācınca 

Alış viriş ne şekildir idüp o şūħ ižhār 

3 Ħuŧūr ider mi tereĥĥum derūnuna žālim 

Ne fāǿide saňa ĥālim ider ise iħŧār 

4 Kemend-i zülfe ŧaķıldı ilişdi ķaldı göňül 

Ne gūne ĥāl olur āyā bu Ǿuķde-i düşvār 

5 Bilür şu cevher-i ferd-i dehānıň olmadıġın 

ǾUlūm-ı ĥikmeti her kim iderse istiĥżār 

6 Ġurūr-ı ĥüsnüňe böyle büyüklenüp şāhım 

Revā mı bende-i Ǿaşķıň idersin istiĥķār 

7 Çeneň mi düşdü Lebįbā ne çoķ ġazel yapdıň 

İderler ise becādır kelāmıň istikŝār 
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-248- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Rumūz-ı lā-yetecezzā dehān ider peydā 

Şikāf-ı rişte-i ħulyā miyān ider peydā 

2 ŞuǾā-ı dāġ-ı dil  āhım dumanına ķarışup 

Degmese ķamer ile bir āsümān ider peydā 

3 Ħaŧ-āverįde göňül perçemiňle meşġūldür 

Śoķulmaya gice bir āşiyān ider peydā 

4 Bir iş mi kūhken olmaķ felekleri yıķacaķ 

Bu zor-ı Ǿaşķ nice pehlevān ider peydā 

5 80b/Hünerver ānda zengin araştırup ŧurma 

Kemāli ŝervete lā-büdd ziyān ider peydā 

6 Göňül ķocar mı ħulūśu muĥabbetim lā-büdd 

Seniň gibi sevecek nev-civān ider peydā 

7 Lebįb eski dile eyler mi iǾtibār felek 

Yetişdirir yeňiden nev-resān ider peydā 

 -249- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
  ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

NEŽĀYİR-İ ĀGĀH 

1 Derūnu düzd-i nigāh-ı nigār ider tārāc 

Baķışları ile śabr u ķarar ider tārāc  

2 O gül cemāl ħaŧ-āver olursa ħaŧŧ ideriz 

Göňüldeki ġamı lā-büdd bahār ider tārāc 

3 Nühüfte ġamze-i ħūnį ħayāl-i ħāŧırıma 

Gelince Ǿaķl u dili āşikār ider tārāc 
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4 Saňa muĥabbet egerçi günehse mecbūrum 

ǾAfv buyur günehi iǾtizār ider tārāc 

5 Bahāne bulma Lebįbā hücūm-ı sevdāya 

Seniň bu źihniňi zülf-i nigār ider tārāc 

-250- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
  ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Dimezsin Ǿāşıķ-ı zārıň begim ki ĥāli nedir 

Niçün fiġān ider aġlar Ǿaceb melāli nedir 

2 Muvāśalat naśıl olur taśavvur ol şūħa 

Firāķı bildiriyor mu ġam-ı viśāli nedir 

3 Saňa da Ǿaks ider āyįneden nigāh itseň 

Göňülde Ǿāşıķ-ı āşüfteniň ħayāli nedir 

4 Ne bāǾiŝ oldı ki dilber Ǿabeŝ yere ŧarılır 

Sebep kim oldı celāle bu infiǾāli nedir 

5 81a/Dimez meşāġıl-ı Ǿaşķı bilenler Ǿālemde 

Ġazel dimekle Lebįb’iň bu iştiġāli nedir 

-251- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Bir būse virse yār eger meşrebimcedir 

Naħl-i merāmda bu ŝemer meşrebimcedir 

2 Virmez mizāca neşǿe diger yollara sülūk 

Dergāh-ı mey-fürūşa sefer meşrebimcedir 

3 Ħaŧŧ-ı peyām-āver vaśl-ı nigār imiş 

VāķiǾse işbu müjde ħaber meşrebimcedir 
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4 Her gördügüme baķma ŧabįǾat degil baňa 

Ammā ki rūy-i yāre nažar meşrebimcedir 

5 Mişvār-ı yār her ne ise ķāǿilim Lebįb 

Āzār ider mürüvvet ider meşrebimcedir 

 -252- 

 fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

ĶAŚĪDE 

1 Bāde kim dil-ħaste-kān-ı miĥneti şādān ider 

Mürde-i śad-sāle-i hicrāna baħş-i cān ider 

2 Mey şifā-yı śadrdır āşüfte-gān-ı ĥasrete 

Çāre cūyān-ı viśāliň derdine dermān ider 

3 Mey ki cūş-a-cūş neşǿeyle śafā-yı ħāŧırıň 

Ķulzüm-i ārāmınıň her ķaŧresin Ǿummān ider 

4 Ġonca-i üşküfte dehān ħande-i mestānedir 

Sāġar-ı gül bülbülü sermest ü sergerdān ider 

5 Her devirde aġzını būs itmeli peymāneniň 

Rind-i Ǿaşķa müjde-i laǾl-i leb-i cānān ider 

OKUNAMAYAN BİR BEYİT BULUNMAKTADIR 

6 Śad giribān çāk olur yār olsa Ǿışret-gāhda 

Pāk-dāmen zāhidi ser-ĥalķa-i rindān ider 

7 ǾArż-ı iħlāś eyledikçe muġbeçe mey-ħvāreye 

Deyr-i Ǿaşķında riyākār anıda ruhbān ider 

8 81b/Dedigim mey başķa meydir ki nāmı Ǿaşķdır 

Neşǿesin ol bādeniň Ǿāşıķ olan izǾān ider 

9 Nevbahār-ı zįnde-gānį-i meserrettir cihān 

Sāġar-ı gül-reng tāb-ı neşǿeyi iǾlān ider 
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10 Bir ŧarafdan reng-i gülşen bir ŧarafdan tāb-ı mül 

Dilfigārānı bahār eŝnāsı pek ĥayrān ider 

11 Öyle ammā meyle ateş-reng-i gül bi’l-ittifāķ 

Dildeki ħār u ħası endįşeyi sūzān ider 

12 Fi’l-ĥaķįķa Ǿayş ü nūş gülşene eyler śalā 

Gerçi bülbül śūretā gülzārda efġān ider 

13 Serv açıķdan yaş śalup gūyā lisān-ı ĥāl ile 

DaǾvet-i gülgeşt-i seyr-i sāĥa-i bustān ider 

14 Źevķ-i feyżā feyżdir meşreb-i nüvāz āŝār mı 

ŦabǾ-ı zühdü reşk-i mişvār-ı ķadeĥ-i nūşān ider 

15 Reng-i śahbā münǾakis olduķça rūy-i yārda 

Her naśıl neşǿe virirse herkes istiĥsān ider 

16 Zümre-i Ǿuşşāķ-ı yārlıķ keyf olur ol demde kim 

Bezmde cānān ile nūş-ı mey raħşān ider 

17 Bir baķışta ġamzesi sermest-i Ǿaşķ idüp dili 

Mey yerine ħūnlar nūş ittirir giryān ider 

18 Gāh nāz eyler ŧurur mānend-i şemǾ-i tābdār 

Gāh sāķįlik idüp ħūrşįd-veş cevlān ider 

19 Fitneler įcād idüp efsūnbāz-ı dįdesi 

Siĥriniň āŝārına cādūlara ĥayrān ider 

20 ǾĀşıķı ķorķutmaġı ķurmuş kemān-ı ebrū ile 

Bįm-i tįr-i ġamzesiyle dilleri lerzān ider 

21 Geh güleryüzle ider ümmįdvār üftādesin 

Gāh çehre gösterüp āzūrde-i hicrān ider 

22 Çeşm-i inśāf ile gāhįce gözetler Ǿāşıķı 

Gāhįce görmezlenür tįġ-ı nigeh biň ķān ider 
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23 82a/Sįnegāh-ı Ǿāşıķ āşüfteyi eyler nişān 

Her ne dem ki nāvek-i müjgānını pür-ān ider 

24 Böyle şūħ-ı bį-vefā aşūb kāre dūş olan 

Dād u feryād eyleyüp efġān bį-pāyān ider 

25 Ya budur ki ol sitemgerden şikāyet itmege 

ǾAzm-i semt-i ħāk-pāy-ı śadr-ı Ǿālişān ider 

26 Dāver-i vālā himem yāǾni Reşįd Paşa kim ol 

Barış iĥsānını feyż-āver nisyān ider 

27 Çarħ-ı güher pāre-i efkār verā-yı dilkeşin 

Görse taĥsįn eyleyüp āvįze-i eyvān ider 

28 Himmet-i bālāsı tā tāķ-ı sipihre boy çeküp 

Tāb-ı mihr-i lüŧfunu ārāyiş-i erkān ider 

29 Çeşm-i ĥaķ-bįne śabā göstermek içün ķadrini 

Ħāk-pāyın tūtiyā-yı aǾyün-i aǾyān ider 

30 Miĥverinde ĥaddi mi çarħıň ki olsun münĥarif 

Ŧoġrudan ŧoġru ķoyduġu cānibe devrān ider 

31 Öyle bir ħāliś Ǿayār itdi ki naķd-i lüŧfunu 

Śayrafį-i çarħ-ı lā-büdd zįver-i dükkān ider 

32 Ħakpāy-i devleti iksir-i aǾžamdır meger 

Bende-i dergāhın elbet fāǿiķ’ül-aķrān ider 

33 Mūra gerd-efşān olsa sįm-i esb-i devleti  

Reşk-i Ǿanķā olmaġa şāyeste kesb-i şān ider 

34 Ĥiśsemend-i iltifāt-ı devleti bāy u gedā 

Pest ü bālā ĥaķķına iĥsānını siyyān ider 

35 Öyle tevsįǾ itdigim meydān-ı dād u şefķati 

Bir ķażāda şįr-i ter āhū ile seyrān ider 
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36 Yāveri-i baħtla gitmiş ki itse bir nigeh 

Başı üstünde hümālar rūz u şeb cevlān ider 

37 Ħān-ılüŧfundan eger bir serçe olsa rįze-çįn 

Sofra-i inǾāmına Ǿanķāları mihmān ider 

38 82b/Var iken dergāhı çarħa ser-fürū itmek Ǿabes 

Bu işi yerle gögü farķ itmeyen nā-dān ider 

39 İltifātı rūze dārān-ı ġama Ǿıyd itdirir 

Ħalķı maĥbūb’ul-ķulūb ħalķına şaǾbān ider 

40 Her ŧaraf maǾmūre-gāh-ı ĥüsn-i rāy-ı devleti 

Ķande bir vįrān-ı ħāŧır bulsa ābādān ider 

41 Öyle birr’ü-saǾadedri ki ħāk-pā-yı devleti 

Zaħm-ı ħārān ġamı vāreste-i dermān ider 

42 Çarħa Ǿaks itse fürūġ-ı āfitāb himmeti 

DerǾaķab gerdūn-ı mihr u māhı der-ityān ider 

43 Kimse feryād eylemez devrinde ammā Ǿāşıķı 

Cā-be-cā cevr ü cefā-yı dil-rübā nālān ider 

44 MaǾnā-yı sebķat eylemişken Ĥātem’in iĥsānını 

Cūduna teşbįh iden her ĥālde bühtān ider 

45 Kesmez ardın śu gibi inǾāmını icrā idüp 

Teşne-gān-ı iĥtiyācını rūz u şeb reyyān ider 

46 Źevķ ü şādįden mürettebdir cüyūş-ı śavleti 

Ġam-ı gider devrinde elbet meyl-i istįmān ider 

47 Seyfe ġālipdir ķalem daǾvāsını iŝbāt iden 

Gülüň muǾciz-gūyunuň güftārını bürhān ider 

48 Şöyle tenvįr itdiň ey āśaf şiyem-i āfāķı kim 

Yeryüzü źātıň ile mihr ü mehe Ǿunvān ider 
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49 Seyr ider göz görmediň Ǿizz ü şeref ol kimse kim  

Ħāk-pā-yı devletiň āyįne-i Ǿirfān ider 

50 Ey yegāne gevher-i genc-i kerem ĥükm-i ķader 

Miŝlüňü eyler ise biň yıl da bir inān ider 

51 Ġavŧ-ı ħār-ı baĥr-i ġam olmuş nice bį-vāyeyi 

Fülke-i lüŧfuň seng-i sāĥları sāmān ider 

52 Şöyledir beħşāyiş-i feyżiň ki vaśfıň şāǾiri 

Nükte-gū selmān ider muǾciz-edā saĥbān ider 

53 83a/Bendeňiz faħr itmem eşǾārımla ammā ŧabǾımı 

Medĥiňe dāǿir sözüm faħriyeye şāyān ider 

54 Sebķat itmez ŧabǾımıň āŝārı eslāfı faķaŧ 

Şimdi üstād-ı zamānım dimege çespān ider 

55 Sen bilürsün ķadrin eşǾār-ı bihįn ü dilkeş 

Başķa yoķdur şįve-i nik ü bedį izǾān ider 

56 Maķśadım taśdįǾden çākerligim iħŧārdır 

Bende elbet ķulluġun Mevlāsına iǾlān ider 

57 Ħāk-pāya cā-be-cā taķdįm-i Ǿāŝār itmegi 

Ħayli müddetdir efendim ķuluňuz idmān ider 

58 Bulamaz evśāfına şāyeste söz çünkü Lebįb 

Mā-ĥażarla iktifāsın Ǿafvuňuz fermān ider 

59 Ĥaķ teǾāla źātıňı ārāyiş-i śadr eylesin 

Mihr ü meh-i āfākda mādemki devrān ider 

TAMAM 
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-253- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 

1 Müsellemdir ki bālā ķāmetiň ŧūbāya hem-serdir 

Lebiň bāġ-ı behişt-i ĥüsn ü ana cūy-ı kevŝerdir 

2 Sürünür yerlere yā būsuň ümmįd eyleyüp dāǿim 

Göňül dāmānıň ile tār-ı zülfüňle berāberdir 

3 Mürüvvet āşinā denmez saňa her ĥālde ŧabǾıň 

Cefā mişvārdır bį-gāne meşrebdir sitemgerdir 

4 Żarūret eyler įcāb-ı iltifāt itseň beǿis yoķdur 

Begim Ǿāşıķ olan feryād ider elbette mużŧārdır 

5 O şūħu ħayra ālet eylemek baħt işidir ey dil 

Her işte muķteżā-yı ŧāliǾi zįrā muħayyerdir 

6 Teśādüf eyleyüp ħaŧŧ-ārāsına ħāl-i dilcūsu 

Meşām-ı cān perverdir o yüzden müşg ü Ǿanberdir 

7 Ķıśacıķ söylerim sözü uzatmam ķāmet-i dildār 

Nihāl-i gülden aǾlādır śanavberden de berterdir 

8 83b/Belį meyl itmez çi sūd ammā ki ol meh-rū 

Güzįde dil-rübā nevreste ķāmetdir semenberdir 

9 Bį-hod itmem sitāyiş Ĥażret-i Sāmi buyurmuşken 

Lebįb nükte-pįrā şāǾir-i pākize-gevherdir 

 -254- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  
  ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Dįdeden yār perį gibi nihān oldı meded 

Anı ben görmeyeli ħayli zaman oldı meded 

2 Saňa rām olmayacaķ derdiň o vaħşį şūħu 

Dedigin ey dil-i nālān inān oldı meded 
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3 Śavuşup gözüm öňünden benim ol nūr-ı baśar 

Gözyaşımdan ne ise ĥālim Ǿayān oldı meded 

4 Şöyle gizlendi ki benden o dilārām güzel 

Gūyā fikr-i dehen remz-i miyān oldı meded 

5 Göňle geldikçe ħayāl-i ķadd-i mevzūn-ı nigār 

Gülşen-i fikretime serv-i çemān oldı meded 

6 Uzadıň tā bu ķadar merĥametiň yoķ mu seniň 

Baňa žālim bu yaķınlarda olan oldı meded 

7 Vaŧanında ne Ǿaceb merd-i ġarįb oldı Lebįb 

Ġurbete gitdi o meh-pāre revān oldı meded 

-255- 
 
 mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 
 

1 Hicrān āteşiyle derūnum kebāb olur 

Ĥasret-sirişki bezm-i ġamımda şerāb olur 

2 ŦāliǾ açıķlıġı gerek ise göňül hemān 

Dergāh-ı yāre git orada fetĥ-i bāb olur 

3 Gül ocaġın fiġān iderekden śorar hezār 

Pervāneniň sükūtu ne aǾlā cevāb olur 

4 Kāfirlik etmegi şu siyehkār çeşmiňe 

Terk itdirir iseň iki gözüm ŝevāb olur 

5 84a/Āhım çıķarsa döne döne asümāna dek 

Gerdūn-ı dūn ögüt alacaķ āsiyāb olur 

6 Ħaŧŧıň gelince gül-i varaķ-rūy-ı dilkeşin 

AǾlā güzel yazıyla yazılmış kitāb olur 

7 Bi’l-iĥtiyāŧ bekleyelim yārdır kühen 

Şāyed ki nālemiz sebeb-i intisāb olur 
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8 Yāriň ĥarįm-i kūyunu görmeklige göňül 

SaǾy idelim ki seyr-i śafāda şitāb olur 

9 Žāhirde gerçi şübhelidir rām olması 

Yāriň Lebįb ķorķma ki bį-irtiyāb olur 

-256- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 
 

1 Tābiş-i gül-reng-i sāġar Ǿaks idüp dįdārıňa 

Mevc-i reng-i mey ider gül-gūnelik ruħsārıňā 

2 Eyleyüp reşk-i nigāhıň ħaste-dil āhūlara 

Ĥasret olmuşdur ifāķat dįde-i bį-mārıňa 

3 Kebg ayaķ sürerdi daǾvā-yı müsāvāt itmege 

DaǾvet olsa fi’l-meŝel taķlįd içün reftārıňa 

4 Tā miyān-bend oldı zülfüň ķayda ķoydu dilleri 

Kim sipāriş eylemiş kāfirligi zünnārıňā  

5 Çāşnį-i senc-i muĥabbet źevķidir tekdįr-i yār 

Sükkerri taķdįm itmez telħį-i āzārıňa 

6 Lūle-i yāķūt śandım çeşme-sār-ı sükkere 

LaǾl-i can baħş-ı lebiň ķulaķ urup güftārıňa 

7 Ķaǿide var mı Lebįb’e itdigiň peymānları 

Etmediň inkār ammā ŧurmadıň iķrārıňa 

 -257- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 Cüst-i şodā ehvā-yı men ez-dām-ı āġūşem cudā 

Zįn cudā-yı śeydem āhir gerd śayyādį merā  
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2 84b/Yār reft-āmed zi her sūyem pey-ā-pey iştiyāķ 

Der ŧarįķ-i nā-murādį key dehem zįn ibtilā 

3 Bāz-gūn üftād-ı eknūn sāġırem ez-dest-i kām 

Ez-tehį cāmį çi neş’e cūyed erbāb-ı śafā 

4 Nāle-hāyem ez-firāk-ı meh-veşįdir her seher 

Lāl bāşed bişneved ger ra’d-hā ender semā 

5 Key şevem fāriġ-i ez-efġān-ı Ǿaks ger uftād-zū 

Lā-cerem ez-śūret-i āyįne-hā āmed śadā 

6 ǾĀşıķem āh-ı seher-gāhi merā baht-şod ĥużūr 

Yābem āsāyiş ez-įn rencūri ez-bād-ı hevā 

7 Gįr-tār-ı zulf-rā ender zenehdāneş hemįn 

Ey dil-i uftādi be-çah-ı jerf ger hvāhi rehā 

8 ǾUkde-i zülfeş küşāyiş dāred-ender dil Lebįb 

Men çāre-cūyem rehā ez-ķayd u bend-i dil-rubā 

 -258- 

 mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 
 

1 Dildār ĥālimi biliyorken ne söyleyim 

Maŧlūb bālimi biliyorken ne söyleyim 

2 Ol māh-pāre kendüsüne dāǿir olduġun  

Yekser meķālimi biliyorken ne söyleyim  

3 ǾĀşıķlıġıma daħl iden inśāfsız benim 

O gül cemālimi biliyorken ne söyleyim 

4 Śormaķ Ǿabeŝ ki dįde-i pür-gūsu śormadan 

Neyse śuālimi biliyorken ne söyleyim 

5 TaǾcįz idüp laķırdıya ŧutup o serkeşi 

Hep ĥasbiĥālimi biliyorken ne söyleyim 
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6 Ňaħl-i güli hezār hemān vaśf ider ŧurur 

Nevresi nihālimi biliyorken ne söyleyim 

7 Yoķ mu ŧabiǾatıňda mürüvvet dedim dedi 

Herkes ħıśālimi biliyorken ne söyleyim 

8 85a/Aġyāra rām olup baňa itdigi işlere 

Yār infiǾālimi biliyorken ne söyleyim 

9 Cevr ü sitemlerine taĥammül idüp Lebįb 

ǾĀlem o žālimi biliyorken ne söyleyim 

 -259- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 Ĥüsnle bālā-ter idüp ķāmet-i dil-cūsunu 

Reşk-i mihr itmiş bu tāb-ı ŧalǾat-i meh-rūsunu 

2 Çeşm-i zaħm olur nigāh-ı ĥasreti pek ķorķarım 

Bu baķışlarla görürse dįde-i āhūsunu 

3 Sįne-i śad çākim istiŝķāl itme vaķt olur 

Şāneye muĥtāç eyler ŧurra-i gįsūsunu 

4 Ħaŧŧ-ı nev-peydā ne śūrette güzel itmiş ki baķ 

Ĥüsnüne mirǿat ider her ħūb-rūyı mūsunu 

5 Tā-be-pā düşmüş yayılmış zülf ħam-der-ħamlarıň 

Her ŧarafdan žabŧına olmuş begim cādūsunu 

6 ǾĀlemi alt üst iderler rūz u şeb aślı nedir 

Ġālibā arar gezer ħūrşįd-meh her sūsunu 

7 Başıňa dönse hevā-yı perçemiň ile hümā 

Yarışır zįrā ŧutarmış kendüye ķutlūsunu 

8 ǾĀlem-i imkānda mümkün olaydı lā-cerem 

Baġına ŧūbā iderdi gülşen-i mįnūsunu 
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9 Ħoş-güvār olur mizāc-ı nükte-sencāne Lebįb 

Bu şeker işi ġazel kim itdi şirįn gūsunu 

 -260- 

 mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Farķ iden köhne sifālı sāġar-ı zerrįnden  

Bį-ħabermiş meykede bezmindeki Ǿāyįneden 

2 Çeşm-i gūyā ġamzeye söz aňlatır žann etmeyiň 

Merĥamet meǿmūl olur mu kāfir-i bį-dinden 

3 85b/Neşǿeverlikde sebük-serdir Ǿaraķ lākin meyiň 

Ĥürmeti maǾlūm olur ŧabǾındaki temkįnden 

4 Her gün āzārıň yemeklik ŧabǾımıň muǾtādıdır 

İltifāt itme śaķın geçemem begim taǾyįnden 

5 Yārsız bārid gelür seyr-i çemen mişvārıma  

Farķ itmem nev-bahārı mevsim-i teşrįnden 

6 Her naśılsa tā derūna yol bulur tįr-i nigāh 

Ķāǿide yoķdur göňül iķlįmini terĥįnden 

7 Ben Lebįbā nev-ġazel ŧarĥ iderim eyü kötü 

Meşrebim vārestedir taķbįĥden taĥsįnden 

 -261- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 ǾAķlıma ŧoķundu fikr-i tār-ı gįsūlar benim 

Başıma üşdü ġam-ı zülfüňle cādūlar benim 

2 Baňa baķ yāhū teraĥĥum yoķ mu sen de ĥāliyā 

ǾAķlıma hey hey getirdi çeşm ü ebrūlar benim 

3 ǾAynı ile ĥālimi görmüş gibi tafđįl ider 

Her naśılsa ķıśśamı bu çeşm-i pür-gūlar benim 
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4 İki bayram aylarına nev-hilāl-i ġurredir 

İǾtiķād-ı Ǿācizānemiz şu ebrūlar benim 

5 Dildedir çeşmiň ħayāli nev-çerāgāh eylemiş 

Kişt-zār-ı sįnegāhım iki āhūlar benim 

6 Destgāh-ı Ǿaşķda āmed-şod-ı efkārımı 

Seyr idince ĥalime raĥm itdi māh-rūlar benim 

7 Lālelerdir dāġlar kim tāze tāze açılır 

Cūybār-ı dįde dāǿim bāġımı śular benim 

8 Vaķtimizde iǾtibār olsaydı eşǾāra Lebįb 

Ķadrimi efzūn iderdi nažm-ı dil-cūlar benim 

 -262- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  
 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 86a/Gözümüň yaşı benim lāzıme-i aķdem imiş 

Zaħm-ı tįriň ki yāre yarar merhem imiş 

2 Śarılır şemǾe śadā itmeyerek pervāne  

Meger Ǿāşıķ olana śabr u sükūt elzem imiş 

3 Hemdem olduķça seniňle genişürdü nefesim 

Şimdi ĥasret śoluġum kesdi o da bir dem imiş 

4 Ġam ķasāvet mi ķalır bende sitem-pįşe figār 

Nāz u cevr itmek ile Ǿāşıķına ħaram imiş 

5 Mest olup yār śuyunca gidiyor Ǿuşşāķıň 

ǾĀlem-i āb megerki ne güzel Ǿālem imiş 

6 Ne ki var dilde aňa dāǿir olur güftārı 

Çeşm-i gūyālarıň esrārımıza maĥrem imiş 

7 Kulzüm-i keşmekeş dehre ŧalup gitmeyelim 

Bir kenāra çekilüp ŧurma Lebįb eslem imiş 
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-263- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  
 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Gizlenir nāz u füsūn dįde-i cādūsunda 

Fitneler śaķlanıyor kūşe-i ebrūsunda 

2 Ayaġı yer mi baśar Ǿāşıķ-ı ġam-dįdeleriň 

Uyuya ķalsa eger sevdigi zānūsunda 

3 Ŧarŧılırdım felege Ǿarż-ı hüner eyleyerek 

İǾtidāl aňlayabilsemdi terāzüsünde 

4 Çözülüp bir ŧarafa gitti mi bilmem ki göňül 

Baġlanıp ķalmış idi Ǿuķde-i gįsūsunda 

5 Başımıň devletidir ayaġına yüz sürmek 

RifǾat ol verdi Lebįbā baňa pā-būsunda 

-264- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  
  ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Dil-rübānıň hevesi var gibi rindānelige 

Sevķ itmiş görürüm çeşmiňi mestānelige 

2 86b/Göňlünü zülfüne bend itsin o serkeş şūĥuň 

Söyleyiň istek iden var ise dįvānelige 

3 Perteviň şaǾşaǾası gülşene düşse bülbül 

O dem amālde olur şemǾiňe pervānelige 

4 O şeh-i ĥüsn eger meclisi teşrįf itse 

Cem virir tācını ol bezmde peymānelige 

5 Çāk çāk olma da sevdā-zede dil aňlayışım 

Tār-ı gįsūlara ĥażırlanıyor şānelige 

6 Śaķlama ben seni tā cānda pinhān iderim 

İstegiň var ise āşüfteňe cānānelige 
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7 Meclis-i meyde ne feyż olacaġını bilse Lebįb 

Bezm-i vāǾiž heves eyler idi meyħānelige 

 -265- 

 fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 Sāde levĥiz Ǿaşķtır pįrāyemiz 

Naķd-i dildir varımız sermāyemiz 

2 Başımızda sāye-bān it zülfüňü 

Āfitāba hemser olsun sāyemiz 

3 Devlet elvirse ŧutardıķ dāmeniň 

Pāyıňı pūş itsiň arz-ı pāyemiz 

4 Ķan itme didim ol ŧıfla dedi 

Ħūn içirmiş süd yerine dāyemiz 

5 Vāy ĥāle yāver olursa Lebįb 

ŦabǾ-ı yāra ŧāliǾ-i bį-vāyemiz 

-266- 

 mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 ǾĀşıķ olan cefāsını yāriň vefā bilür 

Āzār-ı serzenişlerini merĥabā bilür 

2 Elbette fetĥ-i bāb olur beklesin birāz 

Dergāh-ı dil-rübāyı o kim mültecā bilür 

3 87a/Eylerse de tecāhülünü śoňradan ider 

Dildār mübtelāsını ez-ibtidā bilür 

4 Dāǿim gözetler ayaġınıň tozunu seniň 

Ey nūr-ı dįde çeşmim anı tūtiyā bilür 

5 Altuna ġarķ olur gibi ġalŧįdelik ider 

ǾĀşıķ-ı ġubār maķdemiňi  kimyā bilür 
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6 Yād eylemez fütādeyi bį-gānelik ider 

Aġyār gibi yādları āşinā bilür 

7 Dįvāne göňlümü alamam oradan Lebįb 

Kūy-ı nigārı kendüye dār’üş-şifā bilür 

-267- 

 mef’Ǿūlü / mefāǾilün / feǾūlün 
 ( - - . ) ( . - . - ) ( . - - ) 

1 Cem cāmını meyden itdi ħāli 

Meyħāneleriň ferįķ-i sifāli 

2 Endįşe-i ħaŧŧıň eyler įmā 

Efkār-ı cedįd vaķt ü ĥāli 

3 ǾĀşıķ śavaşır müdām ġamla 

Aġyār ider hemān cidāli 

4 Śorma baňa sen naśıl güzelsin 

Āyįneye it begim suāli 

5 Ŧaġıt şu siyāh tār-ı zülfüň 

Seyr eyleyelim cemāl-i Ǿālį 

6 Yerleşdiň orada çıķmıyorsuň  

Göňlüň olamaz diger ħayāli 

7 Sevmek mi seni Ǿaceb efendim 

Īcāb iden bu infiǾāli 

8 Bir fenn ki muĥabbet aňlaşılmaz 

Ol mesǿeleniň nedir meāli 

9 Göňlünce teselli bulmaz Ǿāşıķ 

Kimlerle iderse ĥasbiĥāli 

10 87b/Göňlümü yaķar yıķarsa dildār 

TaǾyįb olunur mu kendi malı 
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11 Śaġ ol ki Lebįb-i ħaste ħāŧır 

Ġayb itdi yemįn ü hem şimāli 

 -268- 

 mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 
 

1 ǾĀşıķ olanlar aġlamayup da ne yapmalı 

Cūy-ı sirişki çaġlamayup da ne yapmalı 

2 Göňlüm ki tār-ı zülfüňe ser-bestelik içün 

Dįvāne oldı baġlamayup da ne yapmalı 

3 Bu sūz-ı Ǿaşķ başķa bir āteş göňülleri 

Ol āteş ile daġlamayup da ne yapmalı 

4 Göňlü çürük çarıķ ne ise yap da Ǿarż idüp 

Yalvarmayup da śaġlamayup da ne yapmalı 

5 Kesmez bıçaķlıķ eyliyor iken Lebįb baħt 

Şemşįr-i āhı zaġlamayup da ne yapmalı 

 -269- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Görmez mi ķanlu yaşını Ǿāşıķ şarāb arar 

Bilmez mi baġrı yandıġını kim kebāb arar 

2 Bālā bülend-i māh-ı liķā şūħu gözleyüp 

Dil irtifāǾa baķmaķ içün āfitāb arar 

3 Ħaŧŧıň śoruşturur ise Ǿāşıķ Ǿabeŝ degil 

Fenn-i viśāle dāǿir olan bir kitāb arar 

4 Bu gülsitān-ı dehrde nātūr-ı çarħ-ı dūn 

Ķondurmaġa nihāl-i merāma ġurāb arar 
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5 Çünkü açıķtan eyleyemez kūyuňa sefer 

Bekler ŧurur ķapuňu göňül fetĥ-i bāb arar 

6 Naķd-i sirişki döke śaça ħarç ider gözüm 

Giryānlıġına kim baķacaķ kim ĥısāb arar 

7 88a/Peymān-ı pūç-ı yārı Lebįb arzū ider 

Dil-neşǿe-i muĥabbet olanlar serāb arar 

-270- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Vā-bestedir taǾalluķa rifǾat dedikleri 

Lāzımlu nesne śanma liyāķat dedikleri 

2 Ŧuydu cihān āfet-i devrān olduġuň 

Buymuş meger ki şöhrete āfet dedikleri 

3 Yār ez-ķażā görünse de Ǿuşşāķ-ı zārına 

Ķor mu nigāh itmege ĥayret dedikleri 

4 Hengām-ı vaśl-ı yārda maǾlūm olmuyor 

Ĥasret imiş beliyye-i miĥnet dedikleri 

5 İflāsı ĥüccetidir anıň levĥ-i dānişi 

Śorma nedir hünervere ŝervet dedikleri 

6 Dįvānelik uśūlü imiş şimdi aňladım 

Sevdā-güzįn-i Ǿaşķda Ǿādet dedikleri  

7 Ĥātem’le ķabre girdi yere geçdi ġālibā 

İĥsān u lüŧf u cūd u mürüvvet dedikleri 

8 Ġāib erenlere ķarışup oldı nā-bedįd 

Gitmişti semt-i tekyeye himmet dedikleri 

9 Artıķ sözü uzatma Lebįbā zamānede 

EşǾār ile olur mu meziyyet dedikleri 
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-271- 

 feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  
  ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

NĀBĪ’YE 

1 Gül disem rūyuňa gülde bu leŧāfet yoķdur 

Ķaddine serv disem anda bu ķāmet yoķdur 

2 Şūriş-i Ǿaşķa giriftār olaydı diyemez 

Mülĥid-i münkir-i bį-dįn-i ķıyāmet yoķdur 

3 Nāzdır bendeye ķanūn şeh-i kişver-i Ǿaşķ 

Cevrden başķa o iķlįmde Ǿādet yoķdur 

4 88b/Dest-res olma müyesserse ne devlet başa  

Yāriň ayaġına düşmek gibi rifǾat yoķdur 

5 ǾĀşıķıň güldügünü istemez ol şūħ Lebįb 

Bu Ǿacebdir ki yine giryeye ruħśat yoķdur 

 -272- 

 fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 Her ne söylerse baķılmaz Ǿāşıķ-ı rüsvālara 

Ķābili varsa söz aňlat dįde-i gūyālara 

2 Zülfüňe baş baġlayan olmaz girih bend-i şuǾūr 

Ķayd olur mu beste-i zencįr olan şeydālara 

3 Ħayli söz peydā olur ħāmūş olup nādānlar 

Nevbet-i güftār virmiş olsalar dānālara 

4  Yāve-sencān zamānıň dedigi güftārda 

Ķāleb’ül-fāž-ı ĥasretkeş olur maǾnālara 

5 Kendü reǿyin pişvā eyler cehālet-i pįşegān 

Görünür ancaķ Ǿaśāsı reh-nümā aǾmāları 
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6 Her naśılsa śulĥ olup naĥnü ķasemnā feyżine 

İltifāt itme śaķın ġavġālara daǾvālara 

7 Serv baş egdi gelince gülşene ol naħl-i gül 

Ser-fürū eylerler elbet pestler bālālara 

8 ǾArbede cūyān-ı ĥasret nālesiz ŧurmaz faķaŧ 

Dil-rübālar iltifāt itmez şükr-i şekvālara 

9 Ħod-furūş olmaķ Ǿabeŝdir eski maǾlūmāt ile 

İǾtibār olmaz Lebįbā köhnemiş kālālara 

-273- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Aġyāra eyler Ǿāşıķa itmez vefāları 

Ol bį-vefā yabancı śanur aşināları 

2 Ķoġma ķapuňdan Ǿāşıķı lāyıķ olan begim 

Şehler ķabūl eylemelidir gedāları 

3 89a/Gittikçe cevre itdi temāyül ŧabįǾatı 

Böyle degildi meşreb-i yār ibtidāları 

4 Bu iġbirār-ı ŧabǾ-ı felek çoķ sürer ise 

Āyįnelerde ġayb edecekdir śafāları 

5 Dūş ol da gör beliyye-i Ǿaşķı ķolay mıdır 

TaǾyįb ider misiň baķalım mübtelāları 

6 Meyħāneniň nižām bulurdu mecālisi 

Rindān olursa pįr-i meyiň ketħudāları 

7 Ķaşıň çatup da ħançere el urma kim Lebįb 

Bilmez degildir āh efendim oraları 
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 -274- 

 mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
  ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 

1 Yaķışmaz rind-i Ǿaşķıň destine peymāneden ġayrı 

Bulunmaz cāy-ı meǿmen kūşe-i meyħāneden ġayrı 

2 Sevād-ı çįn-i zülfe śardı sevdāň ey göňül ammā 

Oralarda dolaşmış var mı bilmem şāneden ġayrı 

3 Ħayāliň evc-i istiġnāya pervāz eyledi dilden 

Uśanmıştır o murġ-ı Ǿişve köhne lāneden ġayrı 

4 Viśāl-i dilrübādır olmuş olsa Ǿāşıķ-ı zārıň 

Muĥabbet itdigi ez-cān u dil cānāneden ġayrı 

5 Ĥikāyāt-ı muĥabbetdir tükenmez ķıśśa Ǿālemde 

Nesi var Ķays’ı Ferhād’ıň hemān efsāneden ġayrı 

6 Fürūġ-ı ĥasretiňle yandıġımı kim ider idrāk 

Bu ĥāli fehm ider yoķ şemǾle pervāneden ġayrı 

7 Neşāt-ābād-ı semt-i neşǿeyi seyr ü temāşaya 

Lebįbā yol bulmaz meslek-i rindāneden ġayrı 

-275- 

 feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  
 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 
 

1 Dāġ-ber-dāġ idüp sįnemi gülzār itdim 

Urduġuň yārayı ey ġonca fem ižhār itdim 

2 89b/Kimi gördümse seniň vaśfıň idüp āħir-i kār 

Herkesi bilmeyerek kendüme aġyār itdim 

3 ǾĀşıķ olduġumu söyletdi ķolaylıķla o şūħ 

Ŧuyurup rāzımı aĥvālimi düşvār itdim 
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4 Zülfüň ile ben aśılsız yere mi uġraşırım 

Bir maĥallin düşürüp göňlümü ber-dār itdim 

5 Görünecek var imiş kim gözüme dildāra 

Mey virüp dįde-i maħmūrunu ħunħvār itdim 

6 Beni her defǾada defǾe çalışır gerçi nigār 

Ķoġsa da gitmedim efġānımı tekrār itdim 

7 Seniň dergāhını tezyįne o şāh-ı ĥüsnüň 

Ķapusunda güher-i eşkimi şehvār itdim 

8 Söz bulup söyleyemem yāre Lebįbā ĥālim 

Şāyed ki aňlar deyu eşǾār ile eşǾār itdim 

-276- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 
 

1 Ne bulduň Ǿāşıķ-ı nā-kāmına nā-mihr-bānlıķdan 

Ne kārıň oldı cevr ü nāzlarla bį-emānlıķdan 

2 Ġamıň yaġmūr āsā yaġdırırken Ǿāşıķıň çeşmi 

Ferāġat eylemek ķābil midir ķaŧre feşānlıķdan 

3 Semāya ŧoġru çıķsın da hele dūd-ı dil-i sūzān 

Peşįmān olur elbet çarħ-ı geçrev āsümānlıķtan 

4 Ne devletler ķonarmış sāye-i zülfünde Leylā’nıň 

Ser Mecnūn’a mürġān hevāya āşiyānlıķdan 

5 Bahārıň sāyesinde kesb-i istiĥķāķ-ı ārāyiş 

Edince gülşene śor kim neler çekdi ħazānlıķdan 

6 Ne remz-i įmā olur nābūdį-i vaśf-ı dehānıňla 

Bilir mi ki desinler bį-ĥaberler ħurdedānlıķdan 

7 90a/Naśįbiň al maǾārif naķdini der-ceyb-i şükr eyle 

Lebįbā behremiz yoķ çünkü başķa kām-rānlıķdan 
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-277- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 
 

1 Perçemiň ip ŧaķmaz iken Ǿāşıķ-ı dįvāneye 

Tā bu rütbe in dolaş olmaķ ne olsun şāneye 

2 CāmiǾiň ķandilini görmez mi vāǾiž kürsüde 

Ŧaş atar ŧurur uzaķdan sāġar-ı meyħāneye 

3 Yol bulurdu şāhrā-ı semt-i Ǿirfāna eger 

Mezhebin uydursa zāhid meslek-i rindāneye 

4 Devr-i āteş reng-i śahbādan dedirdi bezmde 

ŞuǾle-i cevvāle sāķī gerdiş-i peymāneye 

5 Çeşm maħmūru nigāh iltifāt eylerse de 

İǾtimād olmaz baķılmaz lābe-i mestāneye 

6 Tāb-ı sūz-ı Ǿāşķla maĥv u cūd itmeksizin 

Ruħśat-ı āġūş virmez şemǾler pervāneye 

7 Ruĥuňu śıķma Lebįbā cānıňı itseň fedā 

Merĥamet ķābil degildir meşreb-i cānāneye 

-278- 

 fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 
 

1 ǾĀşıķ-ı dilħaste derd-i cān olan cānān arar 

Kendüye başķa Ǿilāç itmez devā-yı cān arar 

2 İbtidādır her ķadem-i menzįl neverd-i Ǿaşķ içün 

Bu müselsel rāhda Ǿāşıķ yine pāyān arar 

3 Dil naśıl eylese ki seng-sitān ġamken kāǿināt 

Cevher āsāyiş-i taĥśįle dāǿir kān arar 
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4 Vuślat ümmįdi muĥāl endįşedir bilmiş iken 

Göňle gelmiş de emel-i ħūlyā ile imkān arar 

5 Baħt işi itdiň teśādüf ħayli demdir ki göňül 

ŦāliǾa itmiş ĥavāle nuħbe-i ħūbān arar 

6 Bu naśıl insānlıķ aġyārı śorar her bezmde 

Ol perį ādem śanur da öyle bir şeyŧān arar 

7 90b/Āh-ı serdim rūy-ı zerdim var iken dilber Lebįb 

ǾĀşıķ-ı üftādesi olduġuma bürhān arar 

 -279- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 
 

1 O gül-Ǿizāra ħaŧ-ı müşg-bārı gelmişdir 

Riyāż-ı ĥüsnünüň o ol bahārı gelmişdir 

2 Benim fiġānıma beňzer śadā gelir mi saňa 

Nevā-yı bülbülüň ey gül hezārı gelmişdir 

3 Gözüňü aç ki ħadeng-i nigāhla ey dil 

O ħūnį ġamzeleriň yādigārı gelmişdir 

4 Laķırdıya ŧutup ol murġ-ı nāzı ķoyuvirme 

Kemend-i āhınıň ey dil şikārı gelmişdir 

5 Ħaŧ-āverįde süzer çeşm-i mestini dildār 

Baķılsa ĥāle Lebįbā ħumārı gelmişdir 

-280- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Senden ferāġ olur mu begim cān degil misin 

Rūĥ-ı revān u cānıma cānān degil misin 
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2 İnśāf it ki sendeki bu ĥüsn ü ān ile 

Ey şįvekār sevmege şāyān degil misin 

3 Ħūbān cümle düşse gözümden baķar mıyım 

Āyįne-i derūnda seyrān degil misin 

4 Her bir güzel ki gördü seni ķulluġun ider 

Yā etmesin mi sen şeh-i ħūbān degil misin 

5 Gülmez yüzüme baķmaz o ħūnį nigeh begim 

Ey dįde ķanlu yaş ile giryān degil misin 

6 Bu āh u vāha başķa diliyle ne iĥtiyāc 

DaǾvā-yı Ǿaşķa sen baňa bürhān degil misin 

7 91a/Çarpıldı gördükle Lebįb ey perį seni 

Ĥūrį misin nesin Ǿaceb insān degil misin 

-281-  

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Āşūp geh-i Ǿaşķda pür-şūr kim olmaz 

Derde śataşup ġam ile rencūr kim olmaz 

2 Bir başķa bahāne bulamam nāzına yāriň 

Bu rütbe güzellik ile maġrūr kim olmaz 

3 VaǾd eyledi teşrįfi ġam buldı nihāyet 

Bu müjde ħaberler ile mesrūr kim olmaz 

4 Şöhretle güzelsin saňa dildāre olan da 

Nām-āver olup Ǿaşķla meşhūr kim olmaz 

5 Feryādımı taǾyįb idemez kimse Lebįbā 

ǾAşıķ olup ol şūħa da maǾzūr kim olmaz 
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 -282- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

NĀBĪ’YE 

1 Rind-i Ǿaşķım lāübāli ŧavrdır maŧlab baňa 

Meslek-i meyħvār gider meşreb ü mezhep baňa 

2 Bir Ǿaceb mişvārdır alūdelik ŧabǾımda kim 

Şive-i girdār-ı zāhid görünür aġreb baňa 

3 Ĥālime çesbān olan şey ibtilā-yı Ǿaşķdır 

Kār-ı bār-ı nāledir her ĥālde enseb baňa 

4 Mihr-i Ǿālem tāb-ı ĥüsnüň şemǾ-i sūz-i ĥasreti 

Śubĥ-ı ġamda gösterir her zerreyi kevkeb baňa 

5 Gündüze ķatmış gibidir giceyi baħt-ı siyeh 

Eyler ol mihr-i ruħuň hicrānı rūzum şeb baňa 

6 Raġbet itmem Ǿuśra kim mābeyn-i yüsr olur bedįd 

Tesliyetdir inşirāĥ-ı śadr ile ferġab baňa 

7 Śanma maķśad Nābį’ye tanžįr verzişdir Lebįb 

Eylemek taķlįd ehl-i dānişe meşreb baňa 

 -283- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

NĀBĪ’YE 

1 91b/Gösterirken eşk-i dįde batmış Ǿummānı baňa 

Ķaldı mı taǾrįfe ĥācet cūş-ı ŧūfānı baňa 

2 Kötü endįşlik ider ol naħl-i nāzım var iken 

Uzun uzun naķl idenler serv-i bustānı baňa 
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3 Āh kim evvel-emirde şu cihān-ı Ǿālemi 

Beyt’ül aħzān eyledi ol Yūsuf-ı ŝāni baňa 

4 Arzūmend-i temāşā-yı nigārım bu hevesi 

Hiç der-ħāŧır ider mi seyr ü seyrānı baňa 

5 Bu ĥavādiŝ rūĥumu śıķdı Lebįbā eylemiş 

Cān iken āgyār dü gerdān-ı cānānı baňa 

-284- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

NĀBĪ’YE 

1 Kūy-ı nigāra gerçi ki Ǿāşıķ gider gelür 

Bilmez ne yapdıġın oradan bį-ħaber gelür 

2 Ĥasret gücüne gitse de śabr it ki kār-ı Ǿaşķ 

Ey dil ķolay degildir o işden neler gelür 

3 Ben rūy-ı yāra ķarşı gücendirmem āh idüp 

Āyįneniň yüzüne nefesden keder gelür 

4 Dil gitdi semt-i yāra dek Ǿaķlım oradadır 

ǾAkla uyar da belki göňül bu sefer gelür 

5 TaǾcįz maǾrifet mi ĥuśūl-i meŧālibe 

Bilmem Lebįb baǾżı mizāca hüner gelür 

-285- 

 mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
  ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 
 

NĀBĪ’YE 

1 Seniň bu vaǾde-i vaślıň yalān degil de nedir 

Hemįşe Ǿāşıķa ķaśtıň yamān degil de nedir 
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2 Hezār tįr atıyor bir nigehle ġamzeleriň 

Baķılsa şu iki ķaşıň kemān degil de nedir 

3 Gelince özge ķıyāmet ķopardı ħaŧŧ-ı ruħuň 

Bu fitne fitne-i āħir zamān degil de nedir 

4 92a/Göňül ki sende emānet idi niçün ķırdıň 

Mizāc-ı dilşikeniň bį-emān degil de nedir 

5 Kemend-i ĥalķa-i zülfe naśıl şikār olmaz 

Göňül ķuşuna o dām āşiyān degil de nedir 

6 Cihānı ķapladı dūd-ı kebūd āh-ı derūn 

O gök gözüm yaşına āsümān degil de nedir 

7 Ne geldi başıma perçem ġamıyla naķl itsem 

Bu sergüzeştim eger dāsitān degil de nedir 

8 Ŧaġıtma zülfüňü böyle benim begim Ǿaķla 

Seniň bu itdigiň işler ziyān degil de nedir 

9 Naśıl sükūt edebilsin Lebįb efendim aňa 

Hemįşe maślaĥat āh u fiġān degil de nedir 

-286- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 
 

1 Bu şįveler ki oldı cünūnum Ǿalāmeti 

Dil-cū ħırām-ı nāzı ķopardı ķıyāmeti 

2 Gökten atardı kendisini elbet āfitāb 

Seyr itmiş olsa yerde o meh-pāre āfeti 

3 Ħaŧŧıň nedir meālini ancaķ ben aňlarım 

Herkes oķur bilir mi efendim siyāķatı 

4 İfŧār vaķti gelse de bir parça neşǿecik 

Meyħāne bezminiň unutulmaz leŧāfeti 
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5 Ġāyet yetiştiler bu yaķįnlerde ġālibā 

Pįr-i mey ile olmalı rindiň ķarābeti 

6 Gelmez aġırca ŧavranır ol şūħ Ǿāşıķıň 

Ħıffet gelüp de Ǿaķlına ķaçmaz mı rāĥatı 

7 Bir laĥža cevr iderse diger laĥža nāz ider 

Yāriň uyar mı birbirine vaķt ü sāǾati 

8 Aġyār ayaġıň öptügünü menǾ ider idim 

Gelse elimden olmamaķ için sirāyeti 

9 92b/Āzārıň arzū ider imiş Lebįb anıň 

Var mı bu iltifātıňa bilmem liyāķatı 

-287- 
 
mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Şarāb-ı kevŝere peymāne laǾl-i ħandānıň 

Ĥabāb-ı çeşme-i āb-ı ĥayāt dendānıň 

2 Gül açdı daġ ile sįnem ĥadeng-i ġamzeňden 

Donandı ġonca-i terlerle nevk-i peykānıň 

3 Şeb-i viśālde ey māh aç ki sįneňi tā 

Śabāĥ-ı maŧlaǾ-ı ħūrşįd ola giribānıň 

4 Ġubār-ı ħāk-rehiňle iderdim  amįziş 

Görünce olmasa muġber bu ĥāle dāmānıň 

5 Döneklik itme ŝevāpdır śanur o māh Lebįb 

Bahāne bulma ki yoķdur günāhı devrānıň 
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-288- 

 

 fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 
 

1 Yārı gördük de yüzümden aķdı gitdi eşk-i ter 

Ħāk-bārān-ı dįdeyi ħurşįd-i tābān ħuşk ider 

2 ǾĀşıķ-ı dil-tįreye āmed şodı itme dirıġ 

Sūy-ı ħāke āfitāb itmez mi ey meh baħş-i fer 

3 Ey śanem zülfüň inerse pāyıňa olmaz Ǿaceb 

Yüz süren elin putuň ayaġına kāfir düşer 

4 Dįdeden ķurtarma mümkün olmuş olsa lā-cerem 

Ħāk-pāyıň Ǿāşıķ-ı giryān iderdi tāc-ı ser 

5 Nāz-ı bāliş eyler idi seng- dergāhıň begim 

Ser-bülendįden Lebįb’iň ĥiśśesi olsa eger 

-289- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 
 

1 Gülsitān ammā cemāliň ġoncasın eyler nihān 

Tār-ı zülfüň sünbülü gülzāra etmiş sāye-bān 

2 93a/Tā fedā-yı cān idince çalışır itmek içün 

ŞuǾle-pervāzını pervāne-i şemǾe āşiyān 

3 Āġzıňa dāǿir söz açmaķ ķābil olmuş olsa da 

Ķāle gelmez öyle śoĥbet gelse de varmaz lisān 

4 Ġonca-i dil-sūz açarsa āb u tābıň gülşene 

Mevc-i reng-i gül ider bülbüller āteş-i zebān 

5 Ķays’ıň el-ķıśśa ferāmūş olunur efsānesi 

Dāsitānım yād-dāşt Lebįb artıķ cihān 
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-290- 

 mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

NĀBĪ’YE 

1 Peymāne reng-i laǾliň ile dil-güşālanur 

Āyįne Ǿaks-i ŧalǾatiň ile śafālanur 

2 Bir ķaŧresi cihānı degen bāde-i Ǿaşķdır 

Sāġarlar ol şarāb ile Ǿālem-nümālanur 

3 Rindān ebrū ġayrıyı bilmez ne şey imiş 

Bį-gāneler o bezmde hep āşinālanur 

4 Sulŧān-ı Ǿaşķıň emrine münķad olur cihān 

ǾAbd-i direm-ħarįdeye şehler gedālanur 

5 Rūy-ı zemįnde görüyorken o mehveşi 

Ħūrşįd gökyüzünde ŧurur nā-becālanur 

6 Erbāb-ı terke zįver ü ārāyiş olması 

Ķābil olaydı aŧlası gerdūn Ǿabālanur 

7 Nažmım şuǾā-i bāśıre-i ħāmedir Lebįb 

Çeşm āşināsı perteve ŧabǾım żiyālanur 

 -300- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 Besi göňül itdiň yeter Ǿāşıķlıġıň daǾvāsını 

Tābıňı eylersin āşūb-ı ġamıň ġavġāsını 

2 Semt-i kūy-ı yāra itse reh-nümālıķ āh-ı dil 

Yoluna ķoymuş olurdu Ǿāşıķıň ħulyāsını 

3 93b/ǾĀşıķıň keyfincedir mestāne ŧavrı dilberiň 

Neşǿesizlikden ider her bār istiġnāsını 
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OKUNAMAYAN BİR BEYİT BULUNMAKTADIR 

4 Neşǿe mendānıň iderken telħ-kām-ı nā-murād 

ǾĀķįl ister mi bu bezm-i dānişiň śahbāsını 

5 Vāy ĥāle bu Lebįb-i dil-ħarāb āşüfte-zār 

Bunca yıldır yapmamış dünyāsını Ǿuķbāsını 

-301- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 
 

1 Mihr-i ruħuňla māh berāber olur mu hiç 

Şitāb-ı āfitāb ile hem-ser olur mu hiç 

2 Bį-ġam śanırsıň Ǿāşıķı ammā benim begim 

ǾĀşıķ seniň yanında mükedder olur mu hiç 

3 Şaşdım görünce ħāliňi ruħsār-ı ālde 

Āteş içinde yanmayan Ǿanber olur mu hiç 

4 Gördük de āteşin sirişk ile dįde-i mey 

Dįde o şūħ śuda semender olur mu hiç 

5 Bendeň Lebįb terk idüp dergehiň seniň 

Ey şāh-ı Ǿişve başķaya çāker olur mu hiç 

-302- 
 
mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 
 

1 Dimezsiň Ǿāşıķ-ı zārıň Ǿaceb melāli nedir 

Sebep nedir bu melāle meāl-i ĥāli nedir 

2 Cemāl-i Ǿarż idüp Ǿāşıķ idüp de dilzārı 

Baķınca rūyuna üftādeler celāli nedir 
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3 Nedir sebep ki ŧarılmış sevenlere ol şūħ 

Fenā bir iş mi muĥabbet bu infiǾāli nedir 

4 Pür itdi tāb-ı cemāliň beher-gūn āfāķı 

Bir ayda ŧoldu boşaldı mehiň kemāli nedir 

5 94a/İder mi göňlünü senden cüdā o bir laĥža 

Suāl olur mu Lebįb’iň Ǿaceb ħayāli nedir 

-303- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 

1 Söz aňlatmak o şirįn gūş-ger güftāra müşkildir 

Laķırdı bulmaķ ol ŧūŧį-yi süħan dildāra müşkildir 

2 Seni derdli iden hep dįde-i bį-mārdır ey dil 

Gözetme çāre zįrā derdiň ey bį-çāre müşkildir 

3 Yazıķ Ǿāşıķlara hem-ħānedir āgyār ile dildār 

Temāyül eylese gülşende güller ħāra müşkildir 

4 Naśıl talŧįf görsün Ǿāşıķ ol ŧıfl-ı sitem-i ħūdan 

Alışmaķ tā çocuķluķdan beri āzāra müşkildir 

5 Ķolaylıķla göňül iskāt olur mu Ǿaşķ ĥāliyle 

Lebįbā āh u zār u nāleler hemvāra müşkildir 

 -304- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  
  ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 
 

1 Sevdigim yār naśıl yār idügin ben bilürüm 

Ne şekil dilber-i Ǿayār idügin ben bilürüm 

2 Beni derde niçün uġratdı şu çeşm-i mestin 

Śormazam kimseye bį-mār idügin ben bilürüm 
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3 Ķolayını bulayım deyu çalışmam zülfüň 

ǾUķdesi ĥallini düşvār idügin ben bilürüm 

4 Çāre-cūluķ neme lāzım ki bu derd-i Ǿaşķa 

Kim ki Ǿāşıķ ola nā-çār idügin ben bilürüm 

5 Bilmiyor śanma begim bezm-i muĥabbetde bu şeb 

Saňa hem-dem olan aġyār idügin ben bilürüm 

6 Bülbül aňlar mı gül-istānda geçmiş vaķti 

Bāġ-ı ĥüsnüňü ne gülzār idügin ben bilürüm 

7 94b/Yār-ı āhen-dįde ķor ammā ki Lebįbā vaǾdin 

Göňlümüň zülfüne ber-dār idügin ben bilürüm 

-305- 
 
 mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Ħūrşįd ile olur mu o meh-pāre tevǿemān 

Gice güneş görünmedigi gün gibi Ǿayān 

2 ǾUşşāķa iltifāt-ı zekāt-ı cemāldir 

Ey vāye-dār-ı şįve-i keremdir kibāra şān 

3 Mihr ü vefāňı vaśf idersem Ǿaceb degil 

Sermāyelik ider şuǾarāya begim yalān 

4 Ħıżra ne minnet Ǿayn-ı ĥayātı ider iken 

Sebzįn-i ħaŧla çeşme-i laǾliň Ǿayān beyān 

5 Rūyuňla ebruvānıňa diķķat iden bilir 

Ħurşįd-i māh nola naśıl eyler iķtirān 

6 Pervāne devr ü dāǿim eger māniǾ olmasa 

Gül-şemǾi bezm-i Ǿaşķı ider bülbül āşiyān 

7 Nev-rāh açma nažmda maŧlūbumuz Lebįb 

Ĥāşā süħanverāni degil maķśad-ı imtiĥān 
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-306- 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 

1 Fes açmış rūy-ı āl-i dil-rübāyı seyre çesbāndır 

Yeňi ŧoġmuş şafaķdan mihr-i Ǿālem-tāb-ı raħşāndır 

2 Kim eylerse seni  ħurşįde teşbįh ey ķamer ŧalǾat 

Güneşle zerreniň ārāyişi Ǿindinde yeksāndır 

3 Zenaħdānıň ki girdāb-ı emeldir şerm idüp andan 

Miŝāl-i çāh-ı bülbül çeşme-i ĥayvān pinhāndır 

4 Sirişkim sįne-i sūzāna oldı māye-i feryād 

Belį mişvār-ı āteş ābdan peyveste efġāndır 

5 Girih bendį-i zülfüňdür heves şehbāz-ı ħāŧırda 

Zehį śayd-ı emel sūy-ı kemend ü dāma pūyāndır 

6 ŞuǾāǾ-i tāb-ı rūyuň nev-be-nev fer-baħş-ı ħāŧırdır 

Anıň herbir nevinden rū-nümā śad mihr-i tābāndır 

7 95a/Lebįb almış śanāyiǾ perverįden ħaŧŧını artıķ 

Levendāne ġazeller ŧarż-ı idmān itse şāyāndır 

-307- 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

TĀRĪĦ 

1 Ĥażret-i ǾĀrif Efendi bih’il-ķadr anın 

Źātına Ǿallāmelik Ǿunvānı Ǿālemde sezā 

2 Vaķtimizde olsalar Ķāđı Şüreyĥ ile İyās 

Eyler idi anlara tedrįs-i aĥkām--ı ķażā 
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3 Ĥaķķa şükr idüp Lebįbā söyledim tārįħ-i tām 

ǾĀrif-i billāh śadr-ı Rūm ili oldı revā    

Sene/1268 

-308- 
 
 mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

ĠAZEL 

1 Üftādeye eziyyetiň ey şūħ elem degil 

Nāz eyleseň cefālar iderseň de ġam degil 

2 ǾĀşıķ tažallüm edebilir mi bilir iken 

Dildār her ne itse keremdir sitem degil 

3 Derd-i firāķ-ı yārı ġanįmet bilir göňül 

Bį-çāre çünkü vuślat ile muġtenem degil 

4 İtmek vefā ümįdini artıķ ziyādedir 

Cevrini eksik itmez ise yār kim degil 

5 Lāzım mı iltizām-ı süħan-gūluġu Lebįb 

EşǾāra verzişin bilirsiň ehem degil 

-309- 

 

 feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  
 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Śabr iderse azıcıķ ĥasretiniň maĥzūnu 

Pek çoġa sürmez olur vuślatınıň memnūnu 

2 Pāk-bāzān bulur būy-ı mürüvvetden eŝer 

Müşg ile yād iderler ise nola śabunu 

3 95b/İster Ǿāşıķlarınıň göňlünü alsın ammā 

Bozmaz ol şāh sitem-i ħāŧır içün ķānūnu 

4 Neşǿe-i mey ile hem-reng idemez tiryākı 

Śarmış altun varaķlarla velev afyonu 
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5 Ķadri ol mertebe bālādır o meh-rūnuň kim 

Yükselüp ŧāķ-ı feleklerde gezer mādūnu 

6 ǾĀşıķ elbet başını bir yere baġlar zįrā 

Žülf-i Leylā idi dįvāne iden Mecnūn’u 

7 Baňa ķan aġlama dersin köpürürsün ĥālā 

Ĥālime ķor mu Lebįbā beni çeşm-i ħūnu 

-310- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 Naħl-i gül-ter bāġbān olmaķ diler gülzārıňa 

Sāyelik eyler seniň serv-i çemen reftārıňa 

2 Perteviň Ǿaksi ķamaştırdı sipihriň dįdesin 

Āfitāb āyįnesinden baķdı da dįdārıňa 

3 Mehperest eyler idiň dünyāyı ey ħurşįdveş 

Zülf-i şeb-rengiňi perde itmeseň ruħsārıňa 

4 Sen baňa ķan aġlama dirsin görürken ĥālimi 

Ķanlu žālim baķsaňa şu dįde-i ħūn-ħvārıňa 

5 Rāzıň ifşā eylediň ol ŧıfl ider elbette fāş 

Çocuġu vāķıf sen itdiň ey Lebįb esrārıňa 

-311- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
  ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 

1 Śabā kim śubĥ-dem uġrar gül-i ħandāna düşdükçe 

İder ihdā şemįmin bülbül-i nālāna düşdükçe 

2 Fitil-i efrūz-ı dāġ-ı Ǿaşka māǿildir dilārālar 

Viśāl-i şemǾ ile bāġa batar pervāne düşdükçe 

3 Saňa iş düşmez artıķ vāǾiž itme Ǿarbede Ǿāşıķ 

Düşe ķalķa gider sırr menzil-i cānāna düşdükçe 
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4 96a/Olur bāzįçe-i çevgān-ı Ǿaşķ ehl-i muĥabbetde 

Biriküp śınf-ı ġam derŧop olup meydāna düşdükçe 

5 Düşünme mey tüketdiyse Lebįbā düşme ķayġuya 

Cenāb-ı pįr mey iĥsān ider rindāna düşdükçe 

-312- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Dildārdan merām egerçi cemāldir  

Ammā ne çāre gördügümüz hep celāldir 

2 Tāzide zer bu emre idermiş delāleti 

Māliş-i meāl ĥāli nihāyet melāldir 

3 Fevķ’al-lüzūmu cemǾe heves eylemek Ǿabeś 

Zenbūra balı gāhįce maĥż-ı vebāldir 

4 Ĥāżırlanır tenezzüle bālā güzārlar 

Mihriň teraķķub itdigi her gün zevāldir 

5 Görmezlenüp de geçme begim baķ Ǿilācına 

Çeşmiň gibi fütādeleriň ħaste-ĥāldir 

6 Peymānlarını niçün unutdu deyu saňa 

Śorsam eger cevābı bulunmaz suāldir 

7 Maķśad Lebįb söz ile eglenmedir faķaŧ 

Śanma śaķın murādımız Ǿarż-ı kemāldir 

-313- 
 
 mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Kim arzū iderdi lebiň sükker olmasa 

Kim ķoķlar idi ħāl-i ruħuň Ǿanber olmasa 

2 Śardı benim de Ǿaķlım o gįsū ŧaraf ŧaraf 

Śarılmaz idi gerdeniňe ejder olmasa 
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3 Ey şāhbāz-ı Ǿaşķ seniň ħaŧŧ-ı nevresiň 

Beňziňį pek uçurmaz idi şehper olmasa 

4 İtmez idi yuķardan aşaġı muǾāmele 

Ķaddiň eger śanavbere bālā ter olmasa 

5 96b/Dürdāne dense dişleriňe var mı bir sözüň  

Ārāyiş olmaz idi saňa gevher olmasa 

6 Ħaŧŧıň meāli aňlaşılır mıydı Ǿāşıķa 

Nik ü bed-i mesāǿil-i ġam ezber olmasa 

7 Yüz gösterirdi bikr-i meǾāni Lebįb eger 

Āyįne-i ŧabįǾatimiz muġber olmasa 

-314- 

 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 

1 Tefavvuķ idemez başķa keder-i derd-i firāķ üzre 

Bu daǾvāda olur vaśl-ı āşnāyān ittifāķ üzre 

2 Olur ħāne-i ħarābātıň ħulūś-ı bį-esās elbet 

Temelsizdir serāy-ı lābe zįrā kim nifāķ üzre 

3 Şafaķ-efgen olup mābeyne mihr ü meh görünmezler 

Biri birine seyr-i rūy-ı yāda iştiyāķ üzre 

4 Yüzüm aġı ile ey şeh giderdim ħāk-pāyıňdan 

Bu rūy-ı zerdimi sürsem idi sįmįn-i sāķ üzre 

5 Lebįbā baķ şikenc-i zülfe ebrū-yı dilārāda 

Ķurulmuştur siyeh bir sāyebān ol iki ŧāķ üzre 

-315- 
 
mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Dilden ki fikr-i zülf-i dilārā mürūr ider 

Nūr-ı siyeh dedikleri ol dem žuhūr ider 
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2 Ķurb-ı viśāle yaķlaşıyorken fütādeler 

Derd-i firāķı vara vara cümle dūr ider 

3 Göňlümü böyle yıķmasa yapsa o bį-vefā 

Ķāşāne-i derūnumu dār’üs-sürūr ider 

4 Cisr-i emel bu mertebede köhnemiş iken 

Ĥūlyā ŧurur mu cānib-i yeǿse Ǿubūr ider 

5 97a/Ebyāt-ı bį-şümār ile eşǾārdan Lebįb 

Ĥālā uśanmamış yine śarf-ı şuǾūr ider 

 -316- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  
 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Ĥüsn-i yāra yaķışıķ ān-ı dilārādandır 

Lafžıň āresteligi zįver-i maǾnādandır 

2 Rinde iç gömlegidir neşǿeňe tār u pūd  

Başdan ayaġa ķadar penbe-i mįnādandır 

3 Bu ķadar olmaz idi Ķays siyeh baħt meger 

Çektigi keşmekeş kākül-i Leylā’dandır 

4 Mihr ü mehrinde güzel gördü de sözü yārın 

Bu işāret göňüle Ǿālem-i bālādandır 

5 Rūĥlandırdı meżāmįn ile eşǾārı Lebįb 

Bu eŝer ŧabǾına enfās Mesįĥā’dandır 

 -317- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Ŧurur mu göňlüm efendim saňa gelür görünür 

Ĥużūr-ı şehlere zįrā gedā gelür görünür 

2 Sirişkimiz mey izāle ider ġubār-ı dili 

Ġamıňla aġlıyor iken śafā gelür görünür 
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3 O şūħ zehri şeker ile ķarıştırır baķıňız 

Cefāsınıň arasında vefā gelür görünür 

4 Gözün açup ķapayınca ķadar fütādelere  

Hezār-ı miĥnet ü renc ü ezā gelür görünür 

5 Śoran olursa ħaberdār ider nigārından 

Gözet ki her saĥrā-yı dil śabā gelür görünür 

6 Fiġān idenlere olur naśįb-i vaślın yār 

Miyān-ı naġmede gāhį nevā gelür görünür 

7 Bu bikr-i maǾnāya maĥrem olur mu herze şinās 

Lebįb ŧabǾıma ĥüsn ü edā gelür görünür 

-318- 

 feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  
 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 97b/Söyle ārām-ı dil ü cān degilsin de nesin 

Cānım eglencesi cānān degilsin de nesin 

2 Düşmüyor işte elinden gice gündüz mirǿat 

Sen daħį ĥüsnüňe ĥayrān degilsin de nesin 

3 Bu ķadar derd ü ġam-ı Ǿaşķla ey dil Ǿacabā 

Śāĥib-i ŝervet ü sāmān degilsin de nesin 

4 Ben de bilmem ki niçün böyle ķaçarsın bizden 

Śarmaġa sevmege şāyān degilsin de nesin 

5 Çeşm ü zülfüň biri sāĥir biri kāfir bilirim 

Bį-raĥm sen de Müselmān degilsin de nesin 

6 Ŧarılırsan saňa ķul olduġuma söyle begim 

Kişver-i ĥüsnde sulŧān degilsin de nesin 

7 Sevmesin mi seni dil-ħaste Lebįb-i nālān 

Sen anıň derdine dermān degilsin de nesin 
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-319- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  
 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

SĀMĪ’YE TAĶLĪD 

1 Tār-ı nežžāra ħaŧŧ-āverde ruħ eldedir 

Zūr pervāz nigeh cünbiş-i şehbāldedir 

2 VaǾde-i yār balıķ batdı da ķaldı pinhān 

Ĥāliyā ķaǾrın ķulzüm-i ihmāldedir 

3 Mest olunca ruħ-ı gül-gūnuň olur ħūy-efşān 

Reng-i gülbūsumuz ol bāde-i seyyāldedir 

4 Teşne-dil zāhidi sirāb ider mi Ǿameli 

Raħnelendirdi riyālār śuyu ġırbāldedir 

5 Ögüdüp başķasınıň gendümin esb-i ŧāĥūn 

Ķulaġı caǾcaǾa-i gerdiş-i iķbāldedir 

6 Śatamaz herze fer-ü-şān metāǾ-ı nažmı 

Gerçi kālāları her ĥālde delāldedir 

7 98a/Ŧarlaşup ehl-i dile sāĥa-i güftār Lebįb 

Şimdi meydān-ı süħan zümre-i cehāldedir 

-320- 

mefāǾilün / feǾūlün / mefāǾilün / feǾūlün  
( . - . - ) ( . - - ) ( . - . - ) ( . - - ) 

1 Mizāc-ı yār bilinmez ne yapmalı bilmem 

O fitnekār bilinmez ne yapmalı bilmem 

2 Hezār kerre ĥużūr-ı nigārda itsem 

Fiġān u zār bilinmez ne yapmalı bilmem 

3 Büyük yük Ǿaşķ velākin ĥamūle-i ĥasret 

Ne gūne bār bilinmez ne yapmalı bilmem 
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4 O şāhbāz ŧutulup ķapılmıyor aślā 

Naśıl şikār bilinmez ne yapmalı bilmem 

5 Egerçi göňlümü virdim nigārıň Ǿindinde 

O yadigār bilinmez ne yapmalı bilmem 

6 Ġurāb-ı bülbüle hemser bu bāġda ne imiş 

Gül ile ħār bilinmez ne yapmalı bilmem 

7 Çi-sūd fāǿide baħşān ile bu Ǿālemde 

Ziyānkār bilinmez ne yapmalı bilmem 

8 Şu germ ü serd-i muĥabbetle semt-i firķatde 

Şitā bahār bilinmez ne yapmalı bilmem 

9 Nühüfte ķanlar eyler de ġamzesi her dem 

O ħun-ħvār bilinmez ne yapmalı bilmem 

10 Şarābı sāķį pey-ā-pey virir iken böyle 

Nedir ħumār bilinmez ne yapmalı bilmem 

11 Viśāl-i naķdini itmem dirįġ dirmiş o şeh 

Ħazįnedār bilinmez ne yapmalı bilmem 

12 Cihān-ı Ǿaşķda yeksān olur muǾāmeleler 

Gedā kibār bilinmez ne yapmalı bilmem 

13 Fütādelik ne şekildir o şūħa aňlatsam 

Hezār-ı yār bilinmez ne yapmalı bilmem 

14 Çemenlenürse ħaŧ-āver olunca bāġ daħį 

O gül-Ǿizār bilinmez ne yapmalı bilmem 

15 98b/Esüp śavurmaġı göňlüm pek istiyor ammā 

Bu rūzgār bilinmez ne yapmalı bilmem 

16 Rivāyet olsa da gizler vefāsı dildārıň 

Pek āşikār bilinmez ne yapmalı bilmem 
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17 Sirişkim olsa da ġaltān ħāk-pāyıňda 

Güher niśār bilinmez ne yapmalı bilmem 

18 Feleklere çıķar āhım ne gūne perdededir 

Aňa ķarār bilinmez ne yapmalı bilmem 

19 Göňül virüp sever idim Lebįb ħūbānda 

Vefā şiǾār bilinmez ne yapmalı bilmem 

 -321- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Göňül cefā-yı nigāra taĥammül eylemeli 

Düşeldi derde ne çāre taĥammül eylemeli 

2 Ķoçulmaz oldı yem-i naħvete ŧalup dildār 

Gelince tā ki kenāra taĥammül eylemeli 

3 Şikāyet eyleme feryād ider isem güller 

Fiġān-ı bülbül-i zāra taĥammül eylemeli 

4 Bu bezm-gāhda her kim ki neşǿe-cūluķ ider 

ŚudāǾ-ı renc-i ħumāra taĥammül eylemeli 

5 O gül cemāl yanında görünce aġyārı 

Keder virirse de ħāra taĥammül eylemeli 

6 Ġurablar yuva yapup tefavvuķ itmiş ise 

Bu gülsitānda hezāra taĥammül eylemeli 

7 Düşünme Ǿaķlına ħıffet gelür o şūħ Lebįb 

Ne yükledir ise yāra taĥammül eylemeli 
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-322- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Nedir ħayāl-i muĥabbet bilinmedi gitdi 

Meāl-i ĥāl-i muĥabbet bilinmedi gitdi 

2 99a/Cemālde bulunur mu sürūr-ı Ǿaşķa vuķūf 

Ġam-ı celāl-i muĥabbet bilinmedi gitdi 

3 Ne gūne ħūba yaķışmış ne ŧalǾate düşmüş 

Bu zülf ü ħāl-i muĥabbet bilinmedi gitdi 

4 Göňüllere ne ŧarafdan ŧulūǾ ider āyā 

Meh-i mecāl-i muĥabbet bilinmedi gitdi 

5 Lebįb Efendi’ye śorma cevābını zįrā 

Naśıl suǾal-i muĥabbet bilinmedi gitdi 

-323- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Kim itdi göňlümü ġāret bilinmedi gitti 

Ĥarāb oldı nihāyet bilinmedi gitdi 

2 Yanımda yār ŧururken derūnda ne gezer 

Bu derd ü ġam bu ķasāvet bilinmedi gitdi 

3 Nigārı Ǿāşıķı talŧįf ider ise ne olur 

Ne gūne ĥālet o ĥālet bilinmedi gitdi 

4 Bilinmedik nesi vardır faķaŧ fütādelere 

İder mi yār riǾāyet bilinmedi gitdi 

5 Lebįb refǾıne bādı niçün olur şimdi 

Belāhet ile ĥamāķat bilinmedi gitdi 
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-324- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Baķıň ki dįde-i gūyā naśıl güzel şeydir 

Baķışları ne dilārā naśıl güzel şeydir 

2 Nihāl-i gülde bu gūne tenāsüb aňlayamam 

O serv-i nāz-ı ser-ā-pā naśıl güzel şeydir 

3 Baķışdılar ħaŧ u zülfü nümāyiş-i ĥüsne 

Ruħ-ı nigārda ĥālā naśıl güzel şeydir 

4 Gezer görünce o şūħu didim ki kūyunda 

Behişt içindeki ŧūbā naśıl güzel şeydir 

5 99b/Śavup da zümre-i aġyārı yār bir laĥža 

Gelirse Ǿāşıķa tenhā naśıl güzel şeydir 

6 Miyān-ı Ǿāşıķ aġyārda o nevres içün 

Olursa Ǿarbede-i ġavġā naśıl güzel şeydir 

7 Zemįn egerçi pek aǾlā Lebįb Efendi eger 

Olaydı şive-i maǾnā naśıl güzel şeydir 

-325- 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün  
( - - . ) (. - - . ) (. - - . ) (. - - ) 

1 Vāris-i göňül ķurǾa-i ĥayret saňa düşdü 

Meydān-ı ġam-ı Ǿaşķda nevbet saňa düşdü 

2 Aġyārıň evinde uyuya ķalmış o meh-rū 

Ey nāle uyandır ki bu ġayret saňa düşdü 

3 Paylaşdılar Ǿuşşāķ-ı cefāsını nigārıň 

Ey dil śanırım ĥiśśe-i miĥnet saňa düşdü 
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4 Hicrān al imiş söylediler aňladıň işte 

ǾĀşıķlarıňa müjde-i vuślat saňa düşdü 

5 EşǾar-ı dilārā dįver-i aķrān Lebįbā 

Ĥayfā ki faķaŧ sādece śoħbet saňa düşdü 

-326- 

 mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Ġamzeň göňülde ķoymadı ŧāķat görür müsüň 

Düzd-i nigehle eyledi ġāret görür müsüň 

2 Dök eşk-i çeşmiňi baķalım yārdan göňül 

Şāyed ki aġlamaķla riǾāyet görür müsüň 

3 ǾĀşıķlarına cehre idersin benim begim 

Aġyār-ı bed-liķāda beşāşet görür müsüň 

4 Ĥasret nihāyeti pek uzaķ şey seçilmiyor 

Baķ dürbįn-i yeǿs ile ġāyet görür müsüň 

5 Śāfį nihād-ı Ǿāşıķız ey meh nažar buyur 

Āyįnemizde zerre kesāfet görür müsüň 

6 100a/Olmuş bu çārşūda metāǾ-ı mekārime 

Ħāliś Ǿayār naķd-i belāhet görür müsüň 

7 Baķsın yüzüme dersin o meh-rū Lebįb sen 

Gitdik de iltifāta liyāķat görür müsüň 

-327- 

 mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Baňa o şūħ-ı dil-ārā ŧarıldı mı bilmem 

Nedir bu nāz u sitiġnā ŧarıldı mı bilmem 
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2 İşitdirince ķadar yāra eyledim feryād 

Fiġānım itmedi ıśġā ŧarıldı mı bilmem 

3 Geçende gördü geçerken güzār gehde beni 

Yüzüme baķmadı aślā ŧarıldı mı bilmem 

4 Zamānlar oldı ki derd ü ġamıyla dil-zārım 

Teraĥĥum itmedi ĥālā ŧarıldı mı bilmem 

5 Bu gūne sāde kelāma śıġışmıyor mażmūn 

Lebįb nažmıňa maǾnā ŧarıldı mı bilmem 

-328- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Benimle yār-ı dilārā barışmadı gitdi 

Teraĥĥum itmedi aślā barışmadı gitdi 

2 Gelince meclise yatar ümmįdi ile 

Niyāz eyledim ammā barışmadı gitdi 

3 O māh-pāreniň encüm ķadar ķaŧārası var 

Biriyle yıldızı ĥālā barışmadı gitdi 

4 Refāh-ı ehl-i maǾārif taħayyül olsa daħį 

Zamānemizle o ħulyā barışmadı gitdi 

5 Ŧarılma var mıdır Ǿāşıķlarına itmez iken 

Ne Ǿarbede vü ne ġavġā barışmadı gitdi 

6 Biri niyāz vü biri nāz ile gelüp gidiyor 

Hezār ile gül-i zįbā barışmadı gitdi 

7 100b/Cihān birbirisiyle uyuşdu Ǿālemde  

Benimle yār Lebįbā barışmadı gitdi 
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-329- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 O gülde ħaŧŧ-ı Ǿizār āşikār olur mu olur 

Gelir de vaķti zamānı bahār olur mu olur 

2 Egerçi evc-i sitiġnādadır o murġ-ı emel 

Kemend-i āhıma bir gün şikār olur mu olur 

3 Şu gülsitān-ı cemāliň bu revnaķı varken 

Riyāż-ı ĥüsnüňe göňlüm hezār olur mu olur 

4 Nigār-ı kūyuna ŧoġru bu künc-i ĥasretden 

Gidersem Ǿaşķla terk-i diyār olur mu olur 

5 Ķabardı ķoltuġum atdıň ķoluňu boynuma da 

Ķucaķlamaķla seni iftiħār olur mu olur 

6 Gelirken Ǿāşıķa ol şūħ şenlenir meclis 

Ŧoġunca ay ufuķ-ı tāb-dār olur mu olur 

7 Cihān benden işitsin güzelligiňi saňa 

Muĥabbetim sebeb-i iştihār olur mu olur 

8 Ĥisāba śaymaz o serkeş çoġalsa da Ǿāşıķ 

Anıň fütādeleri bį-şümār olur mu olur 

9 Göňül medāhına śanma bu pendimi diňle 

Viśāl-i yāra medār-ı imrār olur mu olur 

10 Süħan-şinās bulunmuş olaydı fi’l-cümle 

Lebįb şiǿr ile şöhret-şiǾār olur mu olur 

 

 

 



 
 281   
  

-330- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Maħśūśdur cenābıňa bu nevresįdelik 

İfrāŧ-ı ĥüsn ü cāzibelerle güzįdelik 

2 Ķand ü nebāt-ı sükkere kim iltifāt ider 

Şįrįn laǾliň eyliyor iken Ǿaķįdelik 

3 101a/Ħaŧŧıň güzel degil mi ħuśūśā ki eylemiş 

Ebrū-yı dil-keşiň o yazıya keşįdelik 

4 Āhū baķışlı kebg-ħırām olduġuň içün 

Žann iderim ki ŧabǾıňa gelmiş remįdelik 

5 Görmek müyesser olsa Lebįbā o meh-veşi 

Her cānibi vücūdumuň eylerdi dįdelik 

-331- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Çoķ gülsitān gördüm egerçi hezārsız 

Bir gül elime geçmedi Ǿālemde ħārsız 

2 Ĥüsnüň nižām-ı Ǿālem-i Ǿāşķa esāsdır 

Bir devlet intižām bulur mu kibārsız 

3 Hiç olmaz ise ey ķaşı batır ġamzeňi  

Gönder ki Ǿavdet eylemeyim ber-güzārsız 

4 Şehbāz-ı şįvesin göňül olsa benim begim 

Dönmek revā mı śayd-gehinden şikārsız 

5 Çocuķ muyum ki ülfete olsun temāyülüm 

Kūdek-mizāc-ı şūħla ħaŧŧ-ı Ǿizārsız 
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6 Pek çoķluġundan olmalıdır ġālibā begim 

ǾĀşıķlarıň yanında seniň iǾtibārsız 

7 ǾAķs itse de müşāhede olmaz Lebįb kām 

Āyįne-i derūn ŧurur mu ġubārsız 

-332- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Her kim ki dil virse saňa tāze cān bulur 

Göňlünü ġayb iderse de rūĥ-ı revān bulur 

2 Gerçek mi śandıň itdigi peymānları o şūħ 

ǾĀşıķlarını aldatacaķ bir yalān bulur 

3 Ben sırr-ı Ǿaşķı söylemem ancaķ ħayāl-i yār 

Göňlüm ararsa orada rāz-ı nihān bulur 

4 101b/ǾĀşıķ-ı nigāra nāle vü efġān u zārdan 

Āh-ı seĥerle gönderecek armaġān bulur 

5 Çoķ güller açdı dāġ-ı derūnum gelirse yār 

Ol bāġda gözüm yaşını çaġlayān bulur 

6 Zaħm açsa yār sįnesine dil-girifteniň 

Ĥaķķā ki iftiħāra sezā bir nişān olur 

7 Derd-i muĥabbetiň bilelim ķıymetin Lebįb 

ǾĀşıķ olan cemįǾ-i kederden emān bulur 

-333- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Peymānlarına eylemez incāz inandırır 

Telħābe-i ķarįb ile Ǿuşşāķı ķandırır 
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2 Mehtābı yādına alamaz seyr iden ruħun 

Bir parça āfitābı o meh-pāre andırır 

3 Ķoca felek çeker mi ķamer beňzesin saňa 

Bir gün anı küçük düşürür de utandırır 

4 Sen baķma nāleden göňül ol şūħu Ǿāķibet 

ǾĀşıķlarıň fiġānı cefādan uśandırır 

5 Teşrįf iderse gülşeni şenliklenir çemen 

Ħūb-gerdelikle ġoncanıň aġzın śulandırır 

6 Zencįr-i tār-ı zülfünü ŧaġıtdı şānesi 

Ser-bend olan delileri artıķ boşandırır 

7 Uy rüzgāra keştį-i ümmįdiňi Lebįb 

Bir gün olur kenār-ı merāma yamandırır 

 -334- 

 mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Ĥāl-i muĥabbet aňlaşılır şey degil imiş 

Bir başķa ĥālet aňlaşılır şey degil imiş 

2 ǾĀşķıň neticesi bulunur mu bu bābda 

Ġāyet bidāyet aňlaşılır şey degil imiş 

3 102a/Dildāra olmayınca naśıl āfet olduġu 

Ol bį-mürüvvet aňlaşılır şey degil imiş 

4 ǾĀşıķ olanlara niçün olmaz cihānda 

Ārām u raĥat aňlaşılır şey degil imiş 

5 Çeşm-i siyeh mi düzd-i nigeh mi göňülleri  

Kim itti ġāret aňlaşılır şey degil imiş 

6 Taŧbįķ olunmadıķça cünūnuň uśūlüne  

ǾĀşıķda ĥayret aňlaşılır şey degil imiş 
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7 Eyle mizāclar ne içün buldular Lebįb 

Dānişle şöhret aňlaşılır şey degil imiş 

-335- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  
( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

ĀŚIM EFENDİ’YE 

1 Baķılırsa siĥr ider de çeşm-i cādūlar baňa 

Şįr-i śavletdir görünür şekl-i āhūlar baňa 

2 Ben ħayāliniň gözümden śaķınırken geldigin 

Sen mi dediň söyledi çeşm-i süħan-gūlar baňa 

3 Çeşm ü ebrūya düşünce tār-ı zülfüň görünür 

İki miĥrābıň yanında çifte yā hūlar baňa 

4 Zaħm-ı hicrānıň aňıldıķça üperdi tüglerim 

Nįşterlik eyledi cismimde ki mūlar baňa 

5 Tįġ-ı ġamzeň yāralar açmış iken her yanıma 

Sell-i seyf itmekdedir tekrār ebrūlar baňa 

6 Arzū-yı vuślatıňdan ġayrı şey itmem ħayāl 

Ġam olur mu ĥasretiňden başķa ķayġūlar baňa 

7 Ben Lebįb oldum güneş yüzlü nigār üftādesi 

Zerreden kemter görünür cümle meh-rūlar baňa 

-336- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
  ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 

ĀŚIM EFENDİ’YE 

1 Süħan-sūz şenlenir dil-sūz-ı ĥasret açsa derdinden 

Olur bį-çāre maǾnā-yı nažm-ı āh-ı serdinden 
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2 102b/Musaħħar itti göňlüm bir perį ruħsār kim ĥālā 

Ĥaberdār olmadım bu Ǿālemiň nā-merd ü merdinden 

3 Uyup āh-ı seĥer reftārına bir ħayli yol aldım 

Ŧarįķ-i Ǿaşķı meşķ itdim o semtiň reh-neverdinden 

4 Dehān u ħaŧŧ u rūy-ı yārdır ħāŧır olur ancaķ 

Bu gülzār-ı cihānıň ġoncasından sebz ü verdinden 

5 Çürük puldur Lebįbā naķd-i vaķte nisbetā dāniş 

Dü şeştir biňde bir behre hünerkārāne nerdinden 

 

-337- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

ĶIŦǾA 

1 Eyler insanı seyr it nįgū 

Mażhar-ı feyż-i lüŧf-ı Rabbānį 

2 Kimde yoķsa fürūġ-ı ĥüsn-i vefā 

Śanma ādemdir öyle insānį 

-338- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

ĶIŦǾA 

1 Māl ü maaş ü manśıb içün dostluķ eyleyen 

Elbet girān-sāye-i dil bār-ı dįdedir 

2 Mevlā için olursa muĥabbet o dostluķ 

Ĥaķķā ki nakd-i cān u dil ile ħarįdedir 
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 -339- 

ĶIŦǾA 

mefāǾįlün / mefâǾįlün / feǾūlün 

 ( . - -. -) ( . - -  - ) ( . - - ) 

1 Civānmerdlik güzel şey māl-dāra  

Görür andan kerem bį-gāne vüħūbeş 

2 Olur taķdįm bį-ĥadd-i maldāra 

Gedāya nān-pāre virse derviş 

-340- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
  ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

ĶIŦǾA 

1 Nā-revādır muĥabbetin itmek 

ǾĀşıķ-ı zār-ı dilbere inhā 

2 103a/Gösterir ĥālį-i śūret-i Mecnūn 

Başķa bürhān istemez Leylā 

-341- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Dil-ħvāhımızca ĥāśıl olurdu merāmımız 

Şöhretlenirse Ǿaşķ u muĥabbetle nāmımız 

2 Śāĥib nüfūź-ı mülk-i süħandır mizācımız 

Mażmūn-ı nev-be-nevle olur iĥtişāmımız 

3 Biz neşǾemizle faħr ideriz baǾdezįn bezm 

Devrān ider bu meclis-i Ǿālemlerde cāmımız 

4 Śayd-ı hümā-yı evc-i ħayāl eyleriz hemān 

ǾĀnķā pesend-i ĥikmet olur bend-i dāmımız 
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5 Mevlāya śad şükür ki şu eŝnāda aňlıyor 

Ancaķ bir iki merd-i hünerver kelāmımız 

6 Ķaśr-ı ħayālimiz ne güzel munŧažam olur 

Yoķtur egerçi dāǿirece intižāmımız 

7 MaǾnā-yı nā-neşįde-i meżāmįn-i dil-güşā 

Efkār-ı naķdimizle alınmış ġulāmımız 

8 Ĥāsid güzārgāhda rast gelse almıyor 

EşǾār söylüyor śanıyor da selāmımız 

9 Aĥmaķ gürūhunuň sözüne ķarşılıķ içün 

Vardır Lebįb śabr u sükūta devāmımız 

-342- 

 
 mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
  ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Beyāż itdigi müsveddeyi ħaŧ-āverler 

Sevād-ħvān iken üftād-kānı ezberler 

2 Bir adı ķaldı anıňda miyānda ĥālā 

Çekildi gitdi dü ebrū ġamıyla ħancerler 

3 Nihād-ı śāfdır āyįne-i lisān’ül-ĥāl 

Kişiniň Ǿaybını görse yüzüne söylerler 

4 103b/Nedir bu ŧatlılıķ evśāf-ı laǾl-i dilcūda 

Miŝāl-i ŧūtį-i gūyā şeker mi çignerler 

5 ǾAcūz-ı dehr bozulmaz bikr ŧurur her dem 

TeǾāķub itmek ile birbirine şevherler 

6 Ħumār varsa da sāķį iş başı śaġlıķ 

Bulur bu serd-i sırra bir Ǿilāç sāġarlar 

7 Ya pençe-i ġamla bevâş hezār-ı nālānıň 

Ŧaġıldı lānelerinden nice gül-terler 
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8 Bilir mi źāiķa-senc-i muĥabbeti ol şūħ 

Ne gūne zehr yutarlar naśıl şeker yerler 

9 Yoġısa ŝervet ü sāmānımız ne ġamıňa Lebįb 

Ħazįnemizde bulunur bu gūne gevherler 

 -343- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 

1 Perįşanlıķ göňülde tār-ı zülf-i yārdandır hep 

Bu sevdālar şikenc-i kākül-i dildārdandır hep 

2 Nice ķanlar döker şu ħastelikle çeşm-i fütādın 

Bize āzerdelik? ħūňrįzden bį-mārdandır hep 

3 Kākül ŧaġlar gibi temkįn ider Ǿaķs itmese efġān 

Śadā-yı nāle-i ġam cānib-i kühsārdandır hep 

4 Mey āşāmāna śahbā cüst-ü-cūsunu ġam virir ancaķ 

Aranırsa bu gūn-ā-gūn elem hüşyārdandır hep 

5 Dolaşdırma sözü bend-i miyān-ı nāz idüp zülfüň 

Bu kāfir mācerālıķ ŧabǾına zünnārdandır hep 

6 Cihān memnūndur kūyuňda ey gül-veş fiġānımdan 

Nevā-yı śıyt-ı bülbül sāĥa-i gülzārdandır hep 

7 İdüp farŧ-ı muĥabbet ġayret ile dilde .. 

Şikāyetler Lebįbā yārdan aġyārdandır hep 

-344- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 104a/Bu ĥüsn ü ān yıllarca ķalır rūy-ı ħaŧ-āverde 

Ŧurursa haftada bir kerrecik āġūş bir yerde 

2 Şu tār u mār olan göňlüm birikdi kūy-ı dilberde 

Bu cemǾiyyet müyesser olmamış Ǿālemde bir ferde 
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3 O ħurşįd liķā şebrenginiň ħaŧla başķa ĥüsn almış 

Bu ĥāli derk ider feyż-i āşinā vü fenn-i seĥerde 

4 Araşdır beceyş-i zülf-i dilārāyı göňül zįrā 

Başını aldı gitdi semt-i yāra Ǿaķl-ı güm-kerde 

5 Seni gördüm de şaşdım ayıň on dördü gibi bu şeb 

Gezer mi gökteki ħurşįd atup ey māh-rū yerde 

6 Ķararmışdır gözü zįnhār ķan göstermesün ey dil 

Bu zülf-i ħāl ü ħaŧla gördügün şūħ-ı siyeh-çerde 

7 Lebįb aġırca ŧavran maǾnā-yı nev-yābi-i nažma 

Meżāmin-i kühen ŝıķlet olur ŧabǾ-ı süħan-verde 

-345- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  
 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Var ise bendeňizim vaśfıň iderken ey yār 

Tāze-gū-tāze edā nādire senc-i güftār 

2 Gözdügün nāvek-i tārıňa dildūze 

Urulup göz ayrı mı yerden olur Ǿāşıķ-ı zār 

3 Sāde-rūyān ile dört köşesi ŧolsa dehriň 

Çār ebrū arar erbāb-ı ŧabįǾat nā-çār 

4 Zülfüň ebrūlarıň üstünde ŧaġıt Ǿuşşāķıň 

Kimi şemşįre urulsun kimi olsun berdār 

5 Ķarışıķlıķ virecek zihne nihāyet şāna 

Dolaşır zülf-i dilārā mı Lebįbā her bār 
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 -346- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 

1 Ħarāb eyler ise žāhirde ĥāli nā-beśāmānlıķ 

Dil-i vįrānemizde genc-i maħfįdir Müselmānlıķ 

2 104b/Ħudāvend-i ħıred bālāyı peste eylemez taķdįm 

İder yeksān mūrı şįrezlerle Süleymānlıķ 

3 Perį rūya virir ŧabǾ-ı ferişte-i şiyme-i Ǿiśmet 

Hevā-cū meşreb-i aġyārdan görmezse şeyŧānlıķ 

4 Söz aňlar bilir elfāždan maǾnā-yı maķśūdu 

Güzāf-ı bį-meāl-i laf ile olmaz süħandānlıķ 

5 Ǿİlac olmaz mizāc-ı nā-sipāsa telħdir dāniş 

Śavaşmaz ĥāśılı müzmin maraż insana nā-dānlıķ 

6  Sezā Ferhād u Ķays’a zor mindān-ı muĥabbetlik 

Ŧevāfuķ itmez Ǿaşķa Rüstem ü Sām ü Nerįmānlıķ 

7 Ĥayat-ı nev olurdu ħaŧŧ-ı rūĥa ĥiśśe-i şādı 

Lebįbā cānımıň sevdigi dildār itse cānānlıķ 

-347- 

 mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 

1 Dönüp germābeniň her rūzunu bir çeşm-i nem-nākį 

Baķar da reşk ider baķar iken ol şūħu dilāňa 

2 Ne ķābildir berāberleşme ķadd-i yād-ı meh-rūya 

Velevki serviler şimşādlar ser çekse eflāka 

3 Var iken müttekāsı neşǿeniň çūb-ı duħān āsā 

ǾAśā-yı zāhid olmaz kār-ger-i rindān-ı çālāke 

4 Yer öpmekdir ĥużūr-ı yārda Ǿāşıķlara elzem 

Bulur mu devlet pā-būsu rūsā olmayan ħāke  



 
 291   
  

5 Lebįbā Ǿāmį pesend eşǾāra verziş Ǿaybdır ŧabǾa 

Muħaśśaś olsun āŝār-ı selefveş ehl-i idrāke 

 -348- 

 mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 

1 O müsteŝnā muśavver rūĥumu itdim cānıma cānān 

Olur Ǿindimde yekser ħūb-rūlar śūret-i bį-cān 

2 Yine mi kār-ı bārān śabrı ġāret edecek çeşmiň 

Kemin-gāh-ı nažarda śad nigehbān eylemiş pinhān 

3 105a/Digerler tāb-dār-ı lemǾa-i ĥüsnü faķaŧ her şeb 

O şemǾ-i meclis-i efrūze benim pervāne-i sūzān 

4 İder āh-ı seĥer teǿŝįr ammā kim seĥer vaķti 

Olur pāyān şeyde-i leyle-i hāsretse bį-pāyān 

5 Çoķ alındım yalandan vaǾdiňe billāh ħilāf itmem 

İnan kim baǿdezįn peymānlarıňa gelmez iŧmįnān 

6 Olur şābāş-ħvān ebrūlarıňa ħançer-i ħūnzįr 

İder zaħm-ı āşinā-yı ġamzeňi merhemler istiĥsān 

7 Virir Buķraŧ’a śad dersi ŧabābet ħaste-i Ǿaşķıň 

Ecel dāü’l-fiśāl-i ĥasretiňden eyler istįmān 

8 Ķamer mi paralanmışdır temāşā-gāhına yoħsa 

O ħurşįd-i cemāle zerrelenmiş mi Ǿaceb ħūbān 

9 Virüp dildār eliyle Ǿāşıķ-ı sermestine sāġar 

Bezmde dest bir bālā-yı desti eyledi iǾlān 

10 Ġazel ŧarĥıyla elĥaķķ her mezāyā beyt-i eşǾāra 

Lisān-ı ħāmeden ŧabǾıň Lebįbā oķumuş meydān 
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-349- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  
 ( . .- -) (. .- -) (. .- -) ( . . - ) 

1 Var mı ey ħūnį nigeh tabǾıňa ķarşı ŧuracaķ 

Öldür Ǿāşıķları baķma saňa yoķdur śoracaķ 

2 Şāne-i gįsūda aşaġı yuķarı ŧolaşıyor 

Giderek żann iderim perçeme de baş uracaķ 

3 Penbe-i terime muǾādilse de sįmįn-i bāzū 

Zor Ǿaşķıňda seniň ķoluňu yoķdur buracaķ 

4 Yüzün ekşitdi beni gördü de ol şirįn leb 

Baķılırsa yine aġyār ile turşu ķuracaķ 

5 Kūyunuň dār’üş-şifā olduġu şöhret bulmuş 

Şöyle Ǿāķlım kesiyor ki işiden çıldıracaķ 

6 Baňa baķ sįnemi gözlersin eger ħaŧŧ iderim 

Ġamze-i tįr-i nigehiň bir yere lā-büdd uracaķ 

7 105b/Beni iskāt idemez kimse fiġān u nāleme 

Gülsitānda ötüşen bülbülü de śuśturacaķ 

8 ǾĀķlımı fikrimi al git seniň olsum lākin 

Dilde āŝār-ı ġamıň sįnede zaħmıň ŧuracaķ 

9 Şimdilik Ǿarşa ķadar çıķdı Lebįb āh-ı seĥer 

Ben de bilmem bu gidişle nereye dek varacaķ 

 -350- 

 mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  
( - - . ) ( - . - . ) ( . - - . ) ( - . - ) 

1 Meyħāne bezminiň ne güzel intizāmı var 

Meylerle memlū sāġar-ı rengin ķāmı var 

2 Mestāneligi pek de tehį śanma zāhidā 

Tesbįĥi yoħsa rindimiň elde cāmı var 
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3 Ħaŧŧ-ı ruħuň Ǿale’l-Ǿacele geldi ġālibā 

Hengām-ı vaślı müjdeye dāǿir peyāmı var 

4 Bįm-i firāķ ümmįd-i viśāl-i nigār ile 

Endįşeniň göňülde ne pek izdiħāmı var 

5 Bilmez vefā uśūlünü ol şāh-ı şįvekār 

Ķānūn-ı cevr ü nāza faķaŧ ihtimāmı var 

6 Şeyħiň var ise tekyede evrādı mey-keşiň 

Meyħānelerede āh u fiġāna devāmı var 

7 Söz aňlamaz ķıyās buyursan Lebįb eger 

Diňler bulursa söyleyecek çoķ kelāmı var 

-351- 

 mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Göňül vaślıňı ħulyā niçün ider bilmem 

Muĥāl-kār-ı temennā niçün ider bilmem 

2 Yoluyla gitmeyen eyle ŧarįķ-i maķśūda 

Döner de baħtla ġavġā niçün ider bilmem 

3 Birbiriyle uyuşmamış iken o tend-i mizāc 

Hezār-ı Ǿāşıķı peydā niçün ider bilmem 

4 106a/Urulmamış mey var ol ķaşı yābe Ǿālemde 

Ħadeng-i nāzı müheyyā niçün ider bilmem 

5 Ne ip ŧaķar vü ne zencįr zülfüňe baġlar 

O şūħ Ǿāşıķı şeydā niçün ider bilmem 

6 Degilse vuślata fermān ħaŧŧ-ı nev-ħįzi 

Evāmire ķaşını ŧuġrā niçün ider bilmem 

7 Medār-ı cümle murāda ķaderden olmuş iken 

Lebįb ħālķa medār niçün ider bilmem 
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 -352- 

 mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 
 ( . - . - ) ( . . - -) ( . - . - ) ( . . -) 

1 Şu gün yüzüňde ħaŧ-ı müşk-tābı seyr itdim 

Derūn-ı şebde ŧoġan āfitābı seyr itdim 

2 Ķızardı germį-i meyden Ǿaraķ-feşān daħį 

Olurmuş āteşiň ey dil-i śabāyı seyr itdim 

3 Ķanar deyu baňa peymān cāmını śunma 

O teşneyim ki hezārān-ı serābı seyr itdim 

4 Naśįbi ĥiśśe-i Ǿibret olur digerler içün 

Bu kāinātda çoķ kām-yābı seyr itdim 

 -353- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 
 ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) ( . - - -) 

1 Benim şehr-i muĥabbet mülk-i dilde kūy-ı kendimdir 

O kişvere ĥükümdār u raǾıyyet kendü kendimdir 

2 Dedim ol şūħa Kūhken miyim ben yoħsa Mecnū’num 

Cevābında dedi Şįrįn ü Leylā’dır demendimdir 

3 Yayandır başķalar şeh-rāh-ı Ǿaşķıňda teķāpūda 

Ben ol yolda piyāde ķalmadım ĥayret-i semendemdir 

4 Lisān-ı ĥāl tār-ı zülfünden gūş eyledim derdi 

Deli göňlüň gibi dįvāneler zencįr-i bendimdir 

5 106b/Lebįb erbāb-ı dāniş aňlamaz bu şįveyi zįrā 

Beni teşhįr iden sūz-ı güfte-i Ǿāmi pesendümdür 
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-354- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 Kendimi żabt idemem dildārsız  

Bülbül ārām idemez gülzārsız 

2 Göňle āsāyiş ħayāliňden gelür 

Mülk idāre olamaz ĥünkārsız 

3 Ŧarz u ŧavrından olur ĥāli beyān 

ǾĀşıķıň iķrārsız inkārsız 

4 Derdleşür derd-i firāķ ya ayla 

Neslin bulmaz göňül ġam-ħvārsız 

5 Yār olur endįşem aślā istemem 

Dem-güzār olmaķlıġı efkārsız 

6 Ey ŧabįb-i cān baķ dil-ħasteňe 

ŚanǾatıň taǾtįl olur bį-mārsız 

7 Neşǿe-mend olur meǾāni perverān 

Bādesiz afyonsuz esrārsız 

8 Ħār u gül peyvestedir bu Ǿālemiň 

Ževķi yoķdur yārsız aġyārsız 

9 Diķķat-i żıdda olur olmaz Ǿayān 

Merĥamet-perdāzlar ġaddārsız 

10 Cevriňe śabr eyler ammā Ǿāşıķıň 

Ŧuramaz feryād u āh u zārsız 

11 Rūyuna ķarşu efendim eşkimi 

Gülsitānıň ķalmasun enhārsız 

12 Bį-ķarār itdi Lebįb üftādeňi 

ǾAhd ü vaǾdiň böyle istiķrārsız 
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-355- 

 fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 
 ( - . - - ) ( - . - - ) ( - . - ) 

1 Göňlüm eylerdi saňa kāşānelik 

İtsin efkārım ile hem-ħānelik 

2 107a/Zülfüň itmezdi perįşān ħāŧırım 

Sįne-i śad çākim itse şānelik 

3 ŞemǾiňe cemǾ olsa şāyān mihr-ħān 

Āfitāba māh ider pervānelik 

4 Zülfünüň zencįrine baş urmaġa 

ǾĀşıķa sermāyedir dįvānelik 

5 Zihnime dolaşdı tār-ı perçemiň 

Göňlüm Ǿanķāya idermiş lānelik 

6 ǾAyb olmaz Ǿāşıķ-ı zārım Lebįb 

ŦabǾıma mestānelik rindānelik 
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   SONUÇ 

 19. yüzyılın önemli şairlerinden Lebîb Efendi ilmiye mesleğine mensup bir 

şairdir. Edebi ortamları seven, genç şairleri koruyup gözeten bir kişiliğe sahiptir. 

Konağı ilmi ve edebi toplantıların yapıldığı bir meclistir. “Encümen-i Şuarâ” şairleri 

arasında üstat olarak kabul edilmiştir. Onun şiirlerinde devrinin şiirinde görülen 

tarzlardan biri olan mahallileşme akımının ve halk söyleyişinin özellikleri 

görülmektedir. Lebîb Efendi’de görülen bu özelliklerin belirlenmesi şairle çağdaş olan 

ve daha geniş bir şöhrete sahip olan şairleri anlamada yardımcı olacaktır. 

“Mehmed Lebîb Efendi Dîvân-ı Eşâr – 1, (inceleme-metin-sözlük)”  adını 

taşıyan bu çalışmayla 19. asır şairlerinden Lebîb Efendi’nin hayatına dair bilgiler gün 

ışığına çıkarılmaya çalışılmış, şairin edebi kişiliğinin ana hatlarının belirlenmesine 

gayret edilmiş, eserleri tanıtılmaya çalışılmıştır. İnceleme konusu olarak ele aldığımız 

mecmûanın çeviriyazı metni verilmiştir. 

 Bu çalışmanın sonunda Lebîb Efendi ve mecmûası ile ilgili şunlar söylenebilir: 

 Lebîb Efendi, 18. asırda Nedim’le başlayan “mahallileşme” akımının şiir 

anlayışını devam ettiren bir söyleyişe sahiptir. Halk söyleyişlerini ve sadeliği şiirde 

kullanmasıyla bu anlayışı devam ettirmiştir. 

 Mecmûada toplam 355 şiir bulunmaktadır. 2 kaside, 4 kıta, 1 terkîb-i bend, 1 

müfred, 1 lugaz, 14 tarih ve 329 gazel bu şiirlerin yekününü oluşturmaktadır. 

Klasik devirde ( 16 – 17 yy. ) gazeller ekseriyetle 5-7 beyit arasında değişirken, 

Lebîb’in bazı gazelleri onlarca beyit yazması çoşkun bir kişiliğe sahip olup kolay 

yazdığını göstermektedir. 

Şiirlerinde zaman zaman dönemin günlük hayatıyla ve kendi meslek hayatıyla 

ilgili yansımalara da rastladığımız Lebîb’in dili devrinin genel temâyülleri 

doğrultusunda sade olup yer yer konuşma dili, halk söyleyişleri ve deyimlere de yer 

vermiştir. 

Şair mensubu bulunduğu kültürün çeşitli özelliklerini şiirinde yansıtmış, bunun 

yanısıra Türkçeyi kullanmadaki becerisini ve söz ustalığını da gösterme gayreti 
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içerisinde olmuştur. Her şair gibi o da eseriyle Türk diline ve edebiyatına hizmet 

etmiştir. 

Türk edebiyatına katkıda bulunmuş bütün şairlerin eserleri gün ışığına çıkarılıp 

bilimsel metotlar çerçevesinde değerlendirilmedikçe Türk edebiyatı tarihinin yazılması 

ve sağlam temeller üzerine oturtulması mümkün değildir. Bu amaca yönelik yapılan bu 

çalışmayla Türk Edebiyatındaki bir boşluğun doldurulmasına gayret edilmiştir.  
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SÖZLÜK 

A  

A‟dâ: Düşmanlar.  

Âb: Su.  

Âdân: Adet.  

Adû: Düşman.  

Âfitâb: Güneş.  

Agyâr: Yabancılar.  

Ahdar: Yemyeşil.  

Âhir-i kâr: Neticede.  

Ahmer: Kırmızı, kızıl.  

Ahvâl:  Haller. 

Akıbet: Son.  

Âlim ü kâmil: Bilgin.  

Âlî-şân: Şanı yüce.  

Allâme: Büyük bilgin.  

Andelîb: Bülbül.  

Âr: Utanma, ar.  

Arak: 1. Ter. 2. Rakı.  

Ârâm: Dinlenme.  

Ârâyiş:  Süs. 

Ârız: Yanak.  

Arş:1. Gök. 2. Taht.  

Arûs: Gelin 

Âsmân: Gökyüzü.  

Âsân: Kolay.  

Âsâr: İzler, nişâneler.  

Âşikâr: Açık, belli, aşikâr.  

Âşûb: 1. Kargaşa. 2. Karıştırıcı.  

Âşüfte: Perişan.  

Âteş-bâz: Fişekçi.  

Âteş-pâre: Kıvılcım.  
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Attâr: Güzel kokular, iğne iplik vesâire satan; aktar.  

Âvâze: 1. Bağırma. 2. Ün.  

Ayak: Kadeh.  

Ayş: Yaşama, keyif alma, gününü gün etme.  

Ayyâr: 1. Kurnaz. 2. Düzenbaz.  

B  

Bâb: Bölüm.  

Bâd: Rüzgâr, yel.  

Bâde: 1. İçki. 2. Şarap.  

Ba’dezîn:  Bundan sonra. 

Bâd-i sabâ: Doğudan esen hafif, hoş rüzgâr.  

Bâğ-bân: Bahçıvan.  

Bâkî: Kalıcı, ölümsüz.  

Bâl: Kanat 

Bâr: Yük.  

Bârân: Yağmur.  

Becâ:  Yerinde. 

Behişt:  Cennet 

Bekâ: Kalıcılık.  

Belâbil: Bülbüller.  

Belâhet: Ahmaklık, düşüncesizlik. 

Berg: Yaprak.  

Berg ü sâz: Malzeme, mal mülk.  

Ber-hurdâr: Mutlu, muradına ermiş.  

Berk:  Şimşek 

Bes: 1. Yeterli. 2. Çok.  

Bezm: 1. Eğlence meclisi. 2. İçki meclisi.  

Bî-endâze: Ölçüsüz, aşırı.  

Bî-hûş: Şaşkın, sersem, deli.  

Bî-mâr: Hasta.  

Bî-mecâl: Takatsiz, dermansız.  

Binâgûş: Kulak memesi.  

Bîrûn: 1. Dış. 2. Dışarı.  
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Bister: Yatak.  

Bû: Koku. 

Bünyâd:  Temel, kök. 

Bünyan:  Yapı, bina. 

 

C  

Câ-be-câ:  Yer yer. 

Câdu: Büyücü.  

Câm: 1. Kadeh.  

Cânib: Taraf 

Cây: Yer.  

Cebîn: Alın.  

Cefâ: Üzme, eziyet etme.  

Cevelân: Dolaşma, gezinti.  

Cevr: Haksızlık, üzme, üzülme, zulüm.  

Cinân:  Cennetler, bahçeler. 

Cîrân:  Komşular. 

Cû: Irmak.  

Cûd: Cömertlik.  

Cûy-bâr: Irmak.  

Cüdâ:  Ayrı. 

Cüllâb: Gül suyu.  

Cünûn: Delirme, çıldırma, delilik.  

Ç  

Çâk: Yırtık.  

Çâker:  1.Kul 2.Hizmetkâr 

Çarh: Felek.  

Çâr-sû: Çarşı.  

Çemenzâr: Çimenlik 

Çerâğ: 1. Mum. 2. Kandil  

Çesbân: Layık, Yakışır. 

Çeşm: Göz.  
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Çi: Ne.  

Çun:  1.gibi. 2.mademki. 3.nasıl 

 

D  

Dâğ: 1. Yara. 2. Kızgın demirle vurulmuş işaret.  

Dâm:  Tuzak, kapan 

Dâmân: Etek.  

Dâver: 1.Hüümdâr. 2.Tanrı. 

Dây: Duvar sırası, kur.  

Dehân: Ağız.  

Dehr:1. Dünya. 2. Devir, zamane.  

Dellâl: Komisyoncu, tellal.  

Dem: 1. Zaman. 2. Nefes. 3. İçki.  

Dem-â-dem:  Her an. 

Dem-beste: Nefesi bağlanmış, susmuş, soluğu kesilmiş.  

Dendân:  Diş. 

Derâz:  Uzun. 

Der-kenâr: Kenar yazısı.  

Derûn:  1.İç. 2.Gönül. 

Destâr: Sarık.  

Devr: Dönme, bir şeyin etrafını dolaşma.  

Devrân: Felek, zamane.  

Dıraht:  Ağaç. 

Dırâz: Uzun.  

Dîbâ: İpekli kumaş.  

Dîdâr: Yüz.  

Dîde: Göz. 

Dil: Gönül.  

Dilâver:  Yürekli, yiğit. 

Dil-ber: Gönül alan, güzel, sevgili.  

Dil-efrûz: Gönül aydınlatan, sevgili.  

Dil-gîr:  Kırgın, alınmış. 

Dil-güşâ: İç açıcı, ferahlık verici.  
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Dil-rübâ: Gönül hırsızı, gönül çalan.  

Dil-şiken:  Kalp kıran. 

Dil-teng: Yüreği daralmış, sıkıntılı.  

Dirahşân: Parlak, parlayan.  

Direm: Dirhem, akçe, gümüş para.  

Direng: Bekleme, gecikme.  

Dîver: Ev sahibi. 

Dûd: Duman.  

Dûzah: Cehennem.  

Dürdâne:  1. İnci tanesi. 2. Sevgili. 

Dürr: İnci.  

Düşnâm:  Küfür. 

Düşvâr: Güç, zor.  

Düzd:  Hırsız. 

 

E 

Ebr: Bulut.  

Ebrû:  Kaş. 

Ecrâm: Cansız varlıklar.  

Ednâ:  En aşağı. 

Edvâr: Devirler, çağlar.  

Efgân: Feryat etme, figan etme. 

Efgâr: Yaralı, sakat, kötürüm.  

Efkâr:  Fikirler. 

Eflâk: Gökler, felekler.  

Efrûz: Aydınlatan, parlatan, yakan.  

Efsürde: 1. Donuk. 2. Üzgün, moral çöküntüsü içinde. 3. Duygusuz.  

Ehl-i temkîn: Ağırbaşlı.  

Eknâf: Yerler, yöreler, taraflar.  

Elgıyâs: Yardım.  

Elhân:  Şarkılar, melodiler. 

Emvâc:  Dalgalar. 
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Enâr: Nar.  

Enbâz:  Ortak, eş. 

Encâm:  Son. 

Encümen: Topluluk  

Endûh:  Keder. 

Engübîn: Bal.  

Enhâr: Nehirler, ırmaklar.  

Envâr: Işıklar.  

Erbâb: Usta.  

Ergavan: Kırmızı çiçek.  

Eş‟âr: Şiirler.  

Eşcâr: Ağaçlar.  

Eşk:  Gözyaşı. 

Evc:  Doruk, zirve. 

Evkât:  Vakitler. 

Evsâf: Sıfatlar.  

Eyvân: Büyük sofa, dîvânhâne, salon.  

Eyyâm:  Günler. 

Ezhâr: Çiçekler. 

Ezkâr:  Zikirler. 

 

F  

Fânî: Ölümlü.  

Fâriğ: 1. Boş. 2. Rahat, huzurlu. 3. Vazgeçen.  

Fazl: İyilik, erdem.  

Fem: Ağız.  

Fenâ: Yokluk.  

Ferâmûş: Unutma.  

Ferdâ: Yarın.  

Ferrâş: Hizmetkâr.  

Ferş:  Döşeme, yaygı. 

Feşân: Saçan, saçıcı, serpen.  

Fetvâ: Kadının verdiği şer‟î karar.  
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Fevt: 1. Geçip gitme. 2. Ölüm.  

Fi‟l-mesel: Örneğin, örnekte olduğu gibi.  

Filori: Üzeri zambak çiçekli altın para.  

Firâvân:  Bol, çok. 

Firdevs: 1. Cennet. 2. Bahçe.  

Firkat: Ayrılık.  

Fuâd:  Yürek. 

 

G  

Galtân:  Yuvarlanan. 

Ganî: Zengin.  

Gâret: Yağma, akın. 

Gark: 1. Boğulma, suda boğulma. 2. Batırma.  

Garrâ: Parlak.  

Genc: Hazine.  

Gencîne: Hazine.  

Gerd: Toz.  

Gerdân: Dönen.  

Gerdûn:  Dünya. 

Germ:  Sıcak. 

Girân:  1.Ağır. 2.Pahalı. 

Girdâr:  Meşguliyyet, iş. 

Girîbân: Yaka.  

Gîsû:  Saç. 

Giyâh: Bitki, ot.  

Gonce-dehân: Küçük ağızlı, gonca ağızlı.  

Gurâb:  Karga. 

Gussa:  Üzüntü, keder. 

Gûş: Kulak.  

Gûşe: Köşe.  

Gûş-vâre: Küpe.  

Gûy: Acemlere mahsus bir çeşit oyun topu; yuvarlak şey.  

Güft ü gû: Dedikodu.  
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Güftâr:  Söz.   

Gül-fâm: Gül renkli.  

Gül-istân: Gül bahçesi, güllük.  

Gül-izâr: Gül yanaklı, pembe yanaklı. 

Gül-zâr: Güllük, gül bahçesi.  

Gümân:  Zan, sanı. 

Güstâh: 1. Küstah. 2. Cesur.  

 

H  

Habâb: Hava kabarcığı.  

Hacel: Utanma, utanıp şaşırma.  

Hacîl: Utangaç.  

Hadd. Yanak.  

Hadeng:  Ok. 

Hâk: Toprak.  

Hâkister: Kül.  

Hâlet: 1. Hal. 2. Nitelik.  

Halvet: 1. Tenha. 2. Başbaşa kalma.  

Hamrâ: Kırmızı, kızıl.  

Hâmûş:  Sessiz. 

Handân: Güleç, gülen.  

Hande:  Gülüş. 

Hânüman: Ev bark, yurt.  

Hâr u has: Çalı çırpı, çerçöp.  

Hâr: Diken.  

Hâre: Granit, sert taş.  

Har-geh: Büyük çadır.  

Har-mühre: Katır boncuğu. 

Hâşâk: Çerçöp. 

Hâtem: 1. Mühür. 2. Yüzük.  

Hayf:  Yazık, vah vah. 

Hazân:  Güz, sonbahar. 

Hazîn: Hüzün dolu.  
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Hem-sâye: Komşu.  

Hemtâ:  Eş, benzer, denk. 

Hengâme: Kargaşa.  

Hevâ-dâr: İstekli, taraftar.  

Hezâr:  Bülbül. 

Hezâr: 1. Bin. 2. Bülbül.  

Hılât: Bir şey başka şeye karışma.  

Hıred:  Akıl. 

Hızane: Medresede verilen sütanalık dersi.  

Hicâb:  1.Perde. 2.Utanma. 

Hicrân: 1. Ayrılık. 2. Ayrılık acısı.  

Hikmet: 1. Bilgelik. 2. Sebep.  

Hişt: Tuğla.  

Hûb: 1. Güzel. 2. İyi.  

Hûbân:  Güzeller. 

Hulk: Huy, tabiat.  

Hûn: Kan.  

Hûn-bâr: Kan yağdırıcı.  

Hûn-hâr: Kan içen.  

Hûrşîd: Güneş.  

Huşyâr:  Akıllı.  

Hürrem: Şen, sevinçli, güleryüzlü, gönül açan; tâze.  

Hüveydâ:  Açık, aşikâr. 

Hüsn: Güzellik.  

İ 

İbret-nümâ: İbret gösteren, ibret olan.  

İbtidâ:  Başlangıç, başlama. 

İclâl:  Ululama. 

İgbirâr:  Kırılma, alınma, gücenme. 

İhtirâz: Kaçınma, çekinme, uzak durma, geri durma.  

İkbâl:  1.Talih. 2.Mutluluk. 

İkrâr:  1.İtiraf. 2.Kabullenme. 

İlenç: 1. Beddua. 2. Azarlama.  
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İmrâr:  Geçirme. 

İncâz:  Yerine getirme. 

İntihâ:  Son. 

İntizâr: Bekleme, bekleyiş.  

İskât:  Susturma. 

İstiğnâ: 1. Kimseye muhtaç olmama. 2. Eyvallah etmeme.  

İstihzâr: 1. Hazırlama. 2. Hazırlanma. 2. Huzura çağırma.  

İşret: 1. İçki. 2. İçki âlemi.  

İzâr: Yanak.  

İzhâr: Gösterme.  

J  

Jâle: Çiy, şebnem.  

Jâj:  Anlamsız söz, zırva. 

K  

Kabâ: Cübbe.  

Kadd: Boy.  

Kamer:  Ay. 

Kâmet: Boy.  

Kâr-gâh: İşlik, iş yeri.  

Karîb: Yakın.  

Kasr: Kasır, köşk.  

Katre: Damla.  

Kebk: Keklik.  

Kevkeb: Yıldız.  

Kemter:  Değersiz. 

Kenz:  Hazine. 

Key: Ne vakit.  

Kişver:  Ülke. 

Kuhl:  Göz sürmesi. 

Kûh-sâr: Dağlık; dağ tepesi.  

Külbe: Kulübe.  

Külhân: Hamamlarda ısınmayı sağlayan kapalı büyük ocak.  
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L  

La‟l: 1. Al. 2. Lal taşı. 3. Kırmızı dudak.  

Lâ-büdd:  Gerekli, lazım. 

Lâ-cerem:  Kuşkusuz. 

Lahza: An, lahza.  

Latif: Hoş, yumuşak.  

Leb:  Dudak. 

Leşker: 1. Asker. 2. Ordu.  

Letâfet:1. Hoşluk. 2. Yumuşaklık. 3. Güzellik.  

Leyl:  Gece. 

Libas: Giysi.  

Licâm: Gem.  

Lîk: Ama ancak.  

Lü‟lü‟: İnci.  

M  

Maârif: 1. Bilimler. 2. Kültür.  

Mâh:  Ay 

Mâ-hazar:  Hazırda olan. 

Mahbûb: 1. Sevilen. 2. Sevgili.  

Mah-ı tâbân: Parlayıcı, parlak Ay.  

Mâhir:  Becerikli, mahiyetli. 

Mâh-rû: Ay yüzlü, güzel yüzlü. 

Mahtûn: Sünnet.  

Makarr: Ocak, merkez. 

Makdem: Gelme, geliş.  

Mâlik: Sahip.  

Mânend:  Gibi. 

Mazmûn: 1. Kavram. 2. İnce söz.  

Me‟vâ: Yurt, mesken. 

Mevzûn: 1. Biçimli, düzgün. 2. Vezinli.  

Medîd:  Uzun. 

Mehcûr: 1. Hecrolunmuş, terk olunmuş, bırakılmış, kullanılmaz olmuş, unutulmuş. 2. 

Uzaklaşmış, ayrılmış.  
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Meh-peyker: Güzel yüzlü, parlak yüzlü.  

Mekr: Hile.  

Mektûm:  Gizli. 

Melahat: Yüz güzelliği.  

Melâl:  Sıkıntı, usanma. 

Melâmet: Ayıplama, kınama.  

Memdûh: Övülmüş.  

Menâbir: Minberler.  

Menâr: Nur, ışık yeri.  

Menba‟: 1. Kaynak. 2. Pınar.  

Menfûr: Nefret edilen.  

Merdüm: Göz bebeği.  

Mergub: Rağbet edilen, aranılan, istenilen.  

Mesrûr:  Sevinçli. 

Metâ: Mal, eşya.  

Mey:   1.Şarap. 2.İçki. 

Mey-hâre: İçkici.  

Mezâyâ:  Meziyyetler. 

Mezîd etmek: Arttırmak, çoğaltmak.  

Micmer: Buhurdan.  

Mihnet: Sıkıntı, acı, dert.  

Mînâ: Şarap şişesi.  

Mînû:  Cennet. 

Mir‟ât: Ayna.  

Miyân:  1.Orta. 2.Bel. 

Mîzan: 1. Terazi. 2. Ölçü.  

Mû: Kıl, saç.  

Muanber: Güzel kokulu.  

Muattar: Güzel kokulu.  

Mugân:  Ateşe tapanlar. 

Mugaylân: Deve dikeni.  

Muhayyem: Kurulmuş çadır.  

Mukayyed: Kayıtlı, bağlı, bağlanmış.  



 
 315   
  

Mûr:  Karınca. 

Murg:  Kuş. 

Musaffâ: Arıtılmış, tasfiye edilmiş.  

Muteber: Saygın.  

Mutrib: 1.Çalgıcı. 2.şarkıcı.  

Mübhem: Belirsiz.  

Mücâvir:  Komşu. 

Müdâm: Devam eden, süren, sürekli.  

Müferrih: Ferahlık veren, iç açan, iç açıcı. 

Müheyyâ:  Hazır. 

Müjgan: Kirpikler.  

Mükâhhal: Sürme çekilmiş.  

Mükedder: Kederli.  

Mül:  Şarap. 

Mülevves:  Kirli. 

Mümtâz:  Seçkin. 

Münevver: Nurlandırılmış, parlatılmış.  

Müstağrak: Batmış.  

Müşg: Misk.  

Müttakî: 1. İttika eden, sakınan, çekinen. 2. Allah‟tan korkan.  

N  

Nâ-becâ:  Yersiz. 

Nâdân:  Cahil. 

Nâ-gâh: Ansızın.  

Nahl: Hurma ağacı.  

Nahvet:  Böbürlenme. 

Nakd: 1. Nakit. 2. Madeni para.  

Nâ-kes: 1. Soysuz, işe yaramaz. 2. Pinti, nekes.  

Nâlân:  İnleyen. 

Nâle. İnilti.  

Nâ-tüvân: Güçsüz, zayıf.  

Nâvek:  Ok. 

Necm: Yıldız.  
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Nehâr:  Gündüz. 

Nemed-pûş: Derviş.  

Nemek:  Tuz. 

Nesc:  Doku. 

Nesîm: Meltem, esinti.  

Nev:1. Yeni. 2. Taze, körpe.  

Nevâ:  Ses. 

Nevâl: 1. Talih, kısmet. 2. Bahşiş, bağış. 

Nev-bahâr: İlkbahar.  

Nevâziş:  Okşama. 

Nevbet:  Nöbet. 

Nev-res: Yeti yetişmiş.  

Nev-reste: Yeni bitmiş, yeni yetişmiş, yeni meydana gelmiş.  

Nev-rûz: Yeni gün.  

Nifâk:  İkiyüzlülük. 

Nigâr:  Sevgili. 

Nigeh:  Bakış. 

Nigehbân:  Gözcü, bekçi. 

Nihâl: Fidan.  

Nihân:  Gizli. 

Nisâr: Saçma.  

Nîze: 1. Mızrak. 2. Süngü.  

Nukl: Meze, çerez.  

Nûş: 1. Tatlı; bal. 2. İçki, işret.  

Nücûm: Yıldızlar.  

Nühüfte:  Gizli, saklı. 

Nüzûl: İnme.  

O  

Od: Ateş  

P  

Peyrev: Arkası sıra giden. 

Peyveste:  Ulaşmış. 

Pinhân:  Gizli, saklı. 
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Pîrâhen: Gömlek, mintan.  

Pîrâye:  Süs. 

Piyâle:1. Kadeh. 2. Şarap kadehi.  

R  

Râh: Yol.  

Râm:  İtaat eden. 

Râz: Sır.  

Reftâr:  Gidiş, davranış. 

Reftâr: Gidiş, yürüyüş, hareket; salınarak edâlı yürüyüş.  

Reh: Yol.  

Resen:  İp, urgan. 

Reşk:  Kıskançlık. 

Revac: Yaygınlık, revaç, sürüm.  

Revân: 1. Giden. 2. Akan.  

Revnak-ı bahâr: Baharın güzelliği, tâzeliği.  

Revzen: Pencere.  

Reyâhîn: Fesleğenler.  

Rezm: Kavga, savaş, cenk.  

Rişte: İplik.  

Rû: Yüz, çehre.  

Ruh:  Yanak, yüz. 

Ruhsâr: Yüz. 

Rûy-i zemin: 1. Yeryüzü. 2. Yer.  

Rûz: 1. Gün. 2. Gündüz.  

S  

Sabâ: Meltem, gündoğusunden esen yel.  

Sad-pâre: Yüz parça; parça parça olmuş.  

Sadr: 1. Göğüs. 2. Baş. 3. Sadrazam.  

Sâgar:  Kadeh. 

Sâgar: Kadeh, içki kadehi.  

Sahbâ: Şarap.  

Sâhir: Büyücü, büyüleyici.  
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Sahn: Avlu.  

Sahrâ: Kır, ova.  

Saîd: Mutlu, uğurlu.  

Sâil: Dilenci.  

Sâmân:  Zenginlik. 

Sanem: 1. Put. 2. Put kadar güzel.  

Sanevber: Sevgilinin boyu bosu.  

Sârik:  Hırsız. 

Savt:  Ses. 

Sayd:  Av. 

Sâye: Gölge.  

Sayyâd:  Avcı. 

Sebak: Ders.  

Sebât: Yerinden kımıldamama, kararından vazgeçmeme.  

Sebû: Testi.  

Sebze:1. Çimenlik. 2. Sebze.  

Sell-i seyf: Kılınç çekme.  

Selsebîl: Tatlı su.  

Semend: Güzel ve çevik at.  

Semender: Ateşte yaşayan bir masal hayvanı.  

Seng:  Taş. 

Ser: 1. Baş. 2. Uç.  

Ser-âmed: Başta bulunan, ileri gelen.  

Ser-â-ser: Baştan başa, büsbütün.  

Serây: Saray.  

Ser-endâz: Korkusuz.  

Serîr: Taht.  

Serv -i hırâmân: Salınarak yürüyen sevgili.  

Serv-kadd: Servi boylu.  

Seyyâre: Gezegen.  

Sezâ:  Layık, yaraşır. 

Sidre: En yüksek makam.  

Sîm-ten: Gümüş tenli.  
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Sîne-bend: Göğüs.  

Sipeh: Asker.  

Sipihr: Gökyüzü.  

Sîr-âb: 1. Suya kanmış. 2. Tâze, körpe.  

Sirişk:  Gözyaşı. 

Siyeh-çerde: Esmer. 

Siyyân:  Birbirine denk, 

Subh: Sabah.  

Sûd:  Sevdâlar. 

Suffe: Sofa.  

Suhan: Söz.  

Sûsen: Susam.  

Sûz: 1. Yanma. 2. Yakma. 3. Ateş. 4. Yakan.  

Sûzân:  1.Yanıcı. 2.Yanıcı. 

Sühan:  Söz. 

Sükûn: Sakinlik, hareketsizlik.  

Sülûk:  Yola girme. 

Sürh: Kırmızı, kızıl.  

Sütûde:  Övülmüş. 

Süvâr:  Binmiş, binen. 

 

Ş 

Şâd-mân: Sevinçli.  

Şâhid: Sevgili.  

Şâyân:  Layık, yaraşır. 

Şeb:  Gece. 

Şebîh: Benzer, benzeyen.  

Şebistân:  Yatak odası. 

Şebnem: Çiy.  

Şecer:  Ağaç. 

Şehper:  Kuş kanadındaki en uzun tüy. 

Şekvâ:  Şikâyet. 

Şem: Mum.  



 
 320   
  

Şemşîr: Kılıç.  

Şerer: Kıvılcımlar.  

Şermende:  Utangaç 

Şevk: 1. Çok isteme. 2. Sevinç.  

Şeydâ:  Mecnûn. 

Şeydâ: Aşktan aklını kaybetmiş, dîvâne, düşkün, şaşkın.  

Şikâf:  1. Yarık, 2. Yaran. 

Şikenc:  Büklüm, kıvrım. 

Şikest: Kırık.  

Şinâs:  Tanıyan. 

Şirret: 1. Kötülük. 2. Kötü insan.  

Şitâ: Kış.  

Şive: Naz.  

Şu‟le: Alev, şule.  

Şûh: Oynak ve neşeli.  

Şûrîde:1. Perişan. 2. Karasevdalı.  

Şûriş: Kargaşa. 

Şükûfe:  Çiçek. 

Şümâr:  Sayan. 

 

T  

Tab‟: Huy, yaradılış.  

Tâb-dâr: 1. Kıvrım kıvrım, kıvrık. 2. Parlak.  

Tâc-dâr: Taç sahibi, padişah.  

Tâk: Asma, asma kütüğü.  

Tâk: Kemer.  

Târ: 1. Tel. 2. Saç teli. 3. Karanlık.  

Tarab:  Şenlik. 

Tarâvet: Tazelik.  

Tebdîl: Değiştirme, dönüştürme, değişiklik.  

Tebhâle: Uçuk.  

Tebşîr:  Müjdeleme. 

Tecrîd: Soyutlama.  
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Tekellüm: Konuşma.  

Tekmîl:  Tamamlama. 

Temâşâ: Seyretme.  

Terennüm: 1. Şarkı söyleme, şakıma. 2. Dile getirme.  

Teskîn: Yatıştırma, sakinleştirme.  

Teşdîd:  Şiddetlendirme. 

Tev’em:  İkiz. 

Tev’emân:  İkizler. 

Tıfl: Küçük çocuk.  

Tîğ: Kılıç.  

Tîr: 1. Ok. 2. Sevgilinin kirpiği. 

Tuğra: Tura.  

Tuhfe: Hediye.  

Tulû: Doğuş.  

Tûmâr: Tomar, dürülmüş nesne.  

Tûtî: Papağan, dudu kuşu.  

Türâb: Toprak.  

U  

Uçmag: Cennet.  

Uluvv: Büyüklük, yücelik. 

Ûd: 1. Öd ağacı. 2. Ud.  

Uşşâk: Âşıklar.  

V  

Vâbeste:  Bağlı. 

Vâlâ: Yüksek, yüce.  

Vâlih: Şaşkın.  

Varak: 1. Yaprak. 2. Kâğıt.  

Vâreste:  Kurtulmuş, rahat. 

Vasl: 1. Ulaşma. 2. Kavuşma, vuslat.  

Veh: Vâh!  

Vehm: Korku, şüphe.  

Verd: Gül.  
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Visâl: 1. Ulaşma, varma. 2. Kavuşma, vuslat.  

Vühûb: Çok bağışlayan. 

Vuhûş:  Vahşiler. 

Vüs‟at: Genişlik, bolluk.  

Y  

Yeksân: 1. Bir şekilde. 2. Birlikte.  

Yekser:  Yalnız başına. 

Z  

Zâğ: Karga.  

Zâhid: Aşırı dindar, zühd ile uğraşan.  

Zâr: 1. Perişan, ağlayan, inleyen. 2. İnilti.  

Zebân: Dil.  

Zehâb:  Gidiş. 

Zer: 1. Altın. 2. Akçe.  

Zerd: Sarı.  

Zer-kâr: Altın işleme, sırma ile işlenmiş.  

Zerrin: Altından.  

Zevrak: Kayık.  

Zeyn: Süs.  

Zîbâ:  Süslü. 

Zîbâ: Güzel.  

Zihî: Ne güzel, bravo.  

Zîver:  Süs, ziynet. 

Zuhûr: Ortaya çıkma, görünme.  

Zü‟l-celâl: Celâl, ululuk sahibi olan Allah.  

Zülüf: Zülüf, iki yandaki lüleli saç. 
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Dîvân-ı Eşâr’ın Örnek Sayfaları 
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    Mehmed Lebîb Efendi’nin mezar taşı 
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